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Težave z deležnikoma 
»želeč« in »hoteč«

TL T ajpomemhnejši odstavek v besedilu 
I sklepov, stališč in predlogov, ki so 

^ jih v torek sprejeli v Portorožu po 
■L ^ dvodnevnem posvetovanju o slo­
venščini v javnosti, se začenja z deležnikom in 
ta deležnik je: »želeč«. Želja, vsekakor vroča, 
je prevevala udeležence. In ta želja je bila. da 
naj družbena jezikovna politika spremlja 
družbeni razvoj vsestransko, da se mora v 
vseh svojih prvinah nenehoma podružbljati, 
kajti le tako se bo mogel jezik razvijati vse­
stransko in vsepovsod, da bo zmeraj sposoben 
odgovarjati novim potrebam ne samo kot 
sredstvo za sporazumevanje, ampak tudi kot 
ustvarjalna prvina tako novih potreb kot tega, 
da jih v skladu s svojo naravo zadovolju­
je—potem, ko je bila ta želja izrečena, 
so prišli predlogi: za ustanovitev stalne sekcije 
RK SZDL za obravnavo jezikovnih vprašanj, 
za ustanovitev jezikovnih odborov širom po 
Sloveniji, za naslonitev odločilnih družbenih 
jezikovnih ukrepov na širše družbeno zale­
dje ...
Deležnik »želeč« je lep deležnik. Deležnik 
»hoteč« lepši...

Praznično bo, ko bodo ti sklepi pa stališča pa 
predlogi — do konca formulirani — nazadnje 
objavljeni, kajti malokdaj je bilo na treh du­
catih strani toliko lepih misli, iznajdljivih po­
bud in koristnih napotkov glede rabe jezika — 
in boja zoper njegovo zlorabo — kot jih je 
zbranih v portoroškem dokumentu. Ta snopič 
listov se zdi kakor gosta mreža, skozi katero 
se ne ho mogla izmuzniti nobena jezikovna 
malomarnost več, kakor čudežno zdravilo, ki 
bo kar nanagloma izlečilo vse bolezni javnega 
jezika, od suhstantivitisa do glagolske pod­
hranjenosti. od dualne jetike do anarhosin- 
takse. od sociologitisa acutis do semantične 
zamaščenosti. Saj je mrežo spletla, saj je 
zdravilo zvarila družbena želja ?

Če bi željo gnala še železna volja...

esnično, nihče se ni ironično namr- 
|| 3 dnil. ko je eden izmed udeležencev|J V proglasil posvetovanje za zgodovin- 

-**- ^ ski dogodek. In ljudje sicer sprašu­
jejo. kaj je bilo in ali je sploh kaj bilo, a nihče 
ne dobi odgovora, da ni bilo nič. Bilo je na 
tem družbeno-jezikoslovnem srečanju teme­
ljitih obračunov s tisto posplošujočo misel­
nostjo, ki z zdolgočaseno vzvišenostjo docira 
o drugotnosti izrazoslovnih izbir in o podreje­
ni vlogi slovnično-sintaktičnih pravil. Bilo je 
dovolj prepričanih in prepričljivih izjav o 
vzročni zvezi med jezikovno neprečiščenim, 
nedognanim političnim sporočilom in njegovo 
neučinkovitostjo. Bilo je tudi opozoril, da je 
jezik javnosti navsezadnje jezik množičnih 
občil in da je brezbrižnost javnosti do te naše 
vsakdanje časniško-televizijsko-radijske slo­
venščine odsev njenih globljih, nevarnejših 
brezbrižnosti — in da je nujno natančno tako, 
če stavek povemo še enkrat, samo da ga sple­
temo iz nasprotne smeri. Bilo je povedanega 
še marsikaj drugega, tu in tam kaj nakazanega 
in namignjenega. malo ali nič zamolčanega. 
Želja po pravem jeziku je bila popolna.

Toda zakaj toliko želimo in tako malo ho­
čemo.

Saj vemo: ne samo grdo, tudi kapitulantsko in 
demobilizatorsko je dvomiti, da se bo res kaj 
premaknilo, kar se tiče naše zaresne skrbi za 
javno slovenščino. Toda: mogoče smo sklepe 
proti jezikovnim napakam in ploskostim zdaj 
prvič zapisali tako na široko in natančno, toda 
nikakor ni bilo prvič, da smo kaj v zvezi z 
»lepoto našega jezika« sklenili. In? Eden 
izmed tistih pripravljalnih dogodkov za Por­
torož, ki so zbudili največ otožnih premišlje­
vanj. je bila ponovitev televizijske oddaje 
»Supcrslovenščina« — čeprav je minilo pet 
let. se je zdelo, da v oddaji ni bilo nič zastare­
lega ali preživelega... Ali ne bi bilo mogoče.

da je v našem primeru dvom prej spodbujeva­
len in pozivniški?

ora ^aj*' portoroške sklepe 
/■ je mogoče smotrno brati samo kot 

I I akcijski program.

Kakšen da je slovenski jezik v političnem 
življenju, zakonodaji itd.? Neustrezen, neu­
činkovit, v neskladju s splošno kulturo sloven­
skega naroda piše v teh sklepih. Da bo druga­
čen. ali pa kar popolnoma drugačen, ali je 
treba za to samo dobrih želja, navdušenih 
uvodnikov ali še kaj več? Ali bodo »družbe­
nopolitične organizacije skrbele za to, da bo­
do njihova sporočila jedrnata, razumljiva, 
učinkovita«? Ali bodo politični »delavci skr­
beli tudi za svoje jezikovno izpopolnjevanje 
in vzgojo«? Kar tako, ne da bi morali?

Pa slovenščina v vzgoji in izobraževanju: ali 
se bo naša jezikovnovzgojna strast omejila 
samo na bitko za več tedenskih ur slovenščine 
v šolskih programih, ali pa se bomo končno 
zavedeli, da je jezikovna vzgoja permanentno 
dojemanje in razumevanje vsega znanja in 
tudi raba vsega tega znanja. In kaj je s sloven­
ščino v množičnih občilih, to najbolj rabljeno 
— kajpada tudi najbolj uporabno — rečjo, ki 
je mnogo boljša, kot je njen sloves, a se 
vsakdo čuti pristojnega, če ne poklicanega, da 
ji drži pridige in šteje napake, ki jih dela v 
svojem hektičnem drvenju za minevajočim? 
Ali bomo njeni nosilci in proizvajalci imeli 
poguma in samozavesti za priznanje, da bi 
naša dosledna samokritičnost razkrila mnogo 
hujše stvari, kot jih lahko odkrije še tako 
huda (zunajstanovska) kritičnost, in da je 
neusmiljena doslednost v izpolnjevanju na­
log, ki nam jih nalaga portoroški jezikovni 
parlament, edino, kar nas lahko reši ponovne­
ga očitka, da eno govorimo, drugo delamo?

~TT" ako obsežno je poglavje o slovenšči- 
IX ni v gospodarstvu! Pa v turizmu. In 
■ nanaša se na uveljavljanje kultivira-

-M- nega jezika tako doma kot tudi pri 
prodiranju na nova tržišča... Toda ali bodo 
marketi, toursi in špedi izginili, postala rekla­
mna sporočila čitljivejša, ekonomsko besedi­
šče manj okorno, malomarnost jezikovnih in 
izrazilnih kriterijev pri kadrovski politiki v 
gospodarstvu manj očitna? Ali se bo odslej 
»prostovoljno« dogajalo vsaj to, da si bodo 
slovenska podjetja v Ljubljani dopisovala s 
slovenskimi podjetji v Italiji po slovensko?

rav. Jezikovni odbori širom po Slove- 
■ M niji, angažirana, od popolne jezikov­
ih nopolitične osveščenosti gnana sekcija 

pri republiški socialistični zvezi, novi 
zalet in novo zaupanje ljudi, ki jim je skrb za 
slovenski jezik več kot nacionalna mikroma- 
nija in pestovanje manjvrednostnih komplek­
sov, namreč izraz samozavesti in spoznanja o 
jezikovni identiteti kot nepogrešljivi sestavini 
intaktne osebnosti in intaktne družbe — vse to 
je nekaj, kar utegne razveljaviti dvome in 
utrditi deležnike, ki nam krasijo tudi portoro­
ški dokument.

Toda če to želeče hotenje ne bo nenehno 
navzoča pogonska moč v naši duhovni zavesti, 
potem bo nekoč — ne bi dolgo trajalo — 
zvenel uvodni stavek tega dokumenta kot pu­
hlica, porog in menetekel.

Glasi se namreč: »Prepričani smo, da jezik 
odseva podobo družbe in njeno zgodovino, 
hkrati pa pomembno soustvarja družbena ra­
zmerja in tako tudi njeno humano vsebino in 
kulturno podobo...«

Slavko Fras

Zapoznela lastovka miru ali 
vklenjeni jastreb?
Današnja osrednja tema je drugi spora­
zum o omejitvi jedrskega oboroževa­
nja. Uspeh SALT-2 je namreč odvisen 
od tega, ali bo stopnica za nadaljnje 
učinkovitejše razorožitvene ukrepe. O 
tej tematiki pišejo Božidar Pahor, Vla­
do Jarc, Dragiša Boškovič, Mojca 
Drčar-Murko, Vilko Novak, Alja Ko­
šak, Jaka Štular in Janko Tede- 
ško.
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Neprava Micka
.Neprava Micka, kakor je zapisal tovariš 
Inkret, sodi v na< čas in prostor, ker je del 
nas tudi po dveh stoletjih. Tov. Inkret jo 
pač ocenjuje enostransko. Biti objektiven 
pa je dosti težje. Sam vidi le spodrsljaje, 
ko prezre tiste svetle točke, ki dajo gledal­
cu čutiti, da je Županova Micka še vedno 
*naša«. V tem pa so igralci Šentjakobske­
ga gledališča uspeli. Smelo so prikazali tisti 
čas in besedo.

Dodatki v Naši Županovi Micki imajo smi­
selno posezavo s samo komedijo, samo 
morda na način, ki nam je bil do sedaj tuj 
in je režiser morda precenil našo zrelost za 
sprejemanje teh novosti, ki zahtevajo od 
gledalca predznanje. Ples ob spremljavi 
kitare, daje čutiti porajajoče čustvo lju­
bezni. iskanje, dajanje in sprejemanje, ra­
zočaranje in vse kar je v nas in ne more v 
besedo in dejanje.

Uvod pa je le toliko šentjakobski, ker bi 
bil lahko enak že v tistem času, ko so to 
komedijo prvič uprizorili. Mnoge stvari se 
ne izpreminjajo. Nekaj je resnice v tem. da 
tisti, ki delajo, ki se trudijo za nas in našo 
besedo, so ljudje z napakami. Tisti pa. ki 
sploh ne vedo za gledališče, pa se lahko 
pohvalijo, da ne grešijo, saj o njih v časo­
pisih ne piše nič slabega. Kolektiv Šentja­
kobskega gledališča pa za svoje delo zaslu­
ži vsaj trohico hvaležnosti. Te pa tov. In­
kret ne premore v svojih besedah. Premo­
re le vrsto narekovajev, ki obkrožijo pri- 
služene vrline, kot v posmeh vsem nam in 
ne samo igralcem tega gledališča in reži­
serju. Dokler bomo imeli tak odnos do 
tega dela. bomo nekulturni. Prav je, da o 
tem spregovorijo tudi porabniki teh kul­
turnih stvaritev in ne samo peščica izbran­
cev, ki se čuti izbrana, da govori za vse in o 
vsem. Amaterizem v kulturi je potreben in 
ga je treba negovati in ne uničevati. Kriti­
ka mora biti objektivna in vzgajati igralce 
kot gledalce. Večkrat je premalo, da se za 
kritikom skriva znano ime. da bi bila kriti­
ka na mestu in sprejemljiva.

Ivan Škotijanec.
Ljubljana

Delo, 12. aprila

Pišemo več, kot povemo

Članek •Pišemo več, kot povemo« vaše 
dopisnice Vlaste Felc, ki je bil objavljen v 
Delu 12. aprila 1979. je kot že nekaj nje­
nih dopisov iz Radovljice dokaj površen, 
čeprav je tudi sama v članku napisala, da 
smo včasih prepovršni pri rabi slovenščine 
v javnosti. Sejo sekcije za slovenščino v 
javni rabi je pripravil in sklical sekretariat 
po sklepu izvršnega odbora predsedstva 
občinske konference SZDL Radovljica, ne 
pa svet za vzgojo in izobraževanje.

Na seji ni bilo nobenega predloga, da bi 
govorili kar »po domače*, pač pa je pred­
sedujoči. da bi spodbudil k razpravi udele­
žence. med katerimi je bilo največ delega­
tov iz združenega dela. pozval, naj mnenja 
povedo po svojih besedah (po domače), 
ker jim ne bo nihče očital morebitne slov­
nične napake. Prav ta poziv je pripomogel, 
da je stekla zanimiva in sproščena razpra­
va. ki je navrgla celo vrsto pomembnih 
ugotovitev, o katerih pa v omenjenem 
članku ni ničesar zapisanega.

Dopisnica je očitno prezrla, hote ali ne. 
posebno vlogo pri skrbi za jezik in pravo- 
rečje. zlasti knjižnic, gledaliških, literarnih 
in drugih kulturnih skupin in tudi komisije 
za zamejske Slovence pri OK SZDL. ki 
imajo v občini veliko zaslug, da se je slo­
venščina v javni rabi v zadnjih letih precej 
izboljšala.

Ce za koga. potem prav za oblikovalce 
obvestil in drugega informativnega gradi­
va. kamor sodijo tudi novinarji, velja tisto, 
kar je povzela iz razprave Felčeva. da pre­
več pišemo in premalo povemo.

Zadnji odstavek članka, kjer je napisala 
misel enega od razpravljalcev. da naj bi 
pravilen jezik spremljale lepe misli in do­
bra dejanja, bi si morala dopisnica Vlasta 
Felc še posebej skrbno zapomniti.

Jošt Role.
elan sekretariata sekcije

PRIPIS:

Podatek, da je sklical sejo tudi svet za 
vzgojo in izobraževanje, mi je dal predse­
dnik občinske konference SZDL Radov­
ljica.

Površnost priznam v tem. da nisem napisa­
la. kdo je bil predsedujoči. To je bil tovariš 
Role. Prav on je spodbudil udeležence, 
»med katerimi je bilo največ delegatov iz 
združenega dela.« naj bi govorili po doma­
če. To zdaj najprej zanika, potem pa sam 
potrjuje. Jih je tako spodbujal k razpravi, 
ker je mislil, da ne znajo govoriti lepega 
jezika!? Vendar so oni govorili prav lep 
jezik, on pa je po besedah, naj hi se izogi-

Nckaj povsem novega je tudi, da imajo 
literarne in druge skupine, ki jih navaja, 
posebno vlogo pri skrbi za lep jezik. Bi 
smelo hiti drugače?

Vlasta Felc

Delo, 31. marca in 21. aprila

Enajst let neizpeljanih akcij za 
kratkih šestdeset minut

O času in njegovem urejanju se spet mno­
go piše. Spomnili smo se možnosti polet­
nega časa. kot ga imajo v mnogih drugih 
deželah. Tudi novi ukrepi z omejitvami v 
prometu so spodbudili razmišljanja o dru­
gačni ureditvi delovnega časa. Prav pro­
metne težave so bile namreč prvi spodbu- 
dnik za uvajanje drugačnih oblik delovne­
ga časa od običajnih. Čeprav se je kasneje 
pokazalo, da one prinašajo tudi mnoge 
druge prednosti, se vendarle nanje spo­
mnimo predvsem takrat, ko nas težave v 
prometu začnejo močneje pestiti.

Prvi problem, ki ga moramo omeniti, je v 
tem. da različni avtorji uporabljajo zelo 
različne izraze, s katerimi opredeljujejo 
različne oblike delovnega časa. To je pro­
blem tako strokovne literature kot tudi 
dnevne publicistike, in sicer tako v tujini 
kot pri nas. Vsak avtor po svoje kroji ali 
prevaja različne izraze. Tako lahko bere­
mo o drsečem, drsnem, premakljivem, 
premičnem, spremenljivem, variabilnem, 
fleksibilnem, dinamičnem, stopničastem in 
kaj vem kakšnem še času. Bralcu si je 
seveda pri tem težko vedno predstavljati, 
kaj se v posameznem pojmu skriva. Pose­
bej še. ker so mnogi od teh pojmov istoz- 
načice ali pa se med seboj prekrivajo. V 
naši raziskavi delovnega časa smo med 
drugim poskušali sistematizirati različne 
oblike delovnega časa in jih po možnosti 
tudi podrobneje opredeliti. Najbrž je pri 
nas prav zdaj čas tudi za terminološko 
obdelavo problematike delovnega časa. 
ker se posamezni novi izrazi niso še v 
praksi utrdili.

Na drugi strani predvsem z opisom spre­
menljivih oblik želimo tudi popularizirati 
možnost spreminjanja ustaljenih oblik. 
Številne raznotere oblike urejanja delov­
nega časa so premalo znane in se dostikrat 
tudi zato ne odločamo zanje. Predvsem še 
pogosto mislimo, da moramo za vse delav­
ce v organizaciji urediti delovni čas enako. 
Pogoji pa so zelo različni in prav tako so 
različne tudi možnosti. Šele če vse te mož­
nosti dobro poznamo, lahko vsakemu de­
lavcu dovolimo (ali določimo) takšno obli­
ko delovnega časa. ki bo najbolje ustrezala 
zahtevam delovnega procesa in željam sa­
mih delavcev.

Sistematika delovnega časa

Delovni čas je v osnovi čas prisotnosti 
delavca na delovnem mestu oziroma v po­
djetju. Le v idealnem primeru je to v celoti 
tudi čas, ko delavec stvarno dela. Zaradi 
različnih obremenitev pa tudi zaradi različ­
nih osebnih nagnjenj je praviloma stvarni 
čas dela nekoliko ali dosti krajši od delov­
nega časa. Različne ureditve delovnega ča­
sa poskušajo doseči, da bi bili ti dve kate­
goriji časa čim bolj enaki in da bi bile s tem 
izgube delovnega časa čim manjše. Te­
hnični pogoji dela. zmogljivosti in zahteve 
delovne sile ter splošni družbeni odnosi 
določajo vsakokratno ureditev delovnega 
časa. Osnovni cilj urejanja delovnega časa 
je čim večji delovni učinek na eni in čim 
večja humanizacija dela in boljše počutje 
delavcev na drugi strani. Med tema včasih 
nasprotujočima včasih istosmernima za­
htevama teče dejansko urejanje delovnega 
časa.

V naši sistematiki bomo delovni čas naj­
prej razdelili na dve veliki skupini, ki se v 
osnovi med seboj razločujeta, in sicer na — 
togi ali fiksni delovni čas in — spremenljivi 
ali variabilni delovni čas.

Togi delovni čas je takšna razporeditev 
časa. kjer je delovni čas za vsakega delavca 
točno določen tako po dolžini trajanja kot 
po začetku in koncu delovnega dneva ter 
razporeditvi delovnih dni v daljšem časov­
nem obdobju. Vsako odstopanje od tako 
določene razporeditve delovnega časa 
predstavlja izjemo, ki jo je treba nekako 
opravičiti oziroma je lahko celo delovni 
prekršek.

Spremenljivi delovni čas zajema vse tiste 
oblike delovnega časa. pri katerih delavec 
v večjem ali manjšem obsegu lahko prosto 
izbira začetek in konec delovnega dneva in 
največkrat *udi njegovo dolžino trajanja, 
mora pa v daljšem časovnem obdobju 
opraviti predpisano število ur oziroma 
opraviti postavljene delovne naloge. Ra­
zličen začetek in konec delovnega dneva 
za različne delavce in za istega delavca v 
različnih dnevih je v tem načinu pravilo in 
ne izjema.

Nadaljevanje na 37. strani

Drugi sporazum o omejitvi jedrskega oboroževanja

Zapoznela 
lastovka miru 
ali vklenjeni 

jastreb?

Uspeh SALT-2 je odvisen od tega, ali bo stopnica za nadaljnje učinkovitejše
razorožitvene ukrepe

Po dolgih letih, polnih razočaranj in zastojev, sta se vladi v 
Washingtonu in Moskvi naposled sporazumeli o »drugem« SALT. 
Sporazum bosta podpisala sredi junija Brežnjev in Carter na 
Dunaju. Potem ga bosta morala ratificirati še oba parlamenta. 
Medtem ko bo ratifikacija v sovjetskem parlamentu skoraj formal­
nost, se v ameriškem senatu, ki mora sporazum SALT-2 sprejeti z 
dvotretjinsko večino, in okrog senata že dolgo razvnema spor, ali 
so ZDA pri SALT-2 »potegnile krajši ali daljši konec«. Svetovna 
javnost je sprejela novico o sporazumu med supersilama dokaj 
hladno in ravnodušno. To ni posledica nezanimanja, temveč posle­
dica dolgega čakanja in razočaranj. In vendar je SALT-2 silno 
pomemben mejnik ne samo v odnosih med supersilama in ne samo 
v odnosih med NATO in varšavsko zvezo, ampak tudi za ves svet, 
za neuvrščene države, za države v razvoju. Zlasti še ker je čutiti 
tendence zapostavljanja »malih« držav pri urejanju globalnih stra­
teških problemov sveta. Za razoroževanje so vsekakor najbolj 
odgovorne supersile, saj sta prav onidve najhujši »onesnaževalki« 
svetovnega okolja z orožjem, toda njune odločitve zadevajo ves 
svet in zato ne morejo iti mimo interesov, želja, prizadevanj in 
hotenja drugih. »Zdi se mi — je zapisal Tito v poslanici posebnemu 
zasedanju generalne skupščine OZN, posvečenemu razorožitvi — 
da je zdaj pomembneje kot vse drugo, zagotoviti, da bi pristojnost 
in odgovornost za urejanje problemov splošnega razoroževanja 
pod učinkovitim mednarodnim nadzorstvom postali s tem zaseda­
njem bistven in neokrnljiv del nenehne dejavnosti OZN, ne pa 
pravica, ki bi pripadala samo nekaterim njenim članicam, tistim, 
katerih odgovornost je tudi v zdajšnji tekmi v oboroževanju 
na j več j a.«

-w- yr- onec šestdesetih let so ameriški 
in sovjetski strategi počasi prišli 
do spoznanja, da je bilo med su- 

JL jfc^-per silama doseženo dokajšnje 
ravnotežje, zlasti v jedrski oborožitvi, in 
da bi bilo pametno, če bi med ZDA in SZ 
prišlo do pogajanj o zmanjšanju ali vsaj 
zamrznitvi jedrskega strateškega oborože­
vanja.

In tako je bil leta 1972 sklenjen SALT-1 
(izraz SALT je sestavljen iz kratic angle­
ških besed Strategic Armaments Limita- 
tion Talks — pogajanja o omejitvi strate­
škega oboroževanja.)

SALT-1 se je nanašal samo na dva tipa 
strateških ofenzivnih orožij — na stacio­
narne kopenske naprave za izstreljevanje 
ali lansiranje medcelinskih raket in na iz­
strelne naprave raket na sodobnih pod­
mornicah.

V okviru SALT-1 je bil sklenjen tudi spo­
razum o prepovedi antibalističnih raketnih 
sistemov, to je raket, zlasti okrog vele­
mest, ki bi bile naperjene proti ofenzivnim 
raketam.

Sporazum SALT-1 je — vsaj kar zadeva 
ZDA — omogočilo dejstvo, da je tehnolo­
gija opazovalnih ali vohunskih satelitov 
toliko napredovala, da je bilo mogoče z 
njimi preverjati in nadzorovati število iz- 
strelišč oziroma lansirnih ramp v eni in 
drugi državi.

Sporazum SALT-1 je dopolnil dogovor v 
Vladivostoku novembra 1974. Drugega 
decembra tega leta je takratni ameriški 
predsednik Ford objavil dogovorjene 
skupne številke: za vsako stran je obvelja­
la zgornja meja skupno 2400 medcelinskih 
kopenskih in podmorniških raket in težkih 
strateških bombnikov. Izmed teh 2400 ra­
ket in bombnikov je lahko vsaka stran 
imela največ 1320 takih nosilcev oziroma 
nosilnih raket, oboroženih z več bojnimi 
konicami, ki so se po izstrelitvi rakete in 
njeni vrnitvi v atmosfero razpršile in se 
posamič usmerile na vnaprej določene ci­
lje.

SALT-1 je sicer omejil, toda ne zmanjšal 
števila strateških raketnih nosilcev. Na­
sprotno: omejitev po sporazumu SALT-1 
in dogovoru v Vladivostoku je dovoljevala 
povečanje števila strateških medcelinskih 
raket in težkih bombnikov, ker je bila tako 
visoka, da je bila nad dejanskim stanjem. •

To je bila velika pomanjkljivost obeh do­
govorov, toda ne najhujša. Najhujša je 
bila ta, da ne en ne drug dogovor nista 
upoštevala, da je glavna nevarnost v obo­
roževalni jedrski dirki kvalitativen in 
kvantitativen razvoj orožja. Z drugimi be­
sedami: število jedrskih strateških nosilcev 
(raket in bombnikov) je bilo že tako veli­
ko. da je bilo zagotovljeno »obojestransko 
uničenje« ali kot pravijo Američani, »mu- 
tual assured destruction«.

Najvažnejše vprašanje zdaj je, ali bo 
SALT-2 utrl pot nadaljnjim sporazumom, 
ki bodo zmanjšali možnosti za jedrsko voj­
no in ublažili breme obrambnih izdatkov. 
Kakšni bodo ti sporazumi in kakšna bo 
politična cena za njihovo ratifikacijo?

V preteklosti so sporazumi o nadzorstvu 
nad orožjem prepovedovali samo tiste 
programe orožij, ki tehnološko niso bili 
tako pomembni (jedrski poskusi v atmos­
feri in antibalistični sistemi), tehnološko 
odvečni (količinsko povečevanje ofenziv­
nih raket) ali zunaj »trenutnih potreb« 
(orožja množičnega uničevanja na dnu 
morij in jedrska orožja v orbitah). Toda 
celo delni sporazumi so vsebovali »luk­
nje«, ki so bili pomembnejši od samih 
sporazumov. Sporazum o prepovedi jedr­
skih preskusov je na primer dovoljeval 
podzemske poskuse; konvencija o prepo­
vedi bioloških orožij se ni ozirala na pro­
blem kemičnih orožij; SALT-1 pa sploh ni 
vseboval nobenih omejitev pri kvalitativ­
nih zboljšavah na ofenzivnih raketah.
Tako so morali ameriški predsedniki, ki so 
želeli dobiti privolitev in odobritev šefov 
štabov vseh treh rodov vojske in njihovih 
zaveznikov v kongresu za te sporazume, 
pospešiti izvajanje programov orožij, ki jih 
ti sporazumi niso prepovedovali. Po pod­
pisu sporazuma o prepovedi jedrskih po­
skusov je moral predsednik Kenned> pri­
voliti v povečane jedrske poskuse pod 
zemljo. Pospešeno izvajanje programa 
manevrirnih raket, bombnika B-l in pod­
mornice trident — vse to je bila cena, ki jo 
je Pentagon izsilil, da je odobril SALT-1.

Če se vprašamo, kaj pravzaprav prinaša 
novega SALT-2, ugotovimo, da

— uvaja omejitve za vse nosilce strateških 
orožij;

— zmanjšuje število najbolj »destabiliza- 
cijskih« orožij: raket, oboroženih z več 
bojnimi konicami, zlasti raket, ki jih izstre­
ljujejo s kopnega;

— omejuje število bojnih konic, s katerimi 
je oborožena raketa (10);

— omejuje kvalitativno dirko, ker do­
voljuje vsaki strani razvoj samo enega no­
vega strateškega izstrelka;

— vsebuje zavezo obeh supersil, da ne 
bosta motili tehničnih sredstev in procesov 
za preverjanje izpolnjevanja določb spora­
zuma;

— utira pot pogajanjem za SALT-3.

Prav tako je pomembno vedeti, česa 
SALT-2 ne more storiti:

— sam ob sebi še ne pomeni začetka ob­
dobja, v katerem bo mogoče miroljubno 
sodelovanje med ZDA in ZSSR;

— ne onemogoča tekme v strateškem 
oboroževanju med supersilama;

— ne more preprečiti novega in morda 
destabilizacijskega tehnološkega razvoja;

— ne omejuje števila taktičnih jedrskih 
orožij.

V odmevih, o katerih poročajo naši dopi­
sniki po svetu, je mogoče zaslediti zelo 
zanimiva in značilna stališča zlasti v Parizu 
in Bonnu. Francozi so jasno povedali, da 
se ne mislijo odreči svoji' obrambni 
»odvračevalni« jedrski sili, in so dokaj ci­
nični glede na SALT-2. V Bonnu govorijo 
o »sivih conah« in o orožjih, ki jih bo 
moral upoštevati SALT-3. Njihova teza je, 
da med supersilama sicer obstaja ravno­
težje, da pa tega ravnotežja v Evropi ni, 
ker je v njej strahovita premoč Sovjetske 
zveze. SALT-3 naj bi vzpostavil ravnotež­
je tudi v Evropi.

★

SALT-2 je spodbuden korak v pravi smeri 
in je naletel na odobravanje v svetu. Ven­
dar ga ni mogoče jemati ločeno od števil­
nih drugih prizadevanj, da bi zavrli oboro­
žitveno tekmo in okrepili svetovni mir in 
varnost. Popolnoma naravno je, da tisti, ki 
so najbolj oboroženi, tudi največ storijo za 
to, da bi to oborožitev zmanjšali. Toda to 
ne pomeni, da je razorožitev njihova izk­
ljučna domena in da se lahko na pogaja­
njih vedejo tako, kakor da ni drugih držav 
na svetu. Jugoslovansko stališče, ki se uje­
ma s stališčem neuvrščenih držav in števil­
nih drugih držav, je, da so Združeni narodi 
tisto mesto, kjer bi bilo treba globalno 
reševati vprašanja miru v svetu. Posebno 
zasedanje generalne skupščine, posvečeno

razorožitvi, ki je trajalo od maja do julija 
1978 (in za katero se je najmanj četrt 
stoletja potegovala tudi Jugoslavija) je po­
kazalo, da je mir zares nedeljiv.

To ne pomeni, da je mogoče o razorožitvi 
govoriti samo v OZN. Sklepna listina po­
sebnega zasedanja jasno govori, da ni prav 
nobene ovire, da se ne bi države globalno, 
regionalno, posamič ali kako drugače ka­
dar koli in kjer koli pogovarjale in pogaja­
le o razorožitvi. Razorožitvena pogajanja 
potekajo v Ženevi v razorožitvenem odbo­
ru in na Dunaju, kjer se pogajajo o zmanj­
šanju oboroženih sil in oborožitve v Sred­
nji Evropi; v Aziji gredo prizadevanja za 
tem, da se v Indijskem oceanu ne bi sooča­
le supersilske sile in ambicije, v Afriki in 
Latinski Ameriki naj bi veljale brezatom- 
ske cone, sredozemske države se trudijo, 
da bi bilo Sredozemlje morje miru in zbli­
ževanja, ne pa jabolko spora. Čez resnične 
in dozdevne blokovske meje in pregrade, 
čez ideološke ovire in pomisleke segajo 
impulzi resničnih interesov, zahteve po 
večji odprtosti, ekonomskem in političnem 
sodelovanju, večji trgovinski menjavi, po 
večji varnosti in razumevanju.

Slišati je glasove ameriških natovskih za­
veznikov v Evropi, da so bili odrinjeni od 
pogajanj za sklenitev SALT-2 in da hočejo 
»biti zraven«, ko bodo potekala pogajanja 
o SALT-3. Zavezniki čutijo, da je nevar­
no, če se o zadevah, ki življenjsko zadeva­
jo Evropo, pogajata samo dve supersili.

Toda ne gre samo za ameriške zaveznike v 
Evropi. Velik del sveta so neuvrščene dr­
žave, ki niso blokovske zaveznice ne ZDA 
ne Sovjetske zveze, a z drugimi državami 
vred zahtevajo in pričakujejo, da bo pro­
ces krepitve miru in graditve svetovne var­
nosti potekal ob večjem upoštevanju inte­
resov držav, ki ne onesnažujejo svetovne­
ga okolja s strateškim in taktičnim jedr­
skim orožjem ali s srhljivim arzenalom 
»konvencionalne« smrti.

Božidar Pahor

Moskva: razumen 
kompromis v interesu 
obeh

V Moskvi je okrog SALT-2 opaziti pred­
vsem dokajšnjo previdnost, poroča naš do­
pisnik Vlado Jarc. V komentarjih se 
skrbno ogibajo temu, da bi o njem govorili 
kot o nečem, kar je že gotovo. Pišejo in 
govore o dogovoru, ki je »v zaključni fa­
zi«, o katerem je doseženo »načelno so­
glasje« in podobno. Ob tem pa poudarja­
jo, da so bila pogajanja res maratonska. 
Toda ne po krivdi Sovjetske zveze. Zdaj se 
bitka prenaša v ameriški senat, ki mora 
dogovor ratificirati. Gonja proti SALT-2 v 
ZDA je vse ostrejša, v ozadju pa stoji 
vojno-industrijski kompleks, ki se »boji za 
milijardne dobičke«. Tu še posebej pou­
darjajo, da ves- miroljubni svet pozdravlja 
sklenitev dogovora SALT-2 — razen im­
perialističnih vojnih hujskačev, ki »se jim 
pridružuje tudi Peking«. Tu citirajo Deng 
Xiaopinga, ki da je rekel, da ni le proti 
temu, da ZDA in SZ skleneta dogovor o 
SALT, ampak da je proti tudi vsakršnemu 
dogovarjanju med njima.

Stališča SZ do samega dogovora bi lahko 
strnili v nekaj točk.

1. Dogovor bi bil sicer lahko še boljši, toda 
takšen, kakršen je, je realen in — kar je 
posebej pomembno — ne prizadeva varno­
sti ne SZ niti ZDA. Potemtakem je v 
interesu obeh supersil. Je kompromis, toda 
razumen kompromis.
2. Dogovor bo, ko bo uveljavljen, za nekaj 
let, tja do leta 1985, obrzdal kopičenje 
najbolj uničevalnih in tudi najbolj dragih 
vrst orožja.
3. Obroževalna tekma med SZ in ZDA je 
velikansko materialno breme za sovjetsko 
gospodarstvo. Zadeva ga bolj v živo kot 
ameriškega. Zato je rast osebnega in druž­
benega standarda počasnejša, kot bi bilo 
to v SZ tudi iz političnih razlogov po­
membno, in se oboroževanje kot zaviralni 
faktor standarda ne more vleči v nedogled. 
Tudi to je eden izmed razlogov za toliko 
razorožitvenih pobud SZ ne le v odnosih z 
ZDA, ampak v mednarodni areni nasploh.
4. Sklenitev SALT bo, kar tu posebej pou­
darjajo, ugodno vplivala tudi na mednaro-

Ameriški vojaški voditelji so prišli do sklepa, da morajo ZDA imeti mobilno 
kopensko medcelinsko raketo. Pri tem so morali rešiti trnovo vprašanje: kako skriti 
kopensko medcelinsko raketo,(MX) in navzlic temu omogočiti sovjetskim satelitom, 
da bodo lahko »preštevali« te rakete v skladu s SALT-2. Zgornja skica ponazoruje 
najbolj verjetno zamisel, kako bi bilo mogoče to storiti. Po železniški progi, ki drži iz 
tovarne, kjer izdelujejo medcelinske rakete MX (1), se petje raketa na odprtem 
vagonu (2), ki ga opazi sovjetski satelit. Na določenem mestu (3) raketo premestijo v 
pokrit tovornjak, da ga skrijejo pred »očmi« sovjetskih satelitov. Tovornjak se ustavi 
pri dvajsetih lansirnih silosih, v katerih so spravljeni navidezni lanserji. Iz tovornjaka 
spustijo raketo MX v vsak silos, a je potegnjeno spet nazaj iz vseh silosov razen enega
(4) . V ta silos spustijo pravo raketo MX in potegnejo iz njega navidezni lanser. 
Tovornjak potem opravi isti manever z navideznim lanserjem pri vseh drugih silosih
(5) . Američani so neuradno že imenovali ta načrt »ruska ruleta z raketami«.
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dno politično o/račje, na popuščanje me­
dnarodne napetosti, na to. da je treba 
medsebojne spore urejati po zgledu, ki ga 
dajeta SZ in ZDA.
5. Ko bo SALT-2 začel veljati, sc bo zače­
la nova doba. doba dogovarjanj, da bi 
oboroževalno tekmo omejili tudi na drugih 
področjih. »SALT-1 je sledil SALT-2. Po 
njem se ho začelo delo za SALT-3,« je 
rekel Leonid Brežnjev na predvolilnem 
zborovanju v Moskvi marca letos. Omeje­
vanje oboroževalne tekme se mora nada­
ljevati. je stališče, ki ga v Moskvi močno 
poudarjajo. Moramo zavreti graditev no­
vih in novih oblik orožja in uničevanja: 
»Ne jsre le za to. da bi omejili naraščanje 
oborožitve, ampak tudi za to. da bi jo po­
stopno zmanjševali.« je misel, ki jo pogosto 
srečujemo v tukajšnjih komentarjih. Ob­
staja pa tudi upanje, da hi dosegli soglasje 
še glede do zob oborožene Evrope. Tu 
citirajo izjavo Brcžnjcva. da bi SZ pristala 
tudi na zmanjšanje števila tankov na vzho­
dni strani, če bi bila zahodna stran priprav­
ljena popustiti pri čem drugem. -Dogovor 
o SALT-2 ne sme pomeniti konca enih 
pogajanj, marveč naj jvomeni odprto pot 
za nadaljnje dogovarjanje.« je rekel Cvtus 
Vanče in njegovo misel tu s pridom upo­
rabljajo.

6. Ko se bosta srečala Brežnjev in Carter, 
'C seveda ne bosta pogovarjala le o omeji­
tvi strateške oborožitve, ampak tudi o dru­
gih rečeh, ki »zadevajo obe državi«. Tudi 
o trgovini, tudi o statusu »dežele z največ - 
jimi ugodnostmi« in še o celi vrsti drugih 
mcdnar«xinih vprašanj, glede na katera se 
stališča SZ in ZDA ujemajo, ali pa so si 
navzkriž.

Če pa senat ne hi ratificiral dogovora, hi to 
pomenilo, da ZDA niso miroljubna deže­
la. ampak podpihovalec vojne. To bi bil 
hud udarec za ves svet — navajajo tu Car­
terjeve besede in sc z njim seveda zelo 
strinjajo.

Carter svari 
nasprotnike S ALT

SALT-2 je sprožil v Ameriki razpravo, ki 
so jo že poimenovali »razprava stoletja« 
poroča Dragiša Boškovič iz New Yorka. 
Tak ton so razpravi dali nasprotniki in oni, 
ki se ogrevajo za sporazume o najbolj 
nevarnih vrstah orožja.

Nasprotniki trdijo, da sporazumevanje 
uspava Ameriko v nevarnem času. ko je 
ZSSR ob vse naglejšem oboroževanju na 
poti. da jo uvrste kot drugo silo. Privrženci 
sporazumevanja pa poudarjajo, v kakšne 
težave vse bosta zabredla Amerika in ves 
svet, če bo sedem let pripravljanj spora­
zum v kongresu propadel.

Bolj glasni, če že ne številnejši nasprot­
niki SALT-2 so imeli doslej glavno besedo 
na javnem prizorišču. Tekmo v oboroževa­
nju ocenjujejo takole: ZSSR ni le nado­
knadila zamujenega iz petdesetih in šest­
desetih let. temveč je na poti, da sredi 
prihodnjega desetletja postane vsaj na pa­
pirju sjjosobna. da z enim samim jedrskim 
udarcem uniči ameriške kopenske rakete. 
Niti en ameriški predsednik se menda v 
strahu pred drugim udarcem, ki bi zadel 
mesta, po takem napadu ne bi drznil vrniti 
udarca z manj močnim orožjem, s pod­
mornicami in bombniki. Ni bistveno, ali bo 
takšna grožnja uresničena in ali se to lahko 
zgodi: dovolj je, da visi v zraku in da je 
Amerika izpostavljena »kubanski krizi, 
obrnjeni na glavo«. Zgodovina uči, trdijo 
nasprotniki SALT-2. da ni oboroževanje 
pot. ki bi sodila v spopad, temveč šibkost 
in neodločnost. Gospodarsko močnejša in 
tehnološko prevladujoča Amerika lahko 
vodi v oboroženi tekmi in to tudi mora 
storiti, sc glasi najbolj tehten predlog na­
sprotnikov SALT-2.

Administracija, ki se je prvič z vsemi sila­
mi spustila v to bitko, je napovedala, da bo 
nasprotnike sporazumevanja ocenila kot 
»vojne hujskače«, in opozorila na posledi­
ce, če bo sporazum zavrnjen v senatu. 
Predsednik Carter je stvari na splošno opi­
sal takole: »Potem svet ne bi v Ameriki 
videl države, privržene miru, temveč drža­
vo, ki se pripravlja na vojno. »Cyrus Van­
če in Harold Brown, zunanji in obrambni 
minister, sta naštevala te posledice, ko sta 
govorila po televizijski mreži NBC: zao­
strovanje ameriško-sovjetskih odnosov, 
podražitev tekme v strateškem oboroževa­
nju vsaj za tretjino, brez možnosti, da bi si 
katera od obeh strani izbojevala premoč, 
vse večji nemir in kaj verjetni razdori v 
atlantskem paktu, spodbuda mnogim drža­
vam, da sc založe z lastnim jedrskim orož­
jem, težak udarec tistim silam v sovjet­
skem vrhu, ki so za sporazumevanje.

Bonn: kaj bo s sivimi 
conami in sivimi

v” •or oz p?_____
Celotna vojaška strategija ZR Nemčije, 
kot poroča Mojca Drčar-Murko iz Bonna 
je skupaj s stališčem do nadzorstva nad 
oboroževanjem tesno povezana s teorijo 
»gibčnega odgovora« NATO in šteje za 
hrbtenico »zastraševalne politike« jedrsko 
strateško moč ZDA. Specifični poudarki 
so se v zadnjih letih izoblikovali na tistih 
področjih »ravnotežja moči« med Vzho­
dom in Zahodom, ki zadeva razmerja v 
Srednji Evropi.

Stališče SALT-2 je nedavno vlada v izčrp­
nem poročilu v parlamentu strnila v na­
slednjo ugotovitev: »Izravnanost moči na 
strateškem jedrskem področju ni indentič- 
na s stabilnostjo ravnotežja nasploh, toda 
brez prvega drugo ni mogoče.« Bonska 
vlada je sprejela bilateralna pogajanja o 
omejitvi strateškega jedrskega oboroževa­
nja med velikima silama kot ustrezno obli­
ko premikanja ravnotežja moči na nižjo 
raven, toda s pogojem, da ne ostane pri 
tem. Pozornost ZR Nemčije je zdaj 
usmerjena predvsem v protokol in v izjavo 
o namenih k pravkar izdelanemu besedilu 
sporazuma'SALT-2. Protokol zajema na­
mreč vprašanja, o katerih se veliki sili nista 
uspeli dokončno pogoditi, toda sodita, da 
so tam zajeta vprašanja relevantna za ce­
lotno ureditev. V Bonnu mislijo pri tem 
zlasti na vprašanja manevrimih raket, ki 
imajo tako medcelinski kot celinski doseg 
in se pojavljajo tako na področju jedrske­
ga kot konvencionalnega orožja. Tehnolo­
ško očitno zelo razgibano področje oboro­
ževanja vključuje tudi rakete srednjega 
dosega sovjetske izdelave (SS-20), za ka­
tere ZR Nemčija sodi, da vzpostavljajo 
absolutno premoč SZ v Evropi in govori 
zaradi tega o »sivih conah« povečane ne­
varnosti zase.

Stališče do sporazuma je mogoče strniti v 
tri točke: prvič, atlantska zveza je pristoj­
na za oblikovanje kompleksne skupne za­
straševalne politike, to pa je podlaga za 
nadzorstvene ukrepe nad oboroževanjem 
(ti ukrepi naj ustrezajo vsem članicam). 
Drugič, SAI.T je poskus, da bi z ravnotež­
jem v enem pomembnem delu oboroževa­
nja prispevali k ravnotežju med vojaškima 
taboroma nasploh. Tretjič, če naj bi dose­
gli to ravnotežje, se morajo pogajanja na­
daljevati. sporazum SALT-3 mora zajeti 
že tudi rakete s srednim dosegom.

Glede na to, ali kdo verjame, da se bodo 
pogajanja nadaljevala ali ne, so nato stali­
šča razdeljena takole: krščansko-demo- 
kratska unija (CDU) v celoti zavrača 
SALT-2, ker ni vključil »sivih con« in ker 
menda ne prispeva k ravnotežju v Srednji 
Evropi (po njenem je zdaj zavladalo ne­
ravnotežje, ki naj bi ga Zahod spet vzpo­
stavil z novim orožjem). Vlada ga je poz­
dravila kot del celote in kot znamenje 
nekoliko boljših odnosov med supersila- 
ma. Njeni govorniki pa poudarjajo, da gre 
pri sporazumu za zgolj količinske omeji­
tve, ki jih je treba v tretjem SALT spreme­
niti tudi v kakovostne. Kot so si zamislili v 
Bonnu, naj bi veliki sili v fazi A razpravlja­
li o kvalitetnih omejitvah na področju 
medcelinskih raket, v fazi B pa bi ob ena­
kopravni udeležbi evropskih držav govorili 
o »sivih conah«.

• Dejstvu, da bosta Brežnjev in Car­
ter |Midpisala drugi sporazum o omeji­
tvi strateške oborožitve (SALT-2) rav­
no na Dunaju, je več kol samo simbo­
ličnega pomena za uspešen napredek 
pogajanj in končno sporazum o »vzaje­
mnem zmanjšanju sil in oborožitve v 
Srednji Evropi« (MF k-Mutual Reduc- 
ti«n of Knrces and Vrmaments and As­
sociated Measures in Central Europe), 
ki že šest let tečejo med blokoma na 
Dunaju.

Ob zaključku zadnje, sedemnajste run­
de. smo 14. aprila letos zapisali, da bo 
prihodnja v veliki meri odvisna od ra­
zvoja odnosov med supersilama, pred­
vsem od tega. ali bo dotlej že podpisan 
drugi sporazum o omejitvi strateškega 
orožja in ali bo določen vsaj rok za 
sestanek Brežnjev — Carter.

Otmje je zdaj dejstvo: SAI.T-2 je pri­
pravljen za podpis, ki ho 15. junija - 
na Dunaju.

Razlog za dunajska pogajanja je dej­
stvo. da je v Srednji Evropi, od Baltika 
d« tromeje med ZRN—NDR—ČSSR 
na sorazmerno kratki fronti in (vsaj na 
zahodni strani l plitkem zaledju nakopi­
čeno nesorazmerno veliko vojaških po­
tencialov atlantskega in varšavskega 
pakta. Zato je bil po petih mesecih 
pripravljalnih pogajanj sklenjen načel­
ni sporazum, da se je treba pogajati o 
»vzajemnem zmanjšanju sil. oborožitve 
in dodatnih ukrepih«. 28. junija 1973 
so se pogajanja v dunajskem llofhurgu 
začela.

Pavšalna s«»dba. da v teh šestih letih ni 
bilo doseženega nič, drži le delno, kajti 
kljub zaviralnim momentom — med te­
mi je treba navesti predvsem slabitev 
popuščanja napetosti od leta 1975 na­
prej. praktično od helsinške konference 
KVSE, kar odraža tudi zastoj pri poga­
janjih za SALT-2 — so se stališča le 
toliko zbližala, da se kažejo obrisi prve­
ga konkretnega sporazuma.

Stvari so se začele sproščati lani junija z 
novimi predlogi varšavskega pakta: 
skupna limita 7IMMMI0 vojakov (oz.

900.000 z letalci) za obe strani. Sovjet­
ska zveza sama pa hi umaknila v prvi 
fazi še IIHH) tankov in 30.000 vojakov z 
vso opremo v zameno za »sorazmerno 
zmanjšanje sil ZDA.« Bistvo novih 
predlogov vzhodnega bloka je. da po 
dolgih letih končno sprejema zahodno 
zahtevo o številčni pariteti.

Tudi atlantski pakt je omehčal svoje 
pogoje, zlasti za prvo, tako imenovano 
asimetrično fazo zmanjšanja sil ZDA in 
ZSSR: če ZSSR umakne iz Srednje 
Evrope pet oklepnih divizij, hi ZDA 
umaknila 29.000 vojakov (brez opre- 
me! ki ostane v evropskih skladiščih) in 
še I000 taktičnih jedrskih izstrelkov ter 
nekaj ducatov nosilnih sistemov, letal 
in raket krajšega dometa.

Vendar vse ovire še niso odstranjene; 
Zahtid dvomi o točnosti varšavskih po­
datkov, češ da imajo 150.000 vojakov 
več. kot jih priznavajo. Vzhod pa vztra­
ja pri nacionalnih kontingentih zniža­
nja (ki merijo predvsem na najmočnej­
šo atlantsko armado, /adnonemški 
Bundesvvehr). Atlantski pakt zato 
vztraja pri »kolektivnosti« dogovorov. 
Izjema sta le supersili (v prvi fazi, ki 
smo jo omenili).

Tudi dunajska pogajanja že začenja ta­
ko kot SALT mučiti tehnološka plat. 
nagli napredek kvalitete oborožitve 
(česar razen v polemikah okrog nev­
tronske bombe ali sovjetskih raket SS- 
20 na Dunaju uradno sploh še niso 
načeli).Toda tu odpira SALT-2 najprej 
pot h kvantitativnemu sporazumu o če­
tah odtod pa k kvalitativnemu (o vrstah 
in lastnostih, ne le količinah orožja) in 
preko tega še iz blokovskega koncepta 
v širše okvire konference za varnost in 
sodelovanje v Evropi na madridskem 
sestanku prihodnje leto. Pred pogajalci 
na Dunaju leži namreč že od marca 
letos tudi predlog l.eonida Brežnjev a o 
»nenapadalnem paktu« v duhu helsin­
ške listine.

Osemnajsta runda dunajskih pogajanj 
utegne biti torej uspešnejša od poprejš­
njih.

Jaka Stular

»Francija ima pravico 
do lastnih jedrskih 
obrambnih sil!«

Načeloma da, toda... V to pripombo bi 
lahko strniii odziv prav vseh glavnih poli­
tičnih struj na »otoku sredi NATO« ob 
novici, da sta velesili končno voljni spraviti 
»ravnovesje strahu« v ožji okvir, poroča 
naš pariški dopisnik Vilko Novak. Sicer 
kartezijansko mišljenje francoskih strank 
se vsaj glede jedrske zastraževalne tekme 
močno ujema oziroma ohranja dediščino 
de Gaulla. To, kar je v posebni izjavi za 
»Delo« povedal generalni sekretar KP 
Francije Georges Marchais, bi z drugimi 
besedami slišali tudi v Elizejski palači ali 
na sedežu socialistične stranke:

»Sporazum o SALT 2 bo za človeštvo 
vsekakor izredno pomemben. Toda v no­
vih pogajanjih, ki bodo morala zajeti tako 
Veliko Britanijo kot Francijo, je treba 
upoštevati pravico Francije do lastnih ob­
rambnih jedrskih sil, ki jih zaradi premoči 
glavnih velesil za zdaj še ne more krčiti.«

SALT 3 bi namreč že posegel na področje 
izstrelkov s srednjim dometom, se pravi 
orožja, na katerem sloni francoska »udar­
na sila« oziroma »odvračevalna sila«, kot 
sedaj uradno imenujejo jedrsko oboroži­
tev. pač zato tako, da bi poudarili njen 
zgolj obrambni značaj. O teh vprašanjih je 
bil predsednik Giscard med nedavnim obi­
skom v Moskvi neizprosen: s tehnične plati 
je francoska jedrska oborožitev tako ra­
zlična od sovjetske in ameriške, poleg tega 
pa šibkejša — in za nameček je Francija 
brez možnosti za učinkovit nadzor nad tu­
jim ozemljem — da bi vsakršno popušča­
nje s francoske strani predstavljalo ogro­
žanje lastne varnosti. Podobno je franco­
ski predsednik govoril s Carterjem na »za­
hodnem vrhu« na Guadaloupu. Zato je 
francoska vlada ostala pri uradni izjavi:

»Francija je načeloma naklonjena do spo­
razuma o SALT 2, toda dokončno se bo o 
njem izrazila šele tedaj, ko ga bo prebrala 
in temeljito preučila.«

Giscard je Brežnjeva skušal prepričati raje 
o potrebi drugih oblik popuščanja napeto­
sti, predvsem na področju omejevanja kla­
sične oborožitve in, sodeč po dokumentih, 
ki so jih v Moskvi podpisali, Sovjetska 
zveza ni povsem zavrnila te Dobude. Tako 
je že zdaj jasno, da bo Francija vsakršna 
pogajanja o bodočem sporazumu SALT 3 
spremljala zelo previdno, predvsem pa ne 
bo dovolila — to je predsednik Giscard na 
zadnji televizijski konferenci v aprilu zelo 
odločno povedal — da bi njene jedrske sile 
obravnavali podobno kot oborožitev pakta 
NATO.
Tudi v zvezi z donošenčkom SALT 2 pre­
vladuje v Franciji močna skepsa — pri vsej 
publiciteti, ki jo sicer namenjajo temu do­
godku, od podrobnega prikazovanja groz­
ljivega arzenala obeh velesil do poudarja­
nja odpora, na katerega je predsednik 
Carter naletel v senatu oziroma v vojaških 
krogih. Predvsem večina komentatorjev 
dvomi o učinovitosti nadzora nad izvaja­
njem določil sporazuma, pri čemer desnica 
ne verjame zlasti sovjetski strani. Pogosto 
je tudi mnenje, da je SALT 2 zgolj drobiž 
v igri obeh taborov: Carterju naj bi prišli 
prav zaradi bližajočih se predsedniških vo­
litev, Sovjetski zvezi zaradi krhkega zdrav­
ja Brežnjeva in pa predvsem zato, ker ji v 
tehnološki tekmi z ZDA ravno na področ­
ju izredno drage jedrske oborožitve naj­

bolj pohaja sapa. Podpis sporazuma naj 
torej ne bi spodrezal nobene glavne kore­
nine vojaške moči, pač pa bi obema velika­
noma prišel zelo prav za učvrstitev njune 
notranje politike. Ne manjka se niti skraj­
nežev, ki zaradi SALT 2 bijejo plat zvona, 
češ: sporazum je nova točka za Moskvo, še 
ena slabitev »svobodnega sveta«, ki je z 
nedavno izgubo elektronskega ušesa v Ira­
nu že tako ali tako dobil hud udarec.

Sporazum torej po mnenju francoske veči­
ne ne bo bistveno vplival na položaj »sive 
cone«, to je zahodnoevropskih dežel, ki 
živijo v nenehnem strahu, da ne bodo ob­
varovale celih šip, če bi se najmočnejša 
pobalina na ulici začela obmetavati s ka­
menjem. Predvsem pa najtreznejši ko­
mentatorji opozarjajo, da imata velesili — 
SALT 2 gor ali dol — še vedno dovolj 
jedrskega arzenala, da uničita druga drugo 
in še ostali svet povrhu. Zato je Bejnard 
Chapuis v »Mondu« zagrenjeno zapisal: 
»Ne slepimo se ... daleč smo še od dne, 
ko bo sporazum SALT 351 predvideval 
prepoved frač.«

Spodbuda za 
nadaljevanje 
razorožitvenih pogajanj

Naš rimski dopisnik Janko Tedeško poro­
ča: cilj Italije je »splošna razorožitev« pod 
kontrolo mednarodne skupnosti, je kmalu 
po objavi sporočila o bližnjem podpisu 
SALT-2 izjavil italijanski zunanji minister 
Arnaldo Forlani. Italija je z velikim zado­
voljstvom sprejela zaključek šestletnih po­
gajanj o sporazumu, ki je edinstvena pri­
ložnost, da mednarodna skupnost temelji­
to razmisli o možnosti prekinitve spirale 
oboroževanja, o trajnem miru na svetu in 
o varnosti na osnovi »ravnovesja« med 
vojaškimi silami in oborožitvijo velesil in 
dveh vojaških blokov. Forlani je svoji 
kratki izjavi dodal, da bi moral sporazum 
spodbuditi vlade za nadaljevanje drugih 
pogajanj o razorožitvi, bodisi v globalnem 
smislu v okviru OZN ali v okviru razoroži- 
tvenega odbora v Ženevi, bodisi na duna- 
ju, kjer se že nekaj let pogajajo o zmanjša­
nju oborožitve in vojaštva v Srednji 
Evropi.
Glasilo vladajoče krščanske demokracije 
»II Popolo« piše, da je »logika koeksisten­
ce« premagala »logiko razkroja«. Po mne­
nju časopisa je dogovor toliko pomemb­
nejši, ker kaže SZ znamenja »odpiranja« 
tudi na nekaterih drugih področjih: njena 
politika v Aziji in Afriki je postala previ­
dnejša, sovjetske oblasti izdajo vsak mesec 
pet tisoč vizumov za izseljevanje Židov, 
odnos do nekaterih najvidnejših notranjih 
disidentov je strpnejši. Vplivni »11 Popo­
lo« dodaja, da je pravi mir, ki naj bi teme­
ljil na pravičnosti, sodelovanju in prija­
teljstvu med narodi še zelo daleč.

Generalni sekretar KPI Enrico Berlinguer 
je označi! sporazum kot »pozitivno deja­
nje, ki vzbuja zaupanje in upanje«. 
Komunistični voditelj je prepričan, da da­
nes ni mogoča nobena druga politika kot 
politika razoroževanja, ki je nujna tudi 
zato, če želi svet premagati kričeče krivice 
v odnosih med razvitimi in nerazvitimi dr­
žavami. Berlinguer pripominja, da bo spo­
razum sprožil novo politiko popuščanja 
napetosti in spodbudil mednarodno sode­
lovanje. Komunisti se zavzemajo za to, je 
poudaril Berlinguer, da bi Italija in EGS 
igrali aktivnejšo vlogo pri iskanju miru v 
svetu, v mednarodnem sodelovanju in pri 
dogovarjanju o razorožitvi.

Britanci se sprašujejo, 
»kje SALT-2 pušča 
Evropo«___
Novica, da je kljub precejšnji zakasnitvi 
SALT-2 — meddržavna pogodba med SZ 
in ZDA tako rekoč pripravljena za podpis, 
je tudi v Britaniji naletela na velik odmev, 
piše Alja Košak iz Londona. Britanski 
tisk, radio in TV dogovor med Moskvo in 
Washingtonom ocenjujejo kot velik dose­
žek in važen mejnik na poti boljših od­
nosov med supersilama in komentatorji 
poudarjajo, da v vsej dolgi zgodovini po­
gajanja za SALT-2 niso izražala zgolj stra­
teškega jedrskega razmerja med SZ in 
ZDA.
V britanskih reakcijah na SALT-2 izstopa­
ta dva osnovna argumenta, ki puščata veli­
ko prostora razglabljanju in polemiziraju. 
Gre prvič za zaskrbljenost o možnosti nad­
zorovanja Sovjetske zveze glede na izpol­
njevanje s SALT-2 dogovorjenih določil, 
in drugič, za odprto vprašanje, kje SALT- 
2 pušča Evropo.

Dnevnik »The Guardian« polemizira v 
uvodniku, da bi bil evropski Zahod, »lah­
ko prav toliko mrtev, če bi SZ uporabila 
polovico svojih 2250 raket, in prav nič 
manj mrtev če bi izstrelila 2700 svojih 
raket«. (Število, ki naj bi ga SZ dosegla 
leta 1085 po Carterjevih analizah, če nov 
dogovor ne bi bil dosežen.)

Uvodnik nadaljuje, da razlog, zakaj 
SALT-2 zasluži nedvomno britansko pod­
poro, je ne zato, ker predstavlja konec 
oboroževalnemu tekmovanju, ampak ker 
predstavlja edino začetno točko za SALT- 
3, ki obljublja, da bo prinesel resnične 
ukrepe za strateško razorožitev in bo 
vključil v razgovore evropsko prizorišče 
jedrskega orožja, ki je bilo sedaj iz pogo­
vorov izključeno. .Sovjetske rakete s sred­
njim dosegom SS-20 so priznano manj 
uničevalne kot njihove sestre z daljšim 
dosegom, toda bolj smrtonosne, kar zade­
va nas Britance, kajti nekatere od njih so 
brez dvoma usmerjene na ameriške letal­
ske baze v Vzhodni Angliji kakor tudi na 
naše lastne pomorske, vojaške in letalske 
sile.

Po drugi strani pa podpis meddržavne po­
godbe SALT-2 daje tudi močno spodbudo 
skoraj pozabljenim dunajskim pogovorom 
MBFR (mutual and balanced force reduc- 
tion) med 12 državami NATO in 7 država­
mi varšavskega pakta, poudarjajo britan­
ski poznavalci.
Računajoč z možnostjo, da bo SALT-2 
podpisan in ratificiran, je Britancem jasno, 
da prihodnji meseci prinašajo soočenje 
Evropejcev z glavnim problemom in nalo­
go, ali hočejo in koliko hočejo sodelovati v 
SALT-3. Američani žele uporabiti SALT- 
3 za odkrito razorožitev, medtem k0 naj hi 
SZ obnovila stare zahteve, da naj bi bile 
jedrske sile z bazami v zahodni Evropi 
vključno s Francijo in Britanijo vštete. 
Francija je že odklonila, da bi sodelovala, 
medtem ko se druge vlade vključno z bri­
tansko še vedno niso izrekle. Kako bo na 
razvoj dogodkov reagirala in ukrepala 
konservativna vlada, je vprašljivo. Predvo­
lilni manifest o tem pravi le ,da se je v 
zadnjih petih letih krepko povečala grož­
nja proti Zahodu, ko je komunistični blok 
dosegel dejansko enakost v strateškem 
orožju in znatno superiornost v navadnem 
orožju* in dalje, da .pogajanja SALT po­
večujejo pomen nadaljnje učinkovitosti 
britanske jedrske zastraševalne moči.*
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• SALT-2 obsega tri dele: prvi, na­
jobsežnejši del, je pogodba, ki bo velja­
la do 1985. Drugi del je protokol, ki bo 
veljal tri leta in poskuša reševati najtež­
je vprašanje v jedrski oboroževalni dir­
ki: modernizacijo posameznih orožij in 
celih sistemov orožij in razvijanje po­
polnoma novih sistemov orožij. Tretji 
del vsebuje »namensko izjavo« o sploš­
nih smernicah, ki naj bi pripeljale do 
sklenitve SALT-3.

0 Skupno število medcelinskih raket, 
ki jih izstreljujejo s kopnega in so obo­
rožene z več bojnimi konicami, (glej 
grafikon) ne sme preseči 820 za vsako 
stran.

• Če k tem medcelinskim raketam z 
več bojnimi konicami prištejemo med­
celinske rakete z več bojnimi konicami, 
ki jih izstreljujejo s podmornic, potem 
število kopenskih in podmomiških ra­
ket ne sme preseči 1200.

• Medcelinske kopenske rakete z več 
bojnimi konicami plus medcelinske 
podmorniške rakete z več bojnimi ko­

nicami plus težki strateški bombniki z 
velikim akcijskim radijem, ki so oboro­
ženi z manevrirnimi raketami (cruise 
missiles), ne smejo preseči 1320.

• Skupno število največ dovoljenih 
raket za vsako stran — 2250 — dobimo, 
če k prejšnjemu številu 1320 prišteje­
mo še vse rakete z eno samo bojno 
konico in vse težke strateške bombni­
ke, ki niso oboroženi z manevrirnimi 
raketami.

0 Nobena raketa ne sme biti oborože­
na z več kot 10 bojnimi konicami in 
velikost raket se ne sme ne povečati ne 
zmanjšati za več kot 5 odstotkov zaradi 
tehnoloških zboljšav.

Obe strani bosta smeli razvijati poljub­
no število podmorniških raket, toda sa­
mo še eno novo kopensko raketo.

Kar zadeva preverjanje izpolnjevanja 
določb sporazuma SALT-2, prepove­
duje sporazum kakršno koli motenje 
sistemov za nadzor nad izpolnjevanjem 
določb ali prikrivanje, ki bi oviralo pre­

verjanje. SZ je privolila, da ne bo več 
kodirala signalov, ki jih pošiljajo na 
zemljo njene preskusne rakete. Zaradi 
kodiranja ZDA niso mogle spremljati 
poskusov.

Sporazum SALT-2 vsebuje še nasled­
nje pomembne elemente:

0 Omejitve, ki bodo prenehale veljati 
konec leta 1981, glede na razporeditev 
kopenskih mobilnih strateških izstrel­
kov in manevrimih raket, izstreljenih z 
morja in s kopnega.

0 Pismo, v katerem se SZ zavezuje, da 
ne bo povečevala proizvodnje težkega 
bombnika z natovsko oznako »backfi- 
re«. Sedanja proizvodnja znaša 30 ta­
kih bombnikov na leto.

0 Spomenica, ki vsebuje obseg seda­
njih arzenalov orožja obeh supersil.

• Obljuba obeh supersil, da se bosta 
še naprej pogajali in poskušali zmanj­
šati sisteme zračne obrambe kakor tudi 
taktične in strateške jedrske sisteme.
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5. UNCTAD v Manili

Namesto 
samaritanstva 

nova mednarodna 
ureditev

Po dveh tednih se pogajanja niso 
premaknila z začetne točke

Zdi se. kot da agencijske vesti s 5. zasedanja konference OZN za 
trgovino in razvoj (UNCTAD) v Manili nikakor ne morejo mimo 
nekakšne razdvojenosti poročevalcev. Kot po pravilu vsi pišejo 
poročila z vnaprejšnjim prepričanjem, da se bo v Manili nekaj 
premaknilo, in v ministrskih referatih ali v iskrenju nasprotnih si 
mnenj iščejo argumente za to. da stvari ne mirujejo. Dialog med Severom in Jugom v očeh Spieglovega karikaturista Nehelspalterja

tr -ycnUar nihče od njih, četudi sta že 
% / minili skorajda dve tretjini kon-
%/ fcrcnce. ne more natančno poka- 
T /ati. kaj je bilo pravzaprav dose­

ženo.
Ali to pomeni, da sta bila dva tedna napor­
nih zasedanj okrog pet tisoč delegatov iz 
159 držav nekoristna? Desetine sestankov 
posameznih delovnih skupin, komitejev in 
drugih teles so bile resda nabite s polemi­
kami in konfrontacijami, pa tudi s poskusi 
pobotati obe strani, ki ju loči prepad v 
narodnih dohodkih. Težko je trditi, da so 
pogajanja nekoristna zato, ker ni mogoče 
takoj izmeriti njihovega napredka. Izmiš­
ljotina bi bilo v dialogu med industrijsko 
razvitimi in državami v razvoju iskati ne­
naden zasuk ali odtalitev že desetletja za­
mrznjenih in skrbno premišljenih stališč. 
Korak naprej za države v razvoju namreč 
ni le zrušiti protekcionistične ovire, usta­
noviti nov sklad ali kaka druga podobna 
oprijemljiva institucionalna sprememba, 
temveč tudi drugačni zorni koti razprav- 
Ijalcev na obeh straneh pogajalske mize.

Brez daljših razčlenjevanj lahko rečemo, 
da so po 4. UNCTAD v Nairobiju ostale 
vse poglavitne razlike med obema strane­
ma takšne kot pred njim. po mnenju neka­
terih so se celo poglobile. Prizadevanja 
držav v razvoju so se izjalovila na obeh 
najbolj vročih bojnih črtah: ni bil sprejet 
predlog o sklicanju posebne svetovne kon­
ference o zadolženosti držav v razvoju, 
odbita in vse do letos nenehno zavračana 
je bila tudi zamisel o integralnem progra­
mu za ustanovitev skupnega surovinskega

Kljub temu pa so države v razvoju po 
splošnem mnenju bitko v Nairobiju le do­
bile. Prvič v zgodovini je 4. UNCTAD 
razpravljal in se dogovarjal o vseh perečih 
vprašanjih s pozicij koncepta nove medna­
rodne ekonomske ureditve, kar tedaj ni 
veljalo samo za uspeh držav v razvoju, 
temveč tudi za zmago koncepta spreminja­
nja mednarodnih gospodarskih odnosov.

t.nake »tire kot v Nairobiju

Ocenjevalci so tudi prva tedna manilskega 
zborovanja označili pesimistično. Nobena

od osmih pogajalskih skupin — za vpraša­
nja spreminjanja strukture svetovnega go­
spodarstva. svetovne trgovine, surovin, 
monetarnih in finančnih odnosov, prenosa 
tehnologije, trgovinskih odnosov med dr­
žavami z različnimi sistemi, za vprašanja 
držav brez izhoda na morje in probleme 
najmanj razvitih otoških držav ter vpraša­
nja medsebojnega sodelovanja držav v ra­
zvoju — se ni mogla pomembneje prema­
kniti z začetne točke. Že prvi dan zaseda­
nja v Manili so optimizem, ki ga je prinesla 
nedavna ustanovitev — za zdaj sicer na 
obstoj skorajda nesposobnega surovinske­
ga sklada — razpršili dramatični toni z 
govorniškega odra.

»Ce ne bomo našli poti k uresničitvi nove 
mednarodne gospodarske ureditve, se bo 
svet kmalu znašel pred novimi nevarnost­
mi globalnih političnih spopadov,« je ob 
otvoritvi tisočem »delegatov sveta«, in ne 
predstavnikov vlad kot jih je imenoval, 
dejal generalni sekretar OZN Kurt Wald- 
hcim. »Nedopustno je, da se toliko dogo­
vorjenih institucionalnih rešitev ni uresni­
čilo in toliko deklaracij ne izpolnilo.«

Dejali bi lahko, da zdajšnja pogajanja v 
Manili ovirajo težave, ki jih je bilo priča­
kovati in ki se načeloma ne ločijo od tistih, 
ki so zavirala četrti UNCTAD v Nairobiju. 
Tudi tedaj so vsi udeleženci konference 
brez izjeme poudarjali splošno politično 
voljo do dialoga, ker nihče ne želi prekiniti 
pogajanja in porušiti mostov, ki so jih 
gradili počasi in s težavo. Zaprta vrata v 
pogajanjih med razvitimi državami in dr­
žavami v razvoju bi brez dvoma pomenila 
hud udarec vsem dozdajšnjim prizadeva­
njem, da se z dialogom rešujejo aktualna 
mednarodna gospodarska vprašanja in te­
ga se zelo dobro zavedata obe strani.

»UNCTAD pri pogajanjih ne more biti 
hitrejši, kot so vlade njegovih članic,« je 
tik pred Manilo uredniku pariškega dnev­
nika »Figaro« pojasnil generalni sekretar 
organizacije Srilančan Gamani Corea. V 
njegovem odgovoru pa bi lahko poiskali 
tudi razlago, zakaj v prvih ocenah manil­
skega zasedanja skorajda ni najti vedrih 
odtenkov.

Konfrontacija privilegiranih in podrejenih 
v mednarodnih ekonomskih odnosih je v 
Manili prav tako ostra ali kvečjemu še bolj 
kot tista leta 1976 v Nairobiju. V Keniji in 
na Filipinih sta se spopadla dva različna 
koncepta: koncept nove mednarodne go­
spodarske ureditve, zasnovane na sestan­
kih teles OZN, »skupine 77« in gibanja 
neuvrščenih, s katerim v Manili države v 
razvoju nastopajo pod imenom »aruška 
deklaracija«, in koncept ZDA, ZRN in 
drugih radikalnih industrijskih držav, ki 
sicer dopuščajo spreminjanje ekonomskih 
odnosov, vendar nikakor zunaj obstoječe­
ga sistema.

Poglavitni predstavnik industrijsko razvi­
tega dela pogajalske mize. ki je sicer pri­
pravljen blažiti bolečine, ni pa za zdravlje­
nje svetovnega gospodarstva, je bil na 4. 
UNCTAD Henry Kissinger. V okrog dve 
uri dolgem govoru je Kissinger tedaj na­
drobno obdelal strategijo in taktiko reše­
vanja mednarodnih gospodarskih vprašanj 
in razčlenil svoj koncept mednarodnega 
ekonomskega sistema, ki je seveda bil 
koncepcija vsega kapitalističnega sveta. 
Analitiki so ugotovili, da je bil ta koncept 
podlaga široke mednarodne akcije ZDA, v 
katero so med drugim sodili tudi v skrbno 
pripravljen Kissingerjev govor na sedmem 
posebnem zasedanju OZN in okrepljen 
ameriški gospodarski in politični pritisk na 
države v razvoju, predvsem na privrženke 
gibanja neuvrščenih.

Kissinger je tedaj v jedro svojega koncep­
ta postavil predlog o ustanovitvi nove sve­
tovne banke za surovine. Zamisel je doži­
vela enako usodo kot zahteva držav v ra­
zvoju po ustanovitvi surovinskega sklada. 
Odbita je bila s 33 glasovi proti 30, kar 80 
držav pa se je vzdržalo glasovanja.

Stališče ZDA skoraj nespremenjeno

Analiza za marsikoga silno težko pričako­
vanega govora Kissingerjevega naslednika

v UNCTAD, sicer veleposlanika ZDA v 
OZN Andrewa Younga, kaže, da se stali­
šče razvitih držav, zlasti pa seveda njihove­
ga najbogatejšega predstavnika, od tedaj 
ni mnogo spremenilo.

Ce so poročevalci v Manili po pravilu v 
dilemi, kaj naj poročajo s 5. UNCTAD, so 
bili pa gotovo še posebej razdvojeni po 
Youngovem govoru. Šef ameriških delega­
tov je ponovil že znana stališča razvitih 
držav, da so skoraj vse tegobe držav v 
razvoju krive višje cene nafte, vnovič je 
poudaril ameriško prepričanje, da je peto 
zasedanje UNCTAD pomemben dogo­
dek, ki ob konstruktivnem sodelovanju 
lahko privede do napredka v mednarodnih 
odnosih, podprl tisti del deklaracije »sku­
pine 77« iz Aruše, ki govori o potrebi 
medsebojnega sodelovanja držav v razvo­
ju, in na koncu dejal, da protekcionizem v 
svetovnem gospodarstvu ni v interesu 
ZDA, da pa je realnost, proti kateri se je 
treba vztrajno in potrpežljivo boriti.

Young je, z drugimi besedami, odprl nuj­
nost pomoči državam v razvoju in odgo­
vornosti vseh za splošni gospodarski razvoj 
v svetu, toda v razpravi je kljub temu 
izrecno zavrnil zahtevo držav v razvoju, da 
bi ZDA finančno podprle t. i. »drugo 
okence« pred dnevi ustanovljenega sploš­
nega surovinskega sklada, skozi katero bi 
pritekal denar za neposredno financiranje 
raziskav, povečevanje produktivnosti in 
drugih načinov razvoja proizvodnje suro­
vin v državah v razvoju. Praktično to po­
meni, da si Amerika, pa tudi druge indu­
strijske države, ki so odklonile podporo 
»drugemu okencu«, želijo zagotoviti suro­
vine, ne pa dolgoročneje materialno pod­
preti vse drugo, kar sicer prav tako sodi k 
njihovi proizvodnji.

S podobnim stališčem je prišel v Manilo 
zahodnonemški gospodarski minister Otto 
Lambsdorf. »ZR Nemčija odhaja v Manilo 
s polnimi trebuhi in praznimi rokami,« je 
Lambsdorfu napisal za popotnico neki 
miinchenski časnik. Absolutno izhodišče 
najbolj razvite evropske države je geslo: 
»Svobodno trgovanje s svobodnim preli­
vanjem kapitala« — torej podpiranje mul-

tmacionalmh družb, prelivanje kapitala v 
»obetajoče« države v razvoju in drugih 
načel, ki se niti za las ne ločijo od klasičnih 
profitnih načel monopolnega kapitalizma 
in neposredno mrtvijo pogajanja z država­
mi v razvoju. Lambsdorf pravzaprav ni 
odšel na pogajanja, ugotavljajo komenta­
torji. Pred odhodom na Filipine je izjavil, 
da gre »prepričat nerazvite, kaj ZRN hoče 
in zmore«, pri čemer je bil vsebinski pou­
darek zlasti na »hoče«.

Privilegiji ne le razvitim

Nekoliko teže je za zdaj podrobneje oce­
niti stališče vzhodnoevropskih držav. Te so 
bile v Nairobiju precej izolirane in pasiv­
ne, sicer pa so se pri obravnavanju zamisli 
o skladu regulativnih zalog z negativnim 
stališčem postavile na stran ZDA in drugih 
razvitih držav. V Manili so članice SEV 
razdelile med delegate dokument, ki velja 
za njihovo skupno stališče in v katerem je 
med drugim rečeno, »da se odgovornost 
razvitih kapitalističnih držav za težaven 
položaj držav v razvoju ni prenehala s tem, 
ko se je končalo obdobje kolonializma«. 
Sicer pa, je zapisano v dokumentu, so dr­
žave SEV pripravljene konkretno prispe­
vati k vsakemu ukrepu, še posebej pri 
spreminjanju strukture svetovnega gospo­
darstva, če se le-ta ujema z njihovimi stali­
šči.

O tem, kakšno je v Manili stališče držav v 
razvoju, je bilo v minulih dneh že veliko 
napisanega. »Bistvo rešitve poglavitnih 
problemov v mednarodnih gospodarskih 
odnosih je takšen napredek držav v razvo­
ju, ki bo omogočil, da se bo prepad med 
razvitimi in državami v razvoju začel naglo 
zmanjševati. To je mogoče doseči le z do­
slednim uresničevanjem novega mednaro­
dnega gospodarskega reda, kar naj bi bil 
osnovni cilj v mednarodni strategiji tretje­
ga desetletja razvoja,« je v Manili predsta­
vil jugoslovansko stališče vodja naše dele­
gacije Branislav Ikonič, in takšno je v krat­
kem tudi pogajalsko izhodišče vseh drugih 
članic »skupine 77«.

Če gredo razviti v Manili v ofenzivo z 
načeli liberalnega trga in delnih rešitev, 
potem so države v razvoju izbrale za svoje 
strelivo globalno reševanje aktualnih sve­
tovnih gospodarskih problemov, ki je tudi 
v korist razvitih. Ne gre za to, da bi morali 
bogati nekaj odstopiti revnim, kot si na­
pačno razlagajo nasprotniki njihovih za­
htev, marveč gre, na kratko, za takšno 
organizacijo svetovnega gospodarstva, ki 
bo lahko s tržnimi zakoni in mednarodnimi 
sporazumi zagotovila, da bodo preseženi 
stari odnosi in se bo na novih temeljih 
zgradil tak sistem, ki bo spodbujal gospo­
darske možnosti in sposobnosti vsakega 
naroda, torej nasprotno od zdajšnjega si­
stema, ki daje privilegije samo razvitim 
državam.

»Ne samaritanstvo, temveč dolgoročno 
načrtovanje lastnega gospodarskega ra­
zvoja,« je bil tudi argument predsednika 
svetovne banke Roberta McNamare. Ta je 
v Manili zlasti ostro napadel vse oblike 
protekcionizma, ki so »zavora svetovnega 
gospodarskega razvoja«.

Spodbudne vesti

Kljub prevladujočemu pesimizmu in kri­
tičnim tonom pa iz Manile tu in tam priha­
jajo tudi spodbudne vesti. Danska, Belgija 
in drugi »golobi« v taboru razvitih so pod­
prli »aruško deklaracijo« in včasih pregla­
sili »jastrebe«, belgijska delegacija je ra­
zen tega najavila, da bo v surovinski sklad 
prispevala 6,5 milijona dolarjev, za sedaj 
nedoločeno vsoto pa je skladu obljubil 
tudi japonski predsednik vlade Masajoši 
Ohira, ki v Manili vodi delegacijo svoje 
države. Do določenega uspeha, če temu 
seveda sploh lahko tako rečemo, so po 
nekaterih vesteh prišli pogajalci skupine za 
prenos tehnologije, ki so se že prvi teden 
»dogovorili o vsebini začetne osnove za 
razpravo«. Med ustvarjalne predloge kon­
ference pa v plohi načelnih kritik in razlag 
gotovo sodi zamisel, ki jo je dal šef iraške 
delegacije Mehdi Al-Obaidija o usta­
novitvi posebnega mednarodnega sklada, 
ki bi s črpanjem sredstev iz razvitih držav 
pokrival izgube, ki jih imajo zaradi njihove 
inflacije države v razvoju. Izvoznice nafte 
naj bi po njegovem mnenju sodelovale pri 
financiranju sklada sorazmerno z izguba­
mi, ki bi jih imele države v razvoju zavoljo 
dražje nafte.

Vsekakor pa že po dveh tednih zasedanja, 
ki se bo predvidoma končalo ob koncu 
meseca, lahko razločimo ton njegovega 
zaključka. Stališča pogajalskih strani so si 
predaleč vsaksebi, da bi bila lahko Manila 
prelomnica v mednarodnih ekonomskih 
odnosih. Prej ko ne bi se utegnila ponoviti 
zgodovina. Četrti UNCTAD v Nairobiju, 
ki naj bi bil trajal štiri tedne, je moral biti 
podaljšan za dva dneva. Štiri tedne je bilo 
premalo, da bi pogajalci, razen v rutin­
skem delu zasedanja, dosegli soglasnost, 
zato sta bila potrebna še dva dneva, pre­
den je bil dosežen konsenz, samo zato; 
kakor je tedaj nekdo dejai, da bi se dele­
gati lahko vrnili domov.

»Manila je prišla v enem od najtežjih tre­
nutkov povojne gospodarske zgodovine,« 
razmišlja komentator v britanskem Finan­
cial Timesu, »in bo prav gotovo krepko 
razburkala čustva. Toda resnost, s katero 
so se vlade pripravile nanjo, kaže, da Jug 
in Sever povsem sprejemata dialog med 
njima kot del mednarodne gospodarske 
ureditve.«

Tudi če v seštevku uspehov Manile more­
biti ne bomo našli niti kodeksa o prenosu 
tehnologije niti novih skladov in drugih 
oprijemljivih oblik institucionalizacije no­
vih mednarodnih ekonomskih odnosov, bo 
peti UNCTAD zagotovo razločno poka­
zal, kakšna je danes volja za spreminjanje 
starih odnosov in kakšno je razmerje sil v 
dialogu med Severom in Jugom. Splošno 
politično ozračje, ki je odprtemu dialogu 
vse bolj naklonjeno ali pa ga celo zahteva, 
je — kakršnikoli so že zdaj pomisleki ra­
zvite strani pogajalske mize — v prid ugo­
tovitvi, da v mednarodnih odnosih le pri­
čenja prevladovati razum. Predvsem ra­
zumevanje tega, da se danes nihče več ne 
more razvijati v škodo drugega, ne da bi 
škodoval samemu sebi.

Dušan Snoj

Vladimir Dedijer: Jugoslavija in interesne
sfere

slanika Majskega, čeprav je bil 7. novem­
ber — sovjetski državni praznik ...

Lažne novice »Saj ni mogoče...«

o Draži 
Mihailoviču

Sodeč po nekaterih znamenjih se je tudi 
Moskva ogrevala za to, da bi Dražo Mihai­
loviča jeseni 1941 priznali za voditelja vse­
ga odpora v Jugoslaviji. Morda je Stalin 
privolil v tako koncesijo zaradi težavnega 
položaja na fronti pred Moskvo, vendar pa 
je s tem povzročil hude težave narodnoo­
svobodilnemu gibanju v Jugoslaviji, ki se 
je odločilo za svojo pot.

Dr. Branko Cubrilovič, predstavnik kmečke stranke v vladi gene­
rala Simoviča, je od srede oktobra do prvih dni decembra več kot 
desetkrat obiskal sovjetskega veleposlanika Majskega in predstav­
nika vlade ZSSR pri kraljevski jugoslovanski vladi Bogomolova. 
Po njegovih besedah so se pogovori sukali okoli navezovanja 
stikov z zavezniškimi vojaškimi odseki v Jugoslaviji in pošiljanja. 
vojaškega in sanitetnega materiala ter živeža upornikom.

CK KPJ in vrhovni štab sploh nista bila 
obveščena o pogajanjih med angleško, 
sovjetsko in jugoslovansko kraljevsko vla­
do o vprašanjih, ki so se nanašala na boj 
jugoslovanskih zasužnjenih narodov. Res 
da so bile radijske zveze med Užicom, kjer 
je bil vrhovni štab, in Moskvo počasne, saj 
so vse radiograme najprej pošiljali do Za­
greba, vendar so zvezo, čeprav z zamudo, 
vseeno vzdrževali.

estanka. ki je bil 4. novembra, se je 
udeležil tudi general Simovič in 
-prvikrat se je gov<Wilo s predstav - 

W niki Sovjetske zveze tudi o Draži 
Mihailoviču kot o enem od voditeljev 
uporniških sil v državi«.

Tisti čas je v London prišel tudi dr. Miloš 
Sekulič, ki je navezal prve neposredne sti­
ke med Dražo Mihailovičem in jugoslo­
vansko kraljevsko vlado Tretji dan po 
svojem prihodu je skupaj z dr. Brankom 
Cuhrilovičem obiskal sovjetskega velepo-

Nekega večera sem bil s Titom v njegovem 
štabu v Užicu, v velikem poslopju, ki je 
nekdaj rabilo za banko. Tito je imel tele­
fonsko zvezo s komandanti enot, ki so 
obkolile štab Draže Mihailoviča. Sprehajal 
se je po prostorni sobi, jaz pa sem sedel pri 
radijskem sprejemniku in poslušal oddaje

radia Moskve v srbskem jeziku. Sunkovito 
sem se obrnil k Titu in mu dejal:

— Poslušaj, radio Moskva govori o bojih v 
Srbiji proti Nemcem. Glej, glej, govorijo o 
Draži kot o voditelju vseh odporniških sil.

Tito je presenečen obstal. Nikoli dotlej, pa 
tudi pozneje, ga še nisem videl tako izne- 
nadenega. Ni rekel drugega kot:

— Saj ni mogoče ...

Ponovil sem vse, kar sem slišal. Tito je 
skomignil z rameni in spet zakorakal po 
sobi. Vtem je zazvonil telefon. Klical je 
komandant Jovanovič-Bradonja. Tito je 
na kratko ukazal:

— Ustavite nadaljnje premike in pošljite 
Draži pogajalce, da bodo stekli pogovori.

Vstopil je Lola Ribar. Tito mu je povedal, 
kaj je poročal radio, in pristavil:

— Ne smemo uničiti Draže, čeprav smo ga 
že obkolili. Moramo paziti, čla Sovjetski 
zvezi ne bomo nakopali zunanjepolitičnih 
težav...

Ždel sem na stolu pri radiu in nisem mogel 
skriti slabe volje. Naslednjega dne so se 
začela pogajanja. Bil sem v eni od komisij. 
Bolj malo sem govoril. Ves čas sem mislil 
na tovariše, ki so nam jih pobili četniki, na

vse bolj silovite nemške napade na osvo­
bojeno ozemlje.

Pozneje, 25. novembra, je Tito poslal prek 
zagrebške postaje takle radiogram v 
Moskvo:

Poko!pri Valjevu

»Nemudoma izroči naprej ta telegram, ker 
radio iz Moskve poroča nezaslišane neu­
mnosti o Draži Mihailoviču, s katerim smo 
imeli krvave boje že mesec dni. Mihailovič 
poveljuje četnikom, žandarjem in vsej 
drugi drhali. Napadel nas je 2. novembra 
in nas poskušal razorožiti, pa smo ga po­
šteno potolkli, tako da mu je ostalo samo 
500 orožnikov. S prevaro se mu je posreči­
lo v Gornjem Milanovcu razorožiti okoli 
360 naših ljudi in jih potem izročiti Nem­
cem v Valjevu. Najprej jih je slekel skoraj 
do kože in jih bose gnal v Valjevo, kjer so 
večino postrelili, drugi pa morajo na pol 
goli delati na letališču. V Mionici pri Va­
ljevu je Draža dal 2. novembra pobiti 17 
naših bolničark in 20 tovarišev, namenje­
nih v Užice v naš štab. V Kosjeriču so 
njegovi ljudje grozljivo iznakazili 15 naših 
partizanov in dva učitelja. Našli smo jih in 
zmrcvarjena trupla prepeljali v Užice, da 
so jih lahko vsi videli. To so zverine v 
človeški podobi.

Samo zaradi Londona nismo hoteli Draže 
do kraja likvidirati, vendar bomo težko 
zadržali naše partizane, da tega ne bodo

storili. Sporoči naprej, naj nehajo pošiljati 
neumnosti, ki jih širi londonski radio. Vse 
dokaze imamo, da Draža odkrito sodeluje 
z Nemci v boju proti nam. Draževi ljudje 
niso niti ene krogle izstrelili na Nemce. 
Ves boj bojujejo samo partizani.

Ti hudodelci so pred štirimi dnevi povzro­
čili hudo nesrečo. Podtaknili so peklenski 
stroj v predoru, v trezorjih narodne banke 
v Užicu, kjer je naša tovarna streliva. Priš­
lo je do strahovite eksplozije in mrtvih je 
obležalo več kot sto delavcev in meščanov, 
ki so se zatekli v stranski predor. Skoraj je 
pognalo v zrak še moj štab, saj poslopje 
stoji le pet metrov pred predorom. Nekaj 
nas je ostalo živih in zdravih, petnajst na­
ših kurirjev in stražarjev pa strahotno po­
pečenih leži v bolnišnici.

Sporoči jim o Draži Mihailoviču in pridi s 
Kišom nemudoma sem, da vzpostavimo 
stalno zvezo, saj imamo vse možnosti za 
to.«

Tito je dan in noč vodil hude boje na vseh 
koncih zasedene Jugoslavije, zato ni mogel 
iz malega Užica sodelovati sredi velikega 
diplomatskega boja, ki se je vnel okoli 
jugoslovanske revolucije. Njegova depeša, 
odposlana 25. novembra 1941, je zgodo­
vinskega pomena pri interesnih sferah. Ti­
to je bolj instinktivno kot na temelju zbra­
nega gradiva občutil — kot smo videli, ni 
imel niti najbolj osnovnih vesti o pogaja­
njih, ki so takrat potekala med velesilami 
— da so s tem kršene osnovne pravice

I
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Po 23. kongresu K P Francije

Različnost 
vsega, iz česar 

je stkana 
omika

Nova formula »zveze v bazi« spodbuja 
pluralizem interesov, v zavezništvu z 

delavskim razredom

PARIZ, maja (od našega pariškega dopisnika) — Bilo je zasedanje 
v ozračju zapete resnosti: dva tisoč delegatov, pazljivih poslušalcev 
in pretehtanih razpravljalcev. Bil pa je hkrati shod razigrane 
mladosti: pod kongresno kupolo so krožili papirnati aviončki in 
kdaj pa kdaj je kak pristal med delovnim predsedstvom, nikomur v 
nadlego in spotiko. Sasploh so francoski komunisti, v pripravah na 
svoj 23. kongres in nato z njegovimi dokumenti ter sklepi, krožili 
med dvema poloma. Glavne silnice so se nazadnje zbrale okrog 
enega samega.

'y'ajprcj tradicionalnost, v dobrem 
I in slabem. Finančno šibka partija 

(proračun 160 milijonov fran- 
X v kov. ocenjen kot nezadovoljiv, a 
hkrati nenehno pod lupo nasprotnikov, češ 
da ga napajajo z viri banke, ki posreduje 
posle z Vzhodom) je kongres organizirala 
večinoma s prostovoljnim delom in s pri­
spevki svojih članov: delegati so stanovali 
pri pariških družinah, vinogradniki iz slo­
vitih goric FHčraulta so poskrbeli za »cu- 
vee reservee«, s posebnimi nalepkami na 
buteljkah, cvetličarji z Ažurne obale so 
poslali sveže nageljne, obrtniki so preure­
dili športno dvorano. Na kosilo, v prostra­
nih podzemnih garažah, so delegati in 
gostje odhajali skupaj, disciplinirano — v 
dobri uri so jim postregli s tri tisoč obroki.

Skratka, prava ••camaraderie«.

»Političen pomen n kadru* skih sprememb

Bili pa so tudi ostanki starega, predvsem 
nezaupanja. Baje je moral sam Marchais 
posredovati, da je partijski tisk v tednih 
pred kongresom objavljal širok izbor raz­
prav in pismenih prispevkov razmišljujo- 
čih članov, med njimi tudi nekaj takih s 
kritičnimi toni. zlasti glede odgovornosti 
za skaljene odnose s socialisti. Generalni 
sekretar se je menda ogreval tudi /a misel, 
da hi dali prostor še -disidentom-', toda 
Roland Lemy, direktor glasila *L Huma- 
nite« in tedaj še član sekretariata, ni popu­
stil. Vse to bo najhržc držalo, kajti Marc­
hais je na eni izmed improviziranih tiskov­
nih konferenc med samim kongresom ne­
dvoumno dejal, da -obžaluje«, ker tovrst­
ni kritiki niso sodelovali v predkongresni 
časopisni tribuni. Charles Fiterman je v 
zelo poslušani radijski oddaji »Zvoni tele­
fon« podobno govoril o »primeru Ellen- 
stein-: stolpci dnevnika so mu bili odprti 
in res je škoda, ker se mu ni zdelo v redno, 
da bi po porazu v svoji celici poslal prispe­
vek partijskemu tisku.

Katera -linija« je zmagala, je po volitvah 
novega partijskega vodstva zdaj bolj ali

manj jasno. Roland Leroy. že od leta 1960 
član sekretariata, poslej ni več v tem ope­
rativnem vrhu. Ta novica je največja kost 
/a meščanski (pa tudi socialistični) tisk. ki 
je že pred kongresom namigoval na trenje 
med Marehaisom in Lerovem. Na naših 
volitvah, je v tistih dneh razlagal bralcem 
»Monda« Marchais. ne poznamo metod 
drugih strank, ki si vodilne funkcije delijo 
po geslu »jaz tebi sol. ti meni poper«; a na 
predzadnji dan kongresa je stari lisjak no­
vinarje najprej opozoril, da je prišel med­
nje kljub temu. da »prav zdaj teče seja 
kandidacijske komisije«, po tem kompli­
mentu sedmi sili pa je poudaril, da bodo 
imele vse kadrovske spremembe »politi­
čen pomen«, češ: smer. za kakršno se očit­
no odločajo delegati, je dobra in zato mo­
ramo zagotoviti, da jo bo novo vodstvo 
enotno in učinkovito izvajalo.

Strategija na d* eh nogah

Poleg Lerova je mesto v sekretariatu izgu­
bil še Rene Piquet. ki je bil zadolžen za 
propagando. Nenehno Marchaisovo pou­
darjanje o zanemarjanju intelektualcev, 
nič kaj spodbudni podatki o razširjenosti 
partijskega tiska, samokritične pripombe o 
»stereotipnosti« metini v delu centralnega 
komiteja — vse to je v ozadju tako kadrov­
skih sprememb kot povečanje centralnega 
komiteja: zdaj šteje 145 članov (prej 121). 
od katerih je 38 novih, med njimi kar 10 
intelektualcev in 9 žensk. V družbi, kjer 
komunistična partija ni samo avantgarda 
delavskega razreda, temveč mora biti 
čvrsto organizirana za čisto specifične po­
trebe socialnega, volilnega in ideološkega 
boja. je pomen vodstvenih struktur prav 
tako svojski: centralni komite KP Francije 
je zato nekakšen parlament, politični biro 
pa vlada — z rednimi, pogostimi sestanki. 
Vse spremembe na seznamih vodstvenih 
struktur moramo zato opazovati v posebni 
luči: odločitve delegatov 23. kongresa KP 
Francije vsekakor podpirajo Marchaisove 
teze o opiranju na bazo. o pluralizmu idej, 
o zametkih samouprav ljanja.

Nova imena v političnem biroju in v sekre­
tariatu so seveda tudi v skladu s splošno 
usmeritvijo KPF, usmeritvijo, ki ji dajejo 
obliko kongresna resolucija in spremembe 
statuta, ton pa maratonski govor Georgesa 
Marchaisa. Tako je bil Roland Leroy brez­
kompromisen nasprotnik povezovanja s 
socialistično stranko in hladen tudi glede 
odnosov s Sovjetsko zvezo ter drugimi 
vzhodnoevropskimi državami. Marchais je 
sicer streljal na vodstvo socialistične stran­
ke z vsemi topovi in gladko priznal, da je 
imela od šestletne »zveze levice« korist 
predvsem socialistična stranka, vendar 
vrat ni zaloputnil.

V najbolj dramatičnih 
trenutkih kongresa, v 

minutah, ko je vsa dvorana 
z zadržanim dihom 

poslušala razčlenjevanje 
historiata »zveze levice« in 
boja za skupni program, je 

generalni sekretar s 
povišanim glasom izrekel 
besede, ki so jih pozneje 
navajali drugi, pa tudi on 
sam v vseh intervjujih in 

na tiskovnih konferencah:

»Kakšne sklepe moramo 
sprejeti po tej analizi? In 
predvsem, ali se moramo 
odpovedati strategiji, ki jo 
je določil naš 22. kongres? 
Nikakor! Resnica je ravno 
nasprotna.«

Strategija bodočega boja KP Francije za 
preobrazbo družbe, je pozneje v pogovoru 
z novinarji poenostavil Marchais, bo poslej 
stala na dveh nogah: na »zvezi v bazi« in 
na »zvezi v boju«. Dobršen del amandma­
jev k resoluciji, tako predlaganih kot spre­
jetih, se dotika prav vprašanja starih in

novih zavezništev. Marchais z »zvezo v 
bazi« pojmuje »večinsko strnjevanje naše­
ga ljudstva, to, kar je Waldeck Rochet 
nekoč imenoval .večinsko gibanje delov­
nega naroda'«. O elementu boja pa pravi: 
»Demokratična pot proti socializmu je 
lahko le proces množičnih bojev, pot, ki 
prek čedalje večjih demokratičnih zmag, 
od uspeha do uspeha vodi k spreminjaju 
družbenih in političnih odnosov v prid 
ljudskim silam. Ta pot se bo v vsaki etapi 
izrazila v boju in na splošnih volitvah.«

Družbene plasti, ki se bodo morale pove­
zati v tem boju, je zapisano v kongresni 
resoluciji, so si sicer v mnogočem različne 
in »zaradi te različnosti ne manjka proti­
slovij«, toda zavezništvo z delavskim ra­
zredom »nikakor ne implicira, da bi mora­
le te druge družbene plasti žrtvovati svojo 
izvirnost, lastne interese, lastno perspekti­
vo o prihodnosti. Nasprotno, te raznolike 
družbene plasti morajo najti v tem zavez­
ništvu odgovor na svoje lastne težnje. Nji­
hova različnost mora zvezo obogatiti.«

Tokrat na ves glas

Resolucija, ki jo je obogatilo čez tristo 
amandmajev, podrobno razčlenjuje »nove 
prispevke k ljudskemu gibanju«: govori o 
strpnem dialogu z verniki, opozarja, da 
»ženske ne predstavljajo homogene druž­
bene kategorije«, razmišlja o zadregi mla­
dine, ki z »iskanjem individualnih rešitev 
oziroma s sterilnim vedenjem zaman tipa 
za izhodom iz svojega položaja«. Charles 
Fiterman. ki je pred delegati razgrnil načrt 
resolucije, je zamisel o »zvezi v bazi« ne­
mara najbolj jedrnato in nazorno formuli­
ral: »V tej zvezi, zgrajeni korak za kora­
kom, se bo nujno strnil pluralizem tokov 
misli, mnenj, verovanj, filozofij.« Fiter­
man je hkrati opozoril, da je »trdno ram­
po« za lansiranje »izvirne perspektive, no- 
vatorske strategije« postavil že 22. kon­
gres, medtem ko morajo delegati to izbiro 
ne le potrditi, temveč »dati vsej partiji 
sredstva, da bo odločno stopala po tej poti 
naprej, da bo čedalje bolj odprta in učin­

kovitejša, realistična in pogumna, vplivna 
in bratska«.

Če je ves ta sklop strateških odločitev res 
samo nadaljevanje in poglabljanje smernic 
prejšnjega, tako imenovanega »zgodovin­
skega« 22. kongresa pred tremi leti, ko se 
je KP Francije izrekla za graditev sociali­
zma brez babic in botrov, potem to gotovo 
ne velja za opise ciljev, h katerim naj bi 
težila partija. Od 9. do 13. maja letos je 
bilo namreč v kongresni dvorani slišati iz 
zvočnikov stavke, ki so jih na »zgodovin­
skem« kongresu kvečjemu šušljali. Tako 
so sistem samoupravljanja na 22. kongresu 
samo bežno omenili, tokrat pa Marchais ni 
rekel le tega, da se KPF za samoupravlja­
nje ne izreka kot za nekakšno »modno 
muho«, temveč si ga piše za eno od glavnih 
parol zato, ker meni, da je za jutrišnjo 
francosko družbo nuja, še več, o samou­
pravljanju so razpravljali že pred kongre­
som, od celic do federacij, pa spet na kon­
gresu, od navadnih, neznanih delegatov do 
»camarades« iz vrha.

V kongresni resoluciji je samoupravljanju 
posvečeno posebno poglavje pod naslo­
vom »Svoboščine, demokratičnost, sa­
moupravljanje«. Pri tem je pomembno to, 
da se »samoupravljanje francoskih barv« 
ne omeji samo na podjetja. Iz resolucije:

» .. .predlagamo, da bi s perspektivo sa­
moupravljanja hkrati preobrazili javne 
ustanove, začenši pri temeljih. Demokrati­
zacija francoskega naroda bo uresničena 
samo tedaj, če bo povsem zajela tako obči­
ne kot departmaje in regije.«

Nič čudnega, če je Gaston Plissonnier, za­
dolžen za kadrovsko politiko, ob razglasi­
tvi volilnih rezultatov »pojasnil«, da neka­
teri »tovariši ne želijo več opravljati funk­
cij v političnem biroju«. Verjetno pa so 
tudi med tistimi, ki so še ostali na položa­
jih, taki, ki se težko sprijaznijo z zasnovo, 
ki zavrača vsakršno »skrbništvo države«.

Bližnja prihodnost bo pokazala, ali bo 
struja Georgesa Marchaisa z novimi ljud­

mi odplavila ostanke starega: s 37-letnim 
Maximom Gremetzom, ki je po smrti Jea­
na Kanape prevzel posle »zunanjega mini­
stra«, z Gisele Moreau, 38-letno sekretar­
ko nacionalne zveze mladih Francozinj in 
prvo žensko, ki je postala članica sekreta­
riata političnega biroja KPF, z novinarko 
Francette Lazard, pa še z dvema profesor­
jema in enim inženirjem — samimi novimi 
člani političnega biroja.

V ognju so namreč še druga železa, ob 
katerih se utegne še kdo opeči. Mednaro­
dni odnosi, na primer. Francoski komuni­
sti se v resoluciji odločno izrekajo za pra­
vico čezmorskih ozemelj, kjer še vihra tri- 
kolora, da se odločijo za neodvisnost 
(Marchais je z nedavnimi govori na otoku 
Reunion odmeval prav do Elizejske pala­
če). In KP Francije je navsezadnje prvič 
spregovorila o neuvrščenosti ne le kot o 
pojavu, temveč kot o — vzoru.

★

Po petdnevnem zasedanju izvoljenih pred­
stavnikov 700.000 francoskih komunistov 
lahko torej govorimo o starem in novem, o 
zapetosti in sproščenosti. Za celovitejšo 
analizo bo treba še nekaj časa. Izrečenega, 
a tudi sprejetega, je bilo namreč toliko, da 
vsega vsi še niso prebavili — in marsikomu 
se bo nemara zataknila kost v grlu, ko bo 
doumel, kaj vse so »galokomunisti« tokrat 
zapisali. Tako je za primer in za konec 
prvega razmišljanja, iz uvodnega dela re­
solucije:

»Človeštvo bo toliko bogatejše, kolikor 
bolj bo napredovalo tako v solidarnosti 
kot v različnosti: različnosti duhovnega 
življenja, strujanj, teženj in tančin čustvo­
vanj ter idej, skratka, različnosti vsega, iz 
česar je stkana omika.«

Vilko Novak

narodov do enakopravnosti. Hkrati je bil 
to njegov prvi uradni protest proti ravna­
nju kominteme in vlade ZSSR.

Angleri rarvoeljah šifro

V angleških pristojnih krogih so leta 1941 
Jugoslavijo šteli za svojo interesno sfero in 
zbirali so o njej poročila iz raznih virov. 
Kot se je razkrilo zadnja leta. se je angle­
ški obveščevalni službi s pomočjo poljske­
ga odporniškega gibanja posrečilo priti na 
sled šifri, ki so jo uporabljali v najvišjem 
nemškem vojaškem in političnem vodstvu. 
Nekateri angleški zgodovinarji poudarja­
jo. da je vojno ministrstvo njihove države 
/braki že poleti 1941 najbolj zanesljive 
podatke o tem. kako daleč je segla vstaja v 
Jugoslaviji, iz poročil nemških poveljnikov 
z jugoslovanskih bojišč.

To je bil eden od razlogov , da so v Jugosla­
vijo poslali skupine angleških oficirjev, ki 
so imeli posebne naloge. Tako sc je pod 
nadzorstvom lovčenskega partizanskega 
odreda izkrcal na osvobojenem ozemlju 
kapetan T. Hudson. Formalno ga je posla­
la angleška obveščevalna služba SO F. sku­
paj s še dvema oficirjema jugoslovanske 
vojske Žarijo Ostojičem in Mirkom Lala- 
u»vičem ter radiooperaterjem. naredni­
kom Veljkom Dragičev ičem.

Hudson je zahteval, da ga pri priči peljejo 
na Ravno goro v Dražev štab. Tja je prišel 
v drugi polovici oktobra. Tito in Draža sta

sklenila sporazum 27. oktobra, že čez štiri 
dni pa so četniške enote nenadoma napad­
le osvobojeno ozemlje, še posebej silovito 
Užice. Ob tem se zastavlja vprašanje: 
kakšna je bila Hudsonova vloga pri vsej 
stvari? Kakšne napotke je prinesel Draži 
Mihailoviču? Mar je do napada prišlo po 
nalogu angleških odgovornih krogov in ali 
je obstajal tajni sporazum med angleškimi 
uradnimi institucijami in kraljevsko jugo­
slovanski) vojsko, da z orožjem zatro par­
tizansko gibanje?
V zaplenjenih četniških arhivih se je ohra­
nilo besedilo sporočila, ki ga je angleška 
vlada prek Hudsona poslala Draži Mihai­
loviču. Vsebino sporočila je Draža na soje­
nju javno ponovil: »Jugoslovani naj se bo­
jujejo za Jugoslavijo, ne pa. da bi se boj 
sprevrgel v upor komunistov za Sovjetsko 
Rusijo«. V na novo odprtih britanskih ar­
hivih je Dedijer našel več dokumentov iz 
leta 1941. ki potrjujejo vsebino tega spo­
ročila. Tako je na primer v dokumentu, 
izdanem 15. novembra 1941. zapisano:

Pomagati partizanom hi pomenilo obso­
diti jugoslovansko vlado, ki je seveda do­
ločila Mihailoviča za voditelja svojih jugo­
slovanskih sil v državi. C e hočemo, da se 
ho upor širil, mora biti njegovo vodilo, da 
je to hoj vseh Jugoslovanov /a Jugoslavijo, 
ne pa vstaja proti okupatorju, usmerjana 
iz Moskve in vodena od komunistov, ki se 
bojujejo za Rusijo ...«

Dedijer si je konec novembra 1941 zapisal 
v dnevnik. »Prepričan sem. da je do napa­

da na nas prišlo na ukaz angleške in jugo­
slovanske vlade. Sam Hudson je med prvo 
ofenzivo, ko je zapustil Užice, pripovedo­
val v vrhovnem štabu, da se je napad četni­
kov Draže Mihailoviča na Užice v noči 
med 1. in 2. novembrom ponesrečil zato, 
ker naloge niso opravili bosenski četniki. 
Iz njegovih besed smo sklepali, da je bil 
nadrobno seznanjen z načrti za napad Mi- 
hailovičcvih čet na Užice ...«

Štirje policaji

Dedijer zatem preide na leto 1942, v kate­
rem je usihal monopol angleške diploma­
cije v pogajanjih o interesnih sferah in v 
katerem se je Amerika jela vključevati v 
trojne pogovore o povojni ureditvi sveta. 
Avtor se posebej pomudi pri poti Moloto­
va v London in Washington.

Molotov je prišel v L.ondon 20. maja 1942 
in tam ostal teden dni. Churchill in Eden 
sta mu predlagala, naj bi precej sklenili 
sporazum o zvezi; v sporazumu naj ne bi 
omenjali povojne ureditve. Molotov se je 
obrnil po napotke v Moskvo. Stalin mu je 
dovolil pogajati se v tej smeri in 20. maja 
so podpisali tak sporazum. Molotov je na­
daljeval pot v Washington, Stalin pa je 
sporočil Churchillu, »da bi bilo koristno, 
če bi se Molotov ob vrnitvi še ustavil v 
Londonu, da bi sklenili pogovore s pred­
stavniki britanske vlade o vprašanjih, zani­
mivih za našo državo...«

Roosevelt je prvi pojasnil ideološko za­
snovo interesnih sfer v novih okoliščinah. 
Zagovarjal je zamisel o pravni neenakosti 
članic protihitlerjevske koalicije in torej 
tudi Organizacije združenih narodov. Kot 
so brž po vojni navajali nekateri ameriški 
zgodovinarji, je bil Roosevelt zagovornik 
teorije o »štirih policajih«; štiri velesile naj 
bi skrbele za mir v svetu po zmagi nad 
silami osi.
V osebnem arhivu predsednika Roosevel­
ta v Hyde Parku sem našel več dokumen­
tov, ki potrjujejo tako trditev; Roosevelt 
naj bi posredoval Stalinu misel o usta­
novitvi posebne organizacije, ki bi jo se­
stavljale štiri velesile in skrbele za mir po 
vojni. Vsa ta razmišljanja o višjih in nižjih 
nacijah v svetu so naposled ob privolitvi 
Stalina in Churchilla privedla do sestave 
ustanovne listine OZN, v kateri so po eni 
strani poudarjena načela suverene enako­
sti vseh držav, po drugi strani pa ta doku­
ment uzakonja z ustanovitvijo varnostnega 
sveta in s priznanjem pravice do veta stal­
nim članicam sveta — neenakost med drža­
vami ...
Prvi neposredni stik med Molotovom, 
prvim človekom za Stalinom, in Roosevel­
tom je bil zelo pomemben za zgodovino 
diplomatskih odnosov med drugo svetov­
no vojno, zlasti za spremljanje procesa, 
kako so se na splošno oblikovale interesne 
sfere. Tedaj je postalo očitno, da ne bo 
imela več prve besede pri tej stvari Angli­
ja, temveč ZDA in ZSSR.
Molotov ni v pogovorih z Rooseveltom 
silil, da bi ZDA priznale sovjetske zaho­

dne meje v Evropi. Glede na težaven polo­
žaj na ukrajinskih bojiščih je bilo za ZSSR 
prvo vprašanje odpreti novo fronto, zato 
je bil uspeh misije Molotova prav v tem, 
da se je ameriškemu predsedniku porodila 
misel, da bi z drugo fronto lahko začeli že v 
letu 1942. To trdno Rooseveltovo obljubo 
Stalinu so v Moskvi ugodno sprejeli, zato 
je bilo razočaranje toliko večje, ko je mo­
ral Roosevelt na nenehno Churchillovo 
prigovarjanje prelomiti besedo; tako ni 
prišlo do druge fronte v letu 1942, pa tudi 
v naslednjem, 1943., ne.

Churchill gre v \foskvo

Churchill se je na vso moč trudil ohraniti 
diplomatsko pobudo med tremi velikimi in 
12. avgusta je obiskal Stalina v Moskvi. To 
je bilo njuno prvo srečanje. Kaj sta se ob 
tisti priložnosti menila o povojni ureditvi 
Evrope in o interesnih sferah, zgodovina 
natanko ne ve.
V britanskih virih navajajo, da je bila 
Churchillova naloga obvestiti Stalina, da v 
Evropi ne bo mogoče odpreti druge fronte 
v letu 1942 ... Druga Churchillova naloga 
je bila Stalinu razkriti skrivnost o zavezni­
ških namerah, da se jeseni 1942 izkrcajo v 
Sredozemlju, na severnoafriški obali. 
Operacija je potekala pod šifro »Torch« 
(bakla).
» ... Popisal sem, kakšne vojaške koristi 
naj bi prinesla osvoboditev Sredozemlja, 
od koder je moč odpreti še novo fronto,« 
je pisal Churchill v svojih spominih. »Sep­

tembra moramo zmagati v Egiptu, oktobra 
pa v severni Afriki. Če bomo ob koncu leta 
imeli v svojih rokah severno Afriko, bi 
lahko ogrozili trebuh Hitlerjeve Evrope.

z ope- 
smo se

odločili tako ravnati.

Da bi laže ponazoril svoje besede, sem 
narisal krokodila in s pomočjo te risbe 
pojasnil Stalinu, kako nameravamo napa­
sti pošast v mehki trebuh, ko se bomo 
najprej lotili njenih trdih luskin. Da bi se 
ta namera le posrečila, je rekel Stalin, ki ga 
je načrt že močno pritegnil.

Poudaril sem, da bi radi popustili pritisk na 
Ruse. Če bi to poskušali v severni Franciji, 
bi doživeli poraz. Če pa bomo poskusili v 
Severni Afriki, imamo ugodne možnosti za 
zmago. Potem pa bi lahko pomagali tudi v 
Evropi. Če bomo osvojili Severno Afriko, 
bo moral Hitler umakniti svoje letalstvo, 
sicer bomo uničili njegove zaveznike, celo 
Italijo, in se izkrcali. Operacija bo močno 
vplivala na Turčijo in na vso južno Evropo 
in bojim se samo tega, da nas ne prehite ...

Stalin je začel pojasnjevati vse mogoče 
politične težave. Ali ne bodo V Franciji 
napak razumeli angloameriških posegov 
na območju ,Torcha‘? Kaj bomo počeli z 
de Gaullom? Rekel sem, da v tej fazi ne bi 
radi, da bi on sodeloval pri operaciji. 
Najbrž bodo vichyjski Francozi zasuli z 
ognjem degoliste, nič kaj pa ni verjetno, 
da se bodo spravili na Američane ...

To operacijo velja pretresti skupaj 
racijo v letu 1943. Mi in Američani



'.nhotna priloga
»Iran 30

Ljubljana,
19. maj 1979

Portret tedna

Agostino Casaroli
Ago-uno Casaroli je poleg firenškega 
kardinala Henellija najbolj s na n italijan­
ski cerkveni dostojanstvenik po svetu. 
Ce dodamo k temu še vpliv, ki ga ima v 
rimski kuriji, in dobre zveze v vseh na­
cionalnih episkopatih. se zdi odločitev 
Janeza Pavla II.. ki ga je imenoval za 
državnega prosekretarja. razumljiva in 

I najbolj logična.

j Reforma Pavla VI. iz leta /967 je posta- 
I vila državnega sekretarja na pomembno 
I mesto: je prvi sodelavec in papežev svet- 
I nik. koordinator dela rimske kurije in 
I njenih inlhorov. odgovoren za odnose z 
I nacionalnimi episkopati in državami, s 

katerim Vatikan vzdržuje diplomatske 
odnose. Zaradi tega je izrednega pome­
na osebno soglasje med papežem in 
njim. in če je res. da je zahtevala kurija 
kot protiutež tujemu papežu italijanske­
ga človeka na visokem mestu vatikanske 
administrativne oblasti,potem je tudi res. 
da si je papež izbral človeka, ki ga najbo­
lje pozna, ki je z njim tudi v prejšnjih 
letih večkrat sodeloval, s katerim se. 
skratka, zelo dobro razume.

\led vatikanskimi opazovalci je dolgo 
vladalo prepričanje, da je poljski episko- 
pat z nezadovoljstvom gledal na Casaro- 
lijevo »vzhodno politikom, toda če so 
obstajala nesoglasja, so bila kmalu pre­
magana in Casaroli je danes nedvomno 
človek, ki najbolje razume potrebe ne 
samo poljskih škofov, temveč tudi polj- 

I skih oblasti. Zatorej ni naključje, da je 
I pogajanja med Svetim sedežem in polj- 
I skim episkopatom na eni strani ter polj- 
I sktt vlado na drugi glede priprave pro- 
I grama potovanja papeža Janeza Pavla II.
I na Poljsko vodil prav Casaroli. ki je v 
I Vatikanu najboljši poznavalec diploma- 
I cije in v zhodne Evrope še posebej.

Casaroli. zdaj je star 65 let. rodil pa se je 
v Piacenzi, nima pastoralnih izkušenj, z. 
dušnim pastirstvom se ni nikoli ukvarjal. 
Po študiju v kolegiju ‘Albertinim, ki ve­
lja za •delavnico* vatikanskih diplomat­
skih kadrov, je leta 1940 stopil v vati­
kansko diplomatsko službo. Casaroli je 

I torej izrazit kurialni človek. Toda če je 
I kurija največkrat sinonim za konserva- 
I tivnost. za upiranje duhu drugega vali- 
I kanskega koncila, je treba poudariti, da 
I Casaroli sodi v napredni del kurije, ki je 

predan svojemu delu: sam se odlikuje s 
številnimi sposobnostmi (tekoče govori 
sedem jezikov), širino pogledov na toko­
ve sodtvbnega življenja, razume potrebe 
držav, s katerimi vzdržuje Vatikan od­
nose. hkrati pa je priprav ljen navezovati 
dialog tudi s tistimi držav ami in politični­
mi silami, s katerimi Sveti sedež nima 
stikov ali pa živi v latentnem ideološkem 
spopada. Kdor ga osebno pozna. trdi. da 
je rojen diplomat, ki nerad pove. kaj 
misli, in večkrat govori mnogo samo za­
to. da bi ne pov edal vsega, da bi pov edal 
čim manj.

Diplomatski vzpon je pričel pod pontifi­
katom Janeza XXIII. in ga nadaljeval 
poil Pav lom VI. Leta /963 mu je Janez 
XXIII. zaupal navezavo stikov z država­
mi vzhodne Evrope, ki so hili prekinjeni 
po drugi svetovni vojni. Septembra 1964 
je podpisal v Budimpešti prv i sporazum z. 
neko socialistični deželo: zatem je leta 
/965 odšel v Prago, junija /966 je pod­
pisal protokol z Jugoslavijo, leta /967 je 
večkrat odpotoval na Poljsko. Kemalo je 
prispeval k navezavi diplomatskih od­
nosov z Jugoslavijo (ti odnosi so hili 
vzpostavljeni 1970). Diplomatsko aktiv­
nost je nadaljeval leta 1971 s potova­
njem v Moskvo, leta 1974 je bil na Kuhi. 
naslednje leto ponov no v Pragi in v vzho­
dnem Berlinu Vodil je vatikansko dele­
gacijo na konferenci o varnosti in sodelo­
vanju v Evropi, leta 197S je govoril v 
OZS na konferenci o razorožitvi.

Agostino Casaroli je v prvi vrsti človek 
dialoga med Cerkvijo in socialističnimi 
deželami. Ta dialog je po Casarolijevem 
mnenju »izraz nujnosti in božjega toka 
zgodovine•: na to pot je treba stopati z 
»daljnovidnostjo in pozornostjo, z moč­
no voljo, ki je ne smeta premagati iluzija 
in potrtost, s širokim srcem, s previdnost­
jo. ki bo odprta tudi pogumu*.

Imenovanje Casarolija na najvišje mesto 
vatikanske uprave je torej priznanje di­
plomatski uspešnosti, njegovi miroljubni 
politiki, spoštovanju, ki ga je dobil v 
mednarodnih krogih. Hkrati pomeni tudi 
zagotovilo, da bo Janez Pave111. nadalje­
val < politiko približevanja vsem naro­
dom in vsem državam, ne glede na notra­
njo politično ureditev in obstoječe od­
nose med Cerkvijo in posvetnimi oblast­
mi. Cararoli ima prestiž in izkušnje, 
hkrati pa je njegova vizija Cerkve in 
njene vloge v današnjem svetu močno 
podobna viziji papeža Wojtyle. Xa neki 
konferenci leta 1974 je izjavil: »Stališče 
Sv etega sedeža je jasno in linearno: naša 
prva in temeljna dolžnost je skrb za 
obrambo interesov Cerkve, verskih svo­
boščin. pravic vernih in zaščita temeljnih 
pravic človekove vesti in človekove oseb­
nosti*.

Agostino Casaroli ni samo tvorec vati­
kanske vzhodne politike — v italijanski 
publicistiki jo imenujejo z nemško bese­
do •ostpolitik*. ki je nastala z odpira­
njem Hrandtove Zahodne Xemčije do 
socialističnih držav — temveč je tudi do­
ber poznavalec italijanskih političnih ra­
zmer in teženj v italijanskem episkopatu. 
Te njegove izkušnje bodo prišle še toliko 
bolj do izraza v pontifikatu Janeza Pavla 
II.. ki so mu italijanske razmere, politič­
ne spletke, odnosi med Cerkvijo in 
oblastjo v Italiji neznani.

Po vsej verjetnosti ho postal predsednik 
italijanske škofovske konference firenški 
kardinal Giovanni Benelli. pragmatik, 
konservativec, vpliven duhovni voditelj v 
Cerkvi in zelo poslušan in upoštevan pre­
lat v vladajoči stranki — v krščanski de­
mokraciji. Casaroli. Benelli in Wojtyia 
bodo tvorili trikotnik, ki bo vplival na 
odnose med Italijo in Svetim sedežem in 
na položaj Cerkve. V Italiji se vedno bolj 
postavlja v ospredje odnos Cerkve do 
stranke krščanske demokracije. Ali je to 
stranka katoličanov? V kolikšni meri naj 
se Cerkev angažira za uspeh te stranke? 
Ali naj se katoličani opredeljujejo izk­
ljučno za krščansko demokracijo? V tej 
zvezi je mogoče omeniti dve antitetični 
stališči: ko so vprašali papeža, kaj meni o 
katoličanih, ki so se odločili kandidirati 
na listah K Pl. je odgovoril: »Vprašujete 
me. kaj meni papež na primer o tistih 
katoličanih, ki deluje v vrstah levice, še 
posebej med komunisti, in jaz odgovor- 
jam: menim, da so ostali katoličani, prav 
gotovo so katoličani, glede na to. da niso 
želeli zapustiti Cerkve: toda njihova po­
litična odločitev ni v skladu z verskimi in 
moralnimi principi*. Povsem drugače 
misli jezuit Bartolomeo Sorge. urednik 
revije »Civilta cattolica*. ki je nedavno 
izdal knjigo, v kateri zatrjuje, da je po­
trebno spremeniti odnos med krščansko 
demokracijo in Cerkvijo: stranka relativ­
ne večine ne sme hiti več edina stranka 
katoličanov . In kaj misli o tem vprašanju 
Casaroli? Kot spreten diplomat molči, 
toda domnevati smemo, da bo postal v 
italijanski škofovski konferenci in v sami 
rimski kuriji posrednik med verskimi in- 
tegralisti. med privrženci totalitarnega 
vpliva katoličanov na politične odločitve 
posvetne oblasti, in tistimi katoličani, ki 
se opredeljujejo za svobodno odločanje 
do te ali one politične sile.

Janko Tedeško

Aktualen intervju

Na stežaj 
odpreti 
okno 
v svet

Dino Pucer: Preusmeritev je sad trdega 
dela subjektivnih sil in ciljev 

srednjeročnega plana

Nedavni obisk predsednika CK ZKS Franceta Popita na obalnem 
območju je v še posebej jarki luči pokazal na nekatere probleme, 
ki jih morajo komunisti tega območja najbolj pozorno razpletati. 
Kaj pomeni obala za slovensko gospodarstvo zdaj in kaj v okviru 
srednjeročnega plana? Kako se Zveza komunistov loteva perečih 
nalog in kakšna je njena vloga na sploh pri tem, smo zastavili 
okvirno vprašanje sekretarju medobčinskega sveta Zveze komuni­
stov v Kopru Dinu Pucer ju. _________________

PUCER: Po lanskoletnem obisku predse­
dnika Franceta Popita smo namesto obal­
nega komiteja organizirali medobčinski 
svet, ki zajema obalne občine in Sežano. 
Za območje obale deluje posebna družbe- 
no-politična skupnost s svojo skupščino in 
socialistično zvezo.

Na vprašanje, kako je čutiti vpliv Zveze 
komunistov, bi lahko odgovoril, da je na­
predek očiten, da pa so ostali nekateri 
problemi in se še porajajo novi. Premiki, 
ki so sad delovanja subjektivnih sil, zlasti 
pa ZK, so pritegnili v vrste ZK mnogo 
novih članov. Od leta 1974 do danes se je 
Zveza komunistov pomnožila za več kot 
2000 članov. Od 6957 članov ZK jih je več 
kot 4000 delavskega in kmečkega porekla. 
Pri tem je treba povedati, da ima obalno 
območje mnoge posebnosti.

DELO: Katere posebnosti?

PUCER: To območje je bilo polnih deset 
let pozneje priključeno k Jugoslaviji in ta 
zamuda se pozna. Med letom 1960 in 1970 
se je sem preselilo dosti ljudi, migracija je 
bila precejšnja. Za to obdobje je bil znači­
len ekstenziven gospodarski razvoj, razra­
ščala se je že prej občutna razlika med 
gospodarstvom in družbenimi dejavnost­
mi. Območje je imelo po priključitvi Jugo­
slavije ambiciozen razvojni program, 
predvsem se čim hitreje izviti se iz gospo­
darske zaostalosti in ujeti korak z drugimi 
slovenskimi in jugoslovanskimi območji. 
Posledice tega neskladnega razvoja so se 
začele močno kazati po letu 1972.

DELO: V kakšni obliki in kako?

PUCER: Več delovnih organizacij, kot so 
Tomos, Mehanotehnika in Luka, je zaradi 
ekstenzivnega razvoja zašlo v težave. Za­
radi ekstenzivne rasti in spremljevalnih 
pojavov so imela podjetja izgube, to pa je 
sprožilo tudi socialne konflikte.

Zaradi doseljevanja je prebivalstvo izre­
dno heterogeno. Zelo različni so bili tudi 
pogledi, kako razpletati nastajajoče pro­
bleme. Ob sprejemanju srednjeročnega 
plana za obdobje 1975 — 1980 je bilo nuj­
no prestrukturirati gospodarstvo in razvoj 
nasloniti na primerjalne prednosti ter od­
ločno odpravljati nasprotja med gospodar­
stvom in drugimi dejavnostmi, kot so cest­
na infrastruktura, šolstvo, zdravstvo, kul­
tura.

DELO: Kako uresničujete srednjeroč­
ni plan, vam uspeva odpravljati vzroke
neskladnega razvoja?

PUCER: Letna stopnja rasti je 9-odstot- 
na, to je v okviru planskih nalog. Drugače 
pa je s prestrukturiranjem. Terciarna de­
javnost še vedno lovi pravilno razmerje s 
primarnim in sekundarnim sektorjem. Na­
črtovali smo gradnjo čistilnice nafte, ki pa 
je prenešena na poznejši čas. Značilne so 
spremembe v panogah, ki so odvisne od 
morja, kot so Luka, Splošna plovba, »2. 
oktober«, ribištvo. Te so izdelale dolgo­
ročnejši razvojni cilj. Kovinska industrija, 
ki tu nima primerjalnih prednosti, bi mo­
rala imeti ambicioznejše razvojne progra­
me in se povezovati, denimo Tomos in 
Cimos; pa tudi še naprej v slovenski mč>- 
torni industriji. Tu je v naši celotni repu­
bliški industrijski panogi še dosti nedore­
čenega. Če povzamem: srednjeročni plan 
izpolnjujemo, vendar ne tako kvalitetno, 
kot smo načrtovali.

DELO: In kje so vzroki za to?

PUCER: Rafinerije za zdaj ne bomo gra­
dili. Glede pomorskega gospodarstva in 
vsega, kar sloni na njem, pa smo tudi v 
slovenskem okviru premalo ambiciozni in 
ne zavedamo se dovolj, da nam prav morje 
in prostor ob njem daje to prednost za 
razvoj sodobnih industrijskih obratov.

DELO: Ni na obali sami premalo širo-
kopoteznosti, poguma in jasne usmeri­
tve, kaj je mogoče doseči z razvojem

pomorstva, turizma, pridobivanja hra­
ne iz morja? Ni obalno gospodarstvo 
premalo organsko vezano na zaledje, 
saj je tu vrsta dejavnosti — od kmetij­
stva do živilske industrije? Ni sedanje 
stanje odraz samozadovoljnosti nad 
tem, kar je?

PUCER: Soglašam s tem, so pa tudi ob­
jektivne težave. V obdobju ekstenzivnega 
gospodarjenja je to območje doživljalo 
svoj »boom«. Po stopnji razvoja je bilo 
prav na vrhu v Sloveniji. To je morda 
dajalo občutek lagodnosti, potem pa je 
začel pešati pogum. Glede pomorstva v 
tem srednjeročnem programu ne manjka 
poguma. Naredili smo marsikaj, morda ni­
smo bili vselej dovolj uporni. Predstavniki 
Luke so obravnavali sanacijski program z 
vsemi gospodarstveniki v Sloveniji. Luka 
je doslej gradila svojo infrastrukturo sama 
s posojili od 5 do 6 let, kar je privedlo to 
organizacijo do sedanjega težavnega polo­
žaja. Ob formiranju interesne skupnosti za 
železniški in luški promet so namenili za 
razvoj luškega prometa 80 milijonov, za 
razvoj železniškega pa 1,6 do 1,7 milijarde 
dinarjev na leto. Samo to priča, da se v 
celotnem slovenskem prostoru še nismo 
jasno dogovorili, kakšno slovensko luko 
potrebujemo in kako jo bomo gradili. Ne­
kaj podobnega je zdaj v Splošni plovbi. 
Padec svetovnih vozarin, hkratno narašča­
nje materialnih stroškov, vse to je botro­
valo sedanjim težavam našega edinega la­
djarja. Seveda so slabosti tudi v organiza­
ciji sami. Splošna plovba je kupila pet ladij 
v času najboljše konjunkture, ko so bile 
cene najvišje. Razumljivo, da te ladje zdaj 
prinašajo izgubo. Pri Splošni plovbi mora­
mo bolj kot kjerkoli drugje pri sanaciji 
upoštevati notranje razmere in razmere na 
svetovnem ladijskem tržišču.

DELO: In kako iščejo pot iz te zagate?

PUCER: Ker imajo precej zastarelih ladij, 
morajo nabaviti sodobnejše, za to pa je 
treba imeti denar. Druga smer reševanja je 
samoupravni dogovor vseh, ki sodelujejo v 
transportni verigi. Specializacija tovorov, 
prilagajanje tonaže pa tudi dogovor glede 
ustvarjenih deviz. Za Slovenijo je Splošna 
plovba zelo zanimiva glede deviznega do­
hodka. V okviru SIS za ekonomske odnose 
s tujino je Splošna plovba precej pomemb­
na, saj ustvarja precejšen devizni prese­
žek. Njene devize iz neblagovnih storitev 
se prelivajo v širši prostor, seveda, po nor­
malnem tečaju, čeprav so po samouprav­
nih sporazumih dražje za 20 do 30 odstot­
kov.

DELO: Kot je videti, so v težavah vse z 
morjem povezane dejavnosti. Ali ni že 
to samo značilno, da smo kot kontinen- 
talci premalo usmerjeni v oblikovanje 
enotne, celovite politike za izkoriščanje 
primerjalne prednosti morja?

PUCER: Temu lahko pritrdim. Pri iskanju 
vzrokov pa moramo ovrednotiti, koliko je 
za to kdo odgovoren. Pri nas se tega zave­
damo in skušamo naglo izoblikovati in 
uresničevati razvojne programe prav v po­
morstvu.

DELO: Lahko zaostajanje na primer­
jalno prednost naslonjenih dejavnosti 
pripelje družbeno-gospodarski razvoj v 
zapleten položaj?

PUCER: Gotovo. Morje in od njega odvi­
sne dejavnosti so člen našega razvoja. Ob 
morju mora biti locirana industrija, ki ne 
prenese transportnih stroškov. Zdaj izgra­
jujemo dve taki vitalni in perspektivni in­
dustriji: kemični kompleks Iplasa in proiz­
vodnja morske soli s stranskimi proizvodi.

DELO: Ob teh razvojnih konceptih ne 
bi smeli pozabiti na tisto, kar je omenil 
predsednik Popit v Piranu ob primeru 
Splošne plovbe in THP Portorož. To so 
sive eminence, ki skušajo s svojo oz­
kostjo in odporom zavirati razvoj. Dru­
go pa je razdrobljenost. Pri vsem tem

je izredno pomembna vloga subjektiv­
nih sil.

PUCER: V obdobju ekstenzivnega gospo­
darjenja in delno še danes so bile in so še 
prisotne sile, ki niso pripravljene razmiš­
ljati, kako zastaviti razvoj drugače. V zad­
njem obdobju smo se resno lotili razčišče­
vanja tega problema; tako v turistično ho­
telskem podjetju Portorož, v Splošni plov­
bi, v Kopru glede preskrbe kruha, dalje pri 
razčiščevanju in funkciji motorne industri­
je ter v Tomosu in Cimosu, da si zastavijo 
celovitejše in bolj dolgoročne programe. 
Pri tem je treba povedati, da moramo dosti 
narediti tudi še v vrstah ZK. Svet ZK v 
Tomosu je, denimo, zaviral sprostitev sub­
jektivnih sil, ker se je vse začelo in končalo 
pri njem. Zdaj pa se nam dogaja, da so 
osnovne organizacije še premalo priprav­
ljene in osveščene za vsakodnevne akcije, 
ostajajo pasivne, ker je prej vse naredil 
namesto njih svet.

V THP Portorož so se nekateri člani, zlasti 
sekretarji in občinski komite, močno anga­
žirali, točno so določili probleme in naka­
zali rešitve, stvari pa le niso stekle.

DELO: Komunisti torej ugotavljajo 
razmere, pri izvedbi pa jim zastane ko­
rak ...

PUCER: Za THP drži. Vzrok je v tem, da 
so se združile bivše celovite delovne orga­
nizacije, se preoblikovale v tozd, pri delu 
pa so ostajale stare metode in vsi tozdi so 
poslovali še naprej kot samostojne organi­
zacije. Vodstvo THP je premalo ambicioz­
no in pogumno, da bi zaživel samoupravni 
koncept združene organizacije. Tu je po­
trebna dvojna bitka: za politično diferen­
ciacijo in strokovno osveščenost.

DELO: Najbrž gre tudi za bitko z vo­
dilnimi, najodgovornejšimi?

PUCER: To bomo izbojevali. Nič težja pa 
ne bo druga faza — izoblikovati ambicio­
zen program te, sicer perspektivne panoge.

DELO: Verjetno se ZK dobro zaveda, 
da slabosti v THP Portorož vplivajo 
tudi na turistični poslovni sloves. To je 
posledica, ki jo občuti turist, ko pride 
na dopust.

PUCER: Turizem je specifična panoga. 
Delavci v turizmu morajo biti pozorni do 
gosta od jutra, ko pride, do večera, ko gre. 
Zahteva takšno mikroorganizacijo, da se 
gost počuti kot doma. V THP je značilno, 
da so gosta sposobni postreči, ko pa gre iz 
lokala je prepuščen samemu sebi, ker se 
prizadevanja turističnih delavcev končajo 
za plotom njihovega tozda. Ce hočemo 
turizem razviti, moramo to bitko izbojeva­
ti celovito v tozdu in v povezani turistični 
ponudbi.

DELO: Obalni prostor je za Slovenijo 
zanimiv bolj kot katerikoli drug. Sem 
prihaja veliko ljudi. Vendar v Sloveniji 
ni razumevanja za primerjalne predno­
sti, ki bi jih tu lahko bolje izkoristili. 
Kje so vzroki in kaj bi bilo treba nare­
diti ob pripravljanju programa za na­
slednje petletno obdobje?

Dino Pucer (foto dokumentacija Dela)

PUCER: Eden izmed vzrokov je neza­
dostna organiziranost. Prek zbornice, 
skupščin in drugih oblik moramo bolj sme­
lo zagovarjati naše interese in prepričevati, 
da je ta prostor namenjen celotnemu slo­
venskemu gospodarstvu in da mu lahko 
koristi. Seveda pa je to odvisno tudi od 
tega, koliko v Sloveniji tako vrednotijo ta 
prostor.

DELO: Tudi obalno gospodarstvo ne 
kaže vedno dovolj interesa, da bi pred- 

. stavilo slovenskemu in jugoslovanske­
mu gospodarstvu, kaj je mogoče tukaj 
uresničiti in kaj bi bilo privlačno za 
kapitalne naložbe.

PUCER: Predvsem velja zadnje, to so ka­
pitalno intenzivne investicije. Pri tem smo 
nasedili precejšen korak. Ob srednjeroč­
nem planu smo, na primer, pripravljali 
zasnovo rafinerije. V slovenskem prostoru 
je ambiciozno zastavljen program naše 
predelovalne kemije. V Kopru je zastav­
ljena graditev industrijsko-energetske co­
ne, kjer lahko najdejo ugodne možnosti 
vsi, ki povezujejo proizvodne dejavnosti z 
morjem. Dalje je tu tovarna soli, prosta 
carinska cona v Sežani. Treba pa je pove­
dati, da se marsikdaj do teh zamisli čudno 
vedemo.

DELO: Na tem območju je bila v zad­
njih dvajsetih letih največja migracija 
prebivalstva v Sloveniji. To je gotovo 
vplivalo na gospodarsko rast in odpira­
lo sociološke probleme.

PUCER: Močna fluktuacija se nam je in 
se nam še kaže v delu in življenju ter pri 
političnih in gospodarskih problemih. Med 
drugim se iz tega vira napajajo občinski 
lokalizmi, ki skušajo probleme ocenjevati 
in razreševati v okviru meja občinske da­
nosti. Prav zato bo bržkone precejšnja bit­

ka ob prostorskem planu. Heterogenost 
nam otežuje politične akcije, čeprav je 
treba reči, da smo mnoge izmed njih izpe­
ljali in da to ni bila ovira. Pri političnih 
ackijah je opaziti, da prevzema čedalje 
pomembnejšo vlogo tu rojena generacija 
in da se prebivalstvo zliva v enotno skup­
nost.

DELO: Boleča točka obale je že leta in 
leta prometna infrastruktura. Kakšni so 
načrti, da cestni promet ne bo več ovira 
razvoja?

PUCER: Julija in avgusta bo dograjeno 
koprsko križišče. Kmalu bomo začeli gra­
diti tudi semedelsko vpadnico, pozneje pa 
tudi del nove ceste, ki bo obšla Izolo Z 
vsem tem bodo prometne razmere precej 
izbojšane. Tesno bo še na cesti med Deka­
ni in Koprom, sicer pa bo ta prometni 
infarkt ozdravljen, ko bo končana cesta 
vse do hrvaške meje. Teže je na Črnem 
kalu. Ne samo zaradi sedanjega plazu, 
temveč zaradi stalne nevarnosti bo nujno 
treba zgraditi nov, bolj prepustni del ceste. 
To je edina cestna zveza našega območja z 
notranjostjo Slovenije. Če se na njej kaj 
primeri, smo odrezani. Nadaljnja promet­
na nuja, ki trka na vrata, je povezava 
pristanišča s prosto carinsko cono v Sežani. 
Tržačani so že začeli graditi mejni prehod 
v Fernetičih, načrtujejo tudi graditev nove 
ceste od tržaške luke do proste cone. Ko­
prsko pristanišče bo imelo v prosti indu­
strijski coni gospodarsko težo le, če bo tudi 
iz Kopra do Sežane primerna sodobna ce­
sta. Zato vztrajamo, da bi ob naslednjem 
srednjeročnem programu morali predvide­
ti tudi takšno cestno povezavo.

DELO: Ugodno podnebje za povrtni- 
narstvo in druge pridelke bi lahko obal­
no območje spremenilo v velike proiz­
vajalce in oskrbovalce ne le obalnih, 
temveč tudi ljubljanske, kranjske in še 
drugih tržnic v Sloveniji. Obala je zna­
na po ne preveč dobri preskrbi. Ali 
imate načrte za bolj organizirano, na­
črtno kmetijstvo?

PUCER: Slovenci mislimo, da je glede 
kmetijskih pridelkov in povrtnin slovenska 
obala raj. Upravičeno, saj je nekdaj res 
bila. V povojnem obdobju ob izrazito ek­
stenzivnem razvoju, ob odseljevanju ljudi 
v mesta, se je to vse podrlo. Nekdanje 
terase so ostale neobdelane, v vaseh je 
ostalo le malo ljudi, kmečkega prebival­
stva nasploh pa je izredno malo.

Primerjalna prednost, čeprav nekoliko 
slabša kot tista v dolini Neretve, pa še 
vedno je. Imamo načrte (Droga, temeljna 
organizacija kooperantov, Agraria oziro­
ma Timav). Kmetijstvo ima za nas primer­
jalne prednosti, tako kot pomorstvo. Pri­
pravili smo tudi programe, in sicer za ra­
zvoj sadjarstva in vinogradništva v družbe­
nem sektorju, kjer so precejšnje površine, 
in kooperacije zasebnih kmetovalcev na 
področju vrtnarstva.

Za te programe pa je treba precej denarja. 
Integracija delovnih organizacij, kot so 
Agraria in Kras, Droga za območje Pirana 
in Izole, je eden izmed pogojev za uresni­
čenje teh programov. To pa ni kratkoroč­
na naloga in v naslednjih petih letih še ni 
pričakovati, da bi postali vrt za Slovenijo.

DELO: Do kdaj pa bi lahko postali?

PUCER: To je postopen program. Težko 
je preobraziti individualnega kmetovalca. 
Uspevalo nam bo, če bo imel boljši polo­
žaj. Potrebnega pa je precej časa, strpnosti 
in tudi denarja.

DELO: To so velike naloge za to ob­
močje in seveda tudi za komuniste, ki 
tu živijo. Ali so zanje dovolj usposob­
ljeni? Je ZK akcijsko in organizacijsko 
tako močna, da bo mogoče vse te nalo­
ge izpeljati?

PUCER: Že nekaj časa smo v bitki za 
hitrejše spreminjanje obstoječega. Pri tem 
ima večina komunistov izredno velik de­
lež. Število in usposobljenost komunistov 
bo jamstvo za uspehe. Izobraževanje in 
usposabljanje je zato za nas prav tako ena 
od neodložljivih nalog. Ne dvomim, da so 
komunisti, denimo v Splošni plovbi, THP. 
Cimosu, Tomosu in drugod, tisti, ki bodo 
stvari speljali po zastavljenih načrtih. Se­
veda bo prišlo do razlikovanja in nekateri 
bodo morali zapustiti vrste ZK. Dejavnost 
Zveze komunistov je v zadnjem času pri­
tegnila vse več delavcev in mladih ljudi, da 
so pomnožili vrste revolucionarnih borcev 
v osnovnih organizacijah. Največja aktiv­
nost pa bo seveda potrebna pri razreševa­
nju problemov v posameznih tozdih.

DELO: Pobudo za to bi lahko dal tudi 
občinski komite.

PUCER: Ne gre za pobude. Nujno je hitro 
reagirati in zato je treba usposobiti komu­
niste. V praksi se primeri, da prav zato, ker 
komunisti niso dovolj usposobljeni, druge 
sile .denimo poslovodne strukture' to izko­
ristijo in potisnejo v ospredje svoja hote­
nja.

DELO: Prav vodilne poslovodne
strukture bi vendar morale spodbujati 
oblike in vrste dejavnosti__

PUCER: Upoštevati je treba, da so v ne­
katerih tozdih in delovnih organizacijah 
tudi take strukture, ki jim ni vedno povše- 
či, da bi v tozdih samoupravno, dolgoroč­
no in le s stališča svoje delovne skupnosti 
razreševali nakopičene probleme.

DELO: Kako bi po vsem tem ocenili, 
kaj naj bi v bližnji prihodnosti pomeni­
la obala za Slovenijo?

PUCER: Okno v svet.

DELO: Seveda ne priprto...

PUCER: . . . tako, da se bomo Slovenci ob 
njem dobro počutili in ki bo bolje izkori­
ščalo primerjalne prednosti v korist obal­
nega slovenskega in širšega prostora.

V pogovoru so sodelovali Boris Dolničar, 
odgovorni urednik DELA, Vlado Šlam- 
berger, urednik za notranjo politiko, in 
Gustav Guzej, ki je pogovor priredil za 
objavo
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Časnikarji,
časopisci,

časopisarji,
žurnalisti

Samokritična meditacija o čudni obrti v 
avditoriju nove drame Toma Stopparda

»Noč in dan«

Časnikarstvo je čudežna, čudesna, čudovita, zares čez vse čudna 
obrt. Časnikar je lahek človek, spretnjaški, zvit. Časopisar je 
neprenehoma raztrgan na vse strani, razpršen in zbegan, človek 
brez čvrstega jedra v sebi, brez mirne vesti. Nikdar sit, zmerom na 
preži, zmerom pod pritiskom po vpraševanja po njegovih črkah, 
sitne naglice, nevrotičnih redaktorjev, spreminjajoče se politične 
temperature.

»■k -y egoiov tudi tiste dni. kadar časo- 
IV I pis ne izide: in mu. časopiscu. ni 

treba česnati. Pisati namreč po- 
X. 7 večini ne zna. Kadar piše. piše 
časnikarščino. se pravi slabo.

Časopisar je nesrečen človek, ki živi vse- 
skoz kakor v opojni megli, da se sploh ne 
ove svoje nesreče. Nemiren in patetičen 
je: plitek, naveličan ekstatik. ki pa se mu 
nazadnje zmerom znova razodene, da je 
na dnu svoje duše prav za prav brezbrižen 
človek. In večno utrujen od črk in cigaret 
in hlastanja, da si nikdar ne želi drugega 
kot spati, spati, prespati vso to moro... 
Nemara sanjati.

Tu jč morda kleč. Ne. sanje, ki bi mu prišle 
v spanju, te ga prav nič več ne plašč. Sanje 
so odtekle z leti. kaj. dnevi. (Nič ni v 
starosti bolj odurnega kot eno noč star 
jutranjik.) V duši ni žumalist pač niti od 
daleč podoben omahljivcu z Elsinora. Ca- 
sopisec ni nikakršen Hamlet. — Spati: ča- 
sopisarjev spanec je plitek, živčen. Raztr­
gan sen: sanja se mu zmerom eno. Kako 
stoji nekje na robu sveta, stvari pa kot 
blazne tečejo mimo njega. Ljudje se zade­
vajo obenj, pa se ne zablešči niti ena ero­
tična iskra. To je togo. žalostno pretikanje. 
zadevanje brez krvi. mlahava prepušče- 
nost po površini, ki ne seže pod kožo niko­
mur nikdar. Črke. konfuzne in hlastne, 
brez usodnega pomena in brez samosvoje­
ga sloga, časnikarščina. opremljena v slo­

varju s kvalifikatorjem »slabšalno«. lovi­
šče lektorjev in števcev vrste, tehničnih 
urejevalcev in vsakršnih manipulantov.

Novinar ni goljuf, ni umazanec, čeprav se 
njegovih prstov (ki poznajo pač le sipko 
odtekanje peska) gotovo drži nekaj ne­
snažnega. Ni goljuf, čeprav se mu nazad­
nje skoraj vedno posreči napisati tako, kot 
to pričakujejo od njega, to se pravi, kot je 
»prav«. Je pa hlastač. ki noče na tem svetu 
zamuditi nobene reči. četudi se z njimi 
srečuje le mimogrede. Ki hoče v svojo 
črko stisniti vse. pa mu vse sproti odteče, 
da nima v oblasti svoje črke v resnici niče­
sar. Kaj v oblasti! Časopisar je intimno 
prazen človek. Človek, ki se neprestano 
dotika, pa zmeroma znova ostaja brez sti­
ka. Človek na begu. Od ene do druge 
senzacije (=n!at. sensatio: občutek, zazna­
va. vtis), na begu pred samim seboj, zakaj 
če bi se lepega dne ustavil, bi moral premi­
sliti o svoji raztrganosti in razpršenosti, 
brezbrižnosti in neodgovornosti, o svojem 
hlastanju za priložnostmi, ki razen črke. ki 
je enodnevnica, ne zmorejo dati ničesar. 
Božji begotni ples vodne mušice po gla­
dini.

Koliko let že polnim zmerom na novo in 
vedno enako brezupno prazne časniške 
kolumne? In kaj? Zmerom se mi znova v 
plitkem spancu sanja o Ivanu Cankarju, le 
na rahlo spremenjenem, sicer pa enako 
dvoumnem, hkrati jezno in melanholično

samoobtožujočem se, natanko takšnem, 
kot ga je tolikokrat citiral pokojni profesor 
Ahac: »Najbolj nemaren, najbolj zavržen 
človek na svetu je novelist (= žurnalist)... 
Po svetu hodi. pljuje poštenim ljudem 
strup v srce ter pravi, da .išče snovi'. Zve­
ste sinje oči, ki gledajo nanj, izdajalca, 
tako čisto in zaupljivo kakor dvoje nebe­
ških angelov — snov! Vdane ustnice, to­
plote in ljubezni polne, ki jih je cmokaje 
poljubil, ko je gledal izpod tihih vek v 
drugo stran - snov! Beseda, ki jo je bil 
nalašč tako uganil in postavil, da bi videl, 
kolikšna in kakšna bo ta bolečina v očeh in 
na licih — snov! Nič drugega ni: oče vseh 
novelistov (= žurnalistov) je Judež Iškar- 
jot!«
Razdalje, ki ločujejo novelista od žurnali- 
sta, so »zgolj« specifične; v današnjih ča­
sih. ki so zmerom bolj gluhi za subtilno 
otožno-sarkastično govorico vsakršnih 
Črtic (kakor je Ivan Cankar tudi naslovil 
tisto novelo o novelistu), pa vedno bolj 
podložni ekspanzivnemu jeziku časopisja, 
v današnjih časih pa so te razdalje sploh 
zanemarljive. Casopisec je tudi glasen, čez 
vse ekstenziven človek. Vsepovsod ga je 
najti, kako gleda, ne da bi videl, kako 
zapisuje, ne da bi pisal, saj pišemo pač le iz 
polnega srca in s čvrsto roko grabeč v 
neznano in temno. Ne, da bi le uporabljali, 
izrabljali, zlorabljali »jezik«, obešali se na 
njegove konvencije, brodili po funkcional­
nih retoričnih plitvinah, kalili postano vo­
do. Pišemo drugače, »od spodaj«, vedno 
na novo izmišljajoč si Besede in še zlasti 
stike med njimi. Tako žurnalist nikdar ne 
piše. Njegova največja sreča je, če se mu 
posreči kaj zapisati med vrsticami, in to je 
zmerom le kakšna neopazna malenkost. 
Casopisec je konvencionalna duša, besede 
so mu samo sredstvo, njegova pisava se 
ravna po črkah. Kar je več, ni nič več od 
lepopisne dekoracije.

Casopisec je poročevalec, ogleduh, »jav­
ni« denunciant. Je medij, porozen človek, 
prenašalec govorov in govoric... Ki mu ni 
sicer nič tuje. a tudi nič sveto: vse pač zgolj 
in samo snov. Njegov oče je, kot pravi 
Cankar. Judež Iškarjot. — Časopisne kolu­
mne pa nimajo dna. In vendar se vsak dan 
zgodi natanko toliko stvari, kolikor jih gre 
v en časopis. Snov, vse je samo snov. Kar 
ni snov, tistega sploh ni. Kakšna polašče- 
valska »logika«! Časopisar je mojster po- 
laščenja. In hkrati mojster samopozabe.

In kaj? Vsak dan znova me nekakšna ma­
nija naganja k pišočemu stroju in me naga­
njajo superiorni redaktorji, ki se zmerom 
rojevajo iz izpisanih časopiscev, kakor se 
iz utrujenih gosenic izlegajo brezbrižni 
metulji. In kakor zaničujem to neprene- 
hno zapisovanje ter si želim pisanja, kakor 
so mi ostudne črke, ki ropotajo po papirju 
od blizu in daleč, ki jih bruham po telefonu 
in prek teleprinterjev, tako se mi sanja 
vendarle zmerom vse le v besedah, ki jih je 
spet brž potrebno zapisati in objaviti. Skri- 
boman. ki ga straši misel, da bo zamudil 
svoj čas, če ven in ven ne bo mazal čiste in 
gladke površine papirja.

O tem premišljujem (ali pa v resnici šele 
zdaj. ko to zapisujem?), ko se peljem čez 
Kanal. Ko se letalo že spusti nad veleme­
sto. mi prijatelj C., tovariš po črki in mani­
ji. pokaže oblake. Zares so čudežni, čude- 
sni, čudoviti, zares čudni v tej opoldanski 
preddeževni svetlobi. Visoki kot najvišji 
nebotičniki (a tudi letalo je še dokaj viso­
ko), fantastično skrivenčenih, nagubanih, 
kipečih, frfotavih oblik, v nenehnem spre­
minjanju barv in ustroja, vlažne, pršičaste 
balustrade. pripete v prazno. Cisti larpur- 
lartizem! Zares pravi angleški oblaki!

O tem premišljujem, o žumalistih in kore- 
spondentih s terena in o kolumnistih iz

kabinetov, s tajnicami in kupi uvelega, ne­
snažnega papirja pred seboj, ko sedim 
nekje v polpraznem avditoriju Phoenix 
Theatre na Charing Cross Road v Londo­
nu in ko gledam:
— zavesa se vzdigne in na odru je prava, 
živa megla (kot da bi tiste nebotične obla­
ke stisnili v tesno škatlo); in megla se v 
živem, gostem slapu vlije v parter, da tisti v 
prvih dveh vrstah ne vidijo niti pedi pred 
nosom; in pripelje avto, biti mora austinov 
džip, ropotajoča spaka na štirih kolesih, s 
prižganimi dolgimi lučni: in luči razbijejo 
meglo, ki tudi sama neha liti iz rekviziter- 
jeve priprave; in se odkrije portal kolo­
nialnega dvorca, debelo deblo na levi stra­
ni, krošnja visoko, nevidna, v ozadju ne­
mara palme; zamorec prinaša nasla­
njače ...
In se kmalu zatem portal zavrti, da se 
prikaže notranjost tiste hiše, s kaminom in 
z drevesom na sredi; in džip odpelje in 
zamorec odide. Lepa igralka, Diana Rigg 
(ki sem jo pred leti v Ljubljani gledal v 
televizijskih Maščevalcih iz sobote v sobo­
to), s cigareto med dolgimi prsti polega na 
nizkem, mehkem kanapeju: pod tenko 
pikčasto haljo mora biti naga, zagotovo pa 
je zdolgočasena in nezadoščena, vroča, po­
željiva, četudi kadi ves čas in govori kot 
kakšna zadrta intelektualka same pametne 
neumnosti...

Na misel mi hodi časnik, ki mi je plačal 
letalo. (Nimam navade reči »moj časopis«, 
ker se ne znam identificirati, stati morem 
in moram komaj za svojim raztrganim za­
pisovanjem.) Obhaja me skrb, kaj bom 
pisal, ko se bom vrnil ter moral v redakciji 
sesti za stroj. O pravih in pristnih oblakih, 
ki mi jih je v naturi pokazal C.? Ali o tej 
teatralični megli, ki je izpuhtela v nič, še 
preden je kdo utegnil zakašljati? O Diani 
Rigg, ki čez čas odloži čipkasto haljo v 
poltemi in se pokaže sloka hrbtna silhueta 
zrele ženske (ki je bila že pred sedemnaj­
stimi leti članica Royal Shakespeare Com- 
pany), pa pritajeno izgine za drevesom? In

se pol sekunde nato spet vrne v odrske 
luči: oblečena, mirna, še topla od objema, 
naga pod pikčasto haljo? (Dvojnica, seve­
da, dvojnica, vzdihne C. na sosednjem se­
dežu.) Kaj bom pisal?

Casopisce pošiljajo po svetu seveda s tem 
namenom, da bodo pisali. In v teater ne 
hodijo zaradi tega, da bi — ravnodušno, z 
užitkom — gledali na oder in v odmoru pili 
viski ali lizali sladoled, ampak zato, da bi 
polnili stolpce z zgodbami o igralcih in 
igrah.
O časnikarščini premišljujem tam v Phoe- 
nixovem gledališču na West Endu, ko gle­
dam Diano Rigg, tudi zaradi tega, ker igra 
Diana Rigg v novi igri Toma Stopparda, v 
Noči in dnevu (Night and Day), uspešnega 
angleškega avtorja, ki ga je Bojan Štih že 
pred desetletjem igral v ljubjanski Drami. 
Takratna igra, Rozenkranc in Gildenstern 
sta mrtva, je bila nekakšna variacija na 
Hamletovo temo, »novi«, kajpada, mo- 
dern(ističn)i Hamlet, napisan iz zornega 
kota dveh njegovih navideznih prijateljev 
in ponesrečenih morilcev. Zdaj pa Stop- 
pard pripoveduje — tudi sam svoj čas jour- 
nalist v Bristolu — o Afriki, o imaginarni 
državi po imenu »Kambavve«, o nekdanji 
angleški koloniji. Tu se v vili angleškega 
inženirja srečajo trije londonski — uganili 
ste — časnikarji. Vsi trije so na lovu za 
vestmi o separatističnih bojih, ki so bili 
izbruhnili v deželi, in vsak med njimi hoče 
biti v tem novičarskem lovu prvi. (Tam je 
naporneje biti časopisar.) — Trije prepro­
sti, plitki — žurnalistični ljudje: eden je 
mlad, rad ima pustolovščine in si svet 
predstavlja kar se da »idealno«; drugi je 
njegovo nasprotje: naveličan, namazan z 
vsemi žavbami, ciničen, star, rad pije žga- 
njico in je gotovo že rahlo propal; tretji je 
fotoreporter, žurnalistična zvezda vsakrš­
nih kriznih žarišč in vojaških spopadov v 
tako imenovanem »tretjem svetu«. — Po­
tem se zgodi, da mladi časnikarski zanese­
njak uspe intervjuvati poveljnika uporni­
ških čet; ko pa se drugič odpelje (džip!) na

bojno črto, izgubi življenje, kot se za du­
hovito in do neke mere cinično melodramo 
spodobi. — Staremu, naveličanemu kore- 
spondentu pa se posreči srečati s predse­
dnikom imaginarne države Kambavve, ki 
se pride, črn, orjak kot prosluli Idi Amin 
Dada, osebno pokazat tudi na oder. — Naš 
casopisec ima v žepu ekskluzivno zgodbo! 
— Toda kaj? Lahko se obriše pod nosom z 
njo, zakaj njegov londonski časopis ravno 
tedaj štrajka! That's Ufe’.

Kakšna zabeljena zgodba! Kakšna drama­
tična naključja! Kako zabavne izmišljoti­
ne! Kakšno izkoriščanje konjunkture!

Diana Rigg posoja telo in svojega ženske­
ga duha ženi tistega angleškega inženirja, v 
katerega hiši se dogajata Noč in dan. Pole­
ga na kanapeju in z dolgimi samogovori 
komentira od strani, se spopada z vsemi 
temi nesrečnimi moškimi (to je, žurnali­
sti), ironizira njihove neskončne monolo- 
ške tirade o »svobodnem tisku«, sicer pa 
se dolgočasi ter si tu in tam privošči drob­
no erotično aferico ... In je tudi sama »pa­
metna« kot so »pametni« in »duhoviti« 
časopisarski »fantje«. V zahodnonemškem 
gledališkem mesečniku Theater heute pi­
šejo, da je Diana Rigg v tej Stoppardovi 
vlogi »neznosno duhovita«. In da je igra o 
Noči in dnevu tudi sama kvečjemu kritični 
bulvar na temo o svobodi, toda v komer­
cialni varianti.

To pa je že druga zgodba, tako značilna 
tačas za gledališki London. Zgodba o bul­
varski dramatiki in o »lahkem«, komer­
cialnem gledališču, ki zavzema veliko veči­
no položajev v neutrudljivem teatraličnem 
vrvežu na West Endu — in o naših sloven­
skih skušnjah, skušnjavah in težavah z 
njim.

In hkrati nadaljevanje časopiščevih beganj 
in prikritega odkrivanja njegovih profesio­
nalnih zadreg, gnanosti in ...

Andrej Inkret

Beograjskih štirinajst dni

Klic 
v sili 

za prvo 
pomoč

Varčevalci in zadolževalci hkrati — 
Zakon na popravnem izpitu? — 

»Dešifrirani« jezik — Nerentabilno delo 
— Za Crveno zvezdo z uradnimi 

avtomobili

-w—^ cograjčani žive na kredit, bi lah- 
U ko ugotovili po bilanci za prve 
ffl tri mesece. Pravzaprav so vzeli v 
M J tem razdobju kar za 50 odstot­

kov posojil (več. kot v istem razdobju 
lani). Cc upoštevamo (kar kažejo stati­
stični podatki), da se njihove plače v tem 
času niso zvišale za toliko (povečale so se 
za 36 odstotkov), bi lahko zanesljivo tr­
dili. da je povprečen Beograjčan zadol­
žen čez glavo, vsaj toliko, kot njegova 
država — tudi tokrat sodeč po statistikah.

A tisto, po čemer se Beograjčan razloču­
je od svoje države, je pojav, ob katerem 
se v resnici porajajo dvomi o vseh zbra­
nih statističnih podatkih: v teh štirih me­
secih se ni Beograjčan samo zadolžil

bolj. kot so mu dovoljevale možnosti na 
papirju, temveč je — kdo bi vedel, od 
kod — v taistem času vložil na svojo 
hranilno knjižico natanko še toliko (za 
50 odstotkov več kot lani), za kolikor se 
je zadolžil.

Tu pa je nekaj hudo narobe: ali ne drži 
podatek, da se je zadolžil za več kot lani, 
ali da je varčeval bolj kot lani, ali pa 
podatek, da so se njegovi osebni dohodki 
zvišali samo za toliko, kot uradno nava­
jajo. Čast statistike morda rešuje ena 
sama možnost: da se Beograjčan zadol­
žuje tudi takrat,-ko mu ne bi bilo treba, 
da. z drugimi besedami, jemlje kredite za 
vse mogoče, upoštevaje neobrzdano in­
flacijo.

Ob tem moramo povedati, da je Beo­
grajčan precej na boljšem od države: le­
ta zares ne more tako zlahka najti kredi- 
torja v svetu, pri katerem bi bila stopnja 
inflacije večja, kot je pri nas. Naša zad­
nja pripomba, najsi zveni še tako šaljivo, 
je kot žebljica na glavico splošnih ra­
zmer. ki se jih ne zaveda le vsak Beograj­
čan, temveč tudi vsak Jugoslovan: če je 
res, da je »država« vse bolj revna in 
vedno bolj zadolžena, potlej gre za po­
jav, ki terja dobrega ekonomista. Ta naj 
bi pojasnil, kako je mogoče, da postaja 
hkrati občan Jugoslavije vse bolj bogat!

Pa pustimo šalo. Ce ni skupnost nič dru­
gega kot zbor njenih občanov in če ti 
občani iz dneva v dan bogate (a to bi bilo 
zares težko zanikati, kadar govorimo o 
naših državljanih od Gevgelije do Mari­
bora), s kakšnimi kazalci je torej doka­
zovano, da je ta skupnost — v krizi? Mar 
ne gre za kazalce, katerih čas je že minil 
in s katerimi so v nekaterih državah 
vzhoda dokazovali in dokazujejo še da­
nes — da so bolj bogati, medtem ko so 
državljani vse revnejši?

★
Zakona o omejeni uporabi osebnih in 
drugih motornih vozil in o omejitvi hitro­
sti se je oprijel vzdevek najbolj nepri­
ljubljenega zakona že pred tremi tedni v 
zveznem zboru skupščine, ko so ga spre­
jeli po »kratkem postopku«. Beograjčani 
so ga jemali zgolj kot začasen ukrep in ga 
popolnoma podprli, večidel zato, ker se 
tudi sami zavedajo, da je naposled treba 
začeti varčevati, varčevati nasploh, ne le 
pri bencinu za avtomobile.

Danes, ko so mimo trije tedni, odkar so 
omejitve začele veljati, je slišati vse re­
snejše pripombe na črko tega zakona (ne 
na račun njegovega duha), pa ne le med 
vozniki, ki bi očitno imeli raje bone kot 
pa omejitev vožnje, temveč tudi v gospo­
darstvu. Že v nekaj dneh je pričakovati, 
da bo moral zakon na »popravni izpit«. 
Zdaj ugotavljajo, da se sprejeti predpis 
ni oziral na dejavnost komunalnega si­
stema (omejitve se nanašajo tudi na služ­
bena vozila prve pomoči, vodovoda, 
elektrodistribucije, pa tistih, ki poprav­
ljajo dvigala, cestno signalizacijo in še 
marsikaj drugega), da je resno posegel v 
pravico do dela ali vsaj do ekonomičnega 
dela nekaterih delovnih organizacij (raz­
ne proizvodne organizacije dokazujejo,

da je prevoz njihovega blaga po železni­
ci, namesto z lastnimi tovornjaki, tudi do 
trikrat dražji in trikrat počasnejši); za­
kon pa tudi ni računal na nekatere živ­
ljenjske potrebe naših invalidnih obča­
nov, a ob vsem tem ni kratil pravice 
lastnikom motornih čolnov, ki lahko 
neomejeno trošijo bencin in v enem sa­
mem dnevu porabijo toliko goriva, kot 
avtomobil v celem mesecu!

Ce vse seštejemo, vidimo, da so imeli 
tudi tokrat prav delegati skupščine SFRJ, 
ki so resno očitali ZIS, da se je v tem 
primeru odločil za sprejetje zakona »po 
naglem postopku,« ne da bi dal delega­
tom možnost posvetovati se z bazo (pri 
tem so opozorili, da popolnoma upošte­
vajo težaven energetski položaj v državi 
in potrebo, da je treba sprejeti omejitve­
ne ukrepe). Štiri oči vselej več vidijo od 
dveh, so dejali delegati pred tremi tedni, 
ko so glasovali za ta zakon. Hkrati pa so 
poudarili, da so težavne energetske oko­
liščine stare pri nas vsaj dve ali tri leta in 
bi zato zares morali pošteno premisliti 
ter dati vsem delegacijam in občanom 
možnost, da povedo svoje mnenje, in 
šele potem sprejeti zakon.

★

O delu sredstev javnega obveščanja v 
naši družbi potekajo pogovori povsod in 
na vseh ravneh. Nikakršnega dvoma ni, 
da obstajajo za to tehtni razlogi, da pa so 
razgovori na to temo nedvomno koristni, 
potrjujejo tudi sama občila, ki vse bolje, 
bolj kvalificirano in odgovorno oprav­
ljajo svoje delo — vsaj take so ocene 
vseh političnih dejavnikov povsod po na­
ši državi.

Novinarji pravijo, da včasih nanje prelo- 
že tudi breme odgovornosti, ki bi ga mo­
ral nositi kdo drug. To dokaj razširjeno 
novinarsko mnenje je prejšnji teden za­
govarjal tudi znanstvenik, sociolog Fir- 
dus Djinič na seji komisije za obveščanje 
mestnega komiteja ZK ter mestne kon­
ference SZDL Beograda. Na vprašanje, 
kolikšna je novinarska in uredniška kriv­
da časopisov, radia in televizije za mrtvo, 
skopo in togo informacijo, ki prihaja v 
javnost, je dejal:

»Novinarji so seveda odgovorni, da poli­
tične in druge sklepe in dogodke ustrez­
no posredujejo naši javnosti... To prak­

tično pomeni, da novinar v svojem dnev­
nem jeziku obveščanja poskuša jezik, ki 
ga uporabljamo na primer v političnih 
forumih, ,dešifrirati‘, prenesti v jezik 
prakse in življenja. Pa tudi, da ima do­
volj smelosti in odgovornosti na primer 
zapisati o seji mestnega komiteja, ki je 
potekala pred dvema dnevoma, ter jav­
nost obvestiti takole: ,Na tej seji se ni 
zgodilo nič konkretnega, nimamo vas, 
občani, o čem obvestiti, saj je bilo veči­
noma povedano to, kar smo že slišali na 
plenumu CK ZKS'. Vendar tega še ni­
sem doživel, vi pa tudi ne. A vem za 
primere, za seje, ki sem se jih sam udele­
žil in s katerih bi bila le takšna informaci­
ja prava, pravočasna in objektivna.«

★
Na nedavnem pogovoru, na katerem so 
se zbrali ljudje, zainteresirani in odgo­
vorni za delo službe prve pomoči v ožji 
Srbiji, je eden od delegatov dejal, da je 
med nevarnostmi, prežečimi na človeka, 
ki čez noč hudo zboli, med najhujšimi 
tista — da bi potreboval prvo pomoč. 
Najsi ta pripomba zveni kot duhovita 
domislica, ki jih bomo omenili v osvetli­
tev razmer: v republiki je povprečno na 
enega zdravnika prve pomoči več kot 
70.000 prebivalcev (kar pomeni natanko 
sedemkrat manj od evropskih standar­
dov), samo približno 500 vozil (od kate­
rih jih pol ni opremljenih niti z enim 
inštrumentom, rabijo pa še v druge na­
mene), a samo vsaka druga občina ima 
poseben telefon za to službo, in po­
dobno.

Zakaj smo se pomudili pri tej vesti, če 
sama po sebi ne sodi v naravo naših 
člankov? V’ sklepih s posvetovanja o delu 
službe prve pomoči (prvo posvetovanje 
po osvoboditvi) niso le ugotovili, da ne 
premoremo enotnega koncepta za to 
službo in ustreznih predpisov, ki bi ure­
jali njen status, temveč so tudi povedali, 
da delo te službe ni — rentabilno. Naj 
ponovimo: delo postaj prve pomoči torej 
ni rentabilno! Mar to pomeni, da ne pri­
naša dohodka ali kaj? Če je pomen tak, 
bi morali h gornji oceni dodati le še 
podatek z istega posvetovanja, da zaradi 
slabo organizirane službe prve pomoči 
vsako leto na poti v bolnišnice umre pri­
bližno 3000 občanov, ki bi večidel preži­
veli, če bi ta služba delala bolje, bolj 
učinkovito in nagleje!

Ali ni že zadnji čas, da bi se o terminu in 
naravi rentabilnosti — pa ne le v primeru 
službe prve pomoči — pogovorili manj 
birokratsko in formalno-dohodkovno? 
Ali ne bi s takim ravnanjem prišli tudi do 
prav tako nesmiselne ugotovitve, da so 
nerentabilni še naši graničarji?

★
Naj tudi danes končamo to naše poročilo 
z beograjskih ulic »z najpomembnejšo 
od nepomembnih stvari na svetu« — da 
Beograd že več tednov živi s »Crveno 
zvezdo« in njeno trnovo potjo do finala 
UEFA. Tudi sami ste bili, če sodite med 
ljubitelje nogometa, hudo zaskrbljeni, ali 
bo ali ne bo televizijski prenos zadnje 
tekme z »Borusijo«.

A v nasprotju z vami in večino občanov 
niso bili prav nič v skrbeh za televizijski 
prenos edino številni predstavniki občin 
iz bližnje in daljne beograjske okolice, ki 
so s svojimi avtomobili, največ je bilo 
mercedesov, tistega dne do zadnjega ko­
tička napolnili ulice našega mesta. Priče 
in komentatorji vedo povedati, da ne 
pomnijo, da bi bilo na beograjskih ulicah 
že kdaj, vse od osvoboditve do danes, 
toliko mercedesov z registracijo iz občin 
kar najširše okolice našega glavnega me­
sta kot prav zadnjo sredo. Ob tej prilož­
nosti je po citatih bralcem že znani sati­
rik »Večernjih novosti« Jovan Hadži 
Kostič predlagal vsem zveznim in repu­
bliškim forumom SR Srbije, ki si belijo 
glave s kvorumom: v prihodnje naj važne 
sestanke, na katerih naj bi se zbrali vsi 
povabljeni, skličejo samo na tak dan, ko 
Crvena zvezda igra kako pomembno me­
dnarodno, ali pa vsaj domačo tekmo.

Največji paradoks pa je, da se take, na 
splošno ne ravno neresne kritike vselej 
končajo v šali. Prepričan sem namreč, da 
še noben delegat niti ene občinske skup­
ščine ni poklical na odgovornost svojega 
predsednika ali sekretarja komiteja, ker 
se je na tekmo v Beograd, Zagreb ali 
Ljubljano od kdove kje odpeljal s služ­
benim avtomobilom. Vedno pa smo pri­
pravljeni poklicati na vse vrste odgovor­
nosti našega malega občana, ki se je za­
radi tega ali onega znašel v škripcih, pa je 
prepeljal pet ali šest kilometrov s svojim 
fičkom v dneh, ko mu tega njegova parna 
ali neparna tablica ni dovoljevala.

Jug Grizelj
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Inovacijska dejavnost

Dolgotrajna 
in trnova pot 
do uveljavitve 
jemlje voljo

Nesmiselno je, da priglasiš novost, 
pa ti jo zaščitijo šele čez sedem let

Smo Jugoslovani res tako neiznajdljivi, da smo po številu prijavlje­
nih izumov in izboljšav skoraj povsem na repu svetovnega na­
predka? Število podeljenih patentov sicer zaradi izredno velikega 
razkoraka med številom prijavljenih novosti in podeljeno zaščito 
res ne more biti pravo merilo naše iznajdljivosti. Vsekakor pa tudi 
ta razkorak dokazuje, da ne znamo prav ceniti lastnega znanja, 
kajti patent zavaruje iznajdbo pred vsesplošnim in neomejenim 
izkoriščanjem. Skromno število patentnih prijav in še veliko manj 
patentov na leto sta potemtakem odsev razmer razvoja in na­
predka znanstveno raziskovalnega dela pri nas._____________

m ap nanih jc nekaj primerov, ko so 
naši ljudje uspeli šele v tujini.

X Doslej smo z raznimi razglasi, tu- 
~ d di političnimi akcijami, poizkušali

spodbujati večjo ustvarjalnost delovnih 
ljudi. Vendar napredka ne bo. če ne birmo 
sprejeli ustreznih zakonskih in gospodar­
skih ukrepov. Brez njih jc najbrž nesmisel­
no pričakovati tudi pomembnejše spre­
membe v strukturi slovenskega gospodar­
stva. kajti v srednjeročni načrt smo zapisa­
li. da jo borni* spreminjali tako. da bomo 
povečevali delež in pomen lastnega znanja 
v gospodarstvu. Izkušnje pa kažejo, da 
izumiteljstvo in iznajditeljstvo vsaj v naših 
zdajšnjih razmerah najbolj učinkovito

Tone Bole

spodbujajo denarne nagrade. To je nekaj 
osrednjih misli z naše -»okrogle mize«, ki 
smo jo to pot posvetili inovacijski dejav- 
nosti.

I1KI.O: >a splošno ocenjujemo, da se 
Jugoslovani ne moremo ravno pohvaliti 
/ razvitostjo inventivne dejavnosti, to­
rej izumljanja in izboljševanja. Slišimo 
ocene, da smo na tem področju med 
zadnjimi v I v ropi in da so nas prehitele 
celo nekatere države v razvoju, tako 
Indija in Mehika. Po drugi strani pa je 
slišati tudi manj črnoglede ocene, na­
mreč. da po številu prijavljenih izumov 
in izboljšav sicer zaostajamo za števil­
nimi državami, da pa smo kljub temu še 
vedno na meji med razvitimi in nerazvi­
timi in torej ne čisto na repu. Odkod 
laka razlika v ocenah in kje v Jugoslavi­
ji in še posebej v Sloveniji na tem po­
dročju v resnici smo?

KOBE: Kadar govorimo o novatorstvu. 
imamo v mislih celoten tok vpeljevanja 
nečesa novega, torej tok. ki pripelje do 
tega. da se nov izdelek proizvodno in tržno 
uveljavi. Nekateri pa pod novatorstvom 
razumejo bodisi samo izume bodisi mno­
žično inovacijsko dejavnost. V resnici pa 
so izumi samo del. in to ne vselej nujen del 
celotnega inovacijskega procesa. Zato šte­
vilo prijavljenih izumov ne more biti edino 
merilo razvitosti neke inovacijske dejav­
nosti. Lahko pa je dokaz za to. kako sc pri 
zaščiti naših novosti vedemo. V Jugoslaviji 
slabo cenimo domače znanje. To pa ne 
pomeni, da bi na podlagi števila prijavlje­
nih patentov lahko sklepali, da smo Jugo­
slovani tudi na splošno neiznajdljivi.

PRETNAR: Inovacija ima svojo tržno 
vrednost le. če je zaščitena. V nasprotnem 
primeru gredo milijardne naložbe v nič, 
zakaj če inovacija ni zavarovana, torej pa­
tentirana. jo lahko izkorišča vsak. Pri nas 
pa pravzaprav nimamo prave politike za­
ščite izumov in izboljšav. Razkorak med 
številom prijavljenih novosti in podeljeno 
zaščito je velik. V svetu izdajo na leto 
okoli 600 tisoč patentov. Pri nas vsega 
400. Skoraj 600 tisoč patentov bi torej

lahko izkoriščali, pa tega nc znano. Manj­
ka nam ustrezna podlaga za razvoj inova­
cijske dejavnosti. Imamo 50 tisoč inženir­
jev. sodobne stroje in zato bi morali na 
leto prijaviti vsaj 5 tisoč novosti in jih vsaj 
3 tisoč tudi zaščititi. Do leta 1976 pa so 
podelili le 58 patentov.

DELO: Zakaj torej tolikšen razkorak 
med podeljenimi patenti pri nas in po 
svetu?

PRETNAR: Zato, ker nimamo prave pa­
tentne politike. Nesmiselno se je izgovar­
jati. da 99 odstotkov v Jugoslaviji prijav­
ljenih. zlasti tujih patentov, sploh ne izko­

Ivan Jelen

riščamo. Ali se je sploh kdo vprašal, če jih 
izkoriščamo. Ves svet hoče danes sodelo­
vati v znanstveno-tchnični revoluciji. Ta 
temelji na lastni ustvarjalnosti, treba pa jo 
jc sproti oplajati z novimi dognanji. Šele 
če prva in druga rešitev ne ustrezata, pride 
v poštev licenca. Država, ki ni sposobna 
slediti temu zaporedju, se ne zna tvorno 
vključevati v znanstveno-tehnično revolu­
cijo. In prav za države v razvoju je značil­
no. da se opirajo predvsem na tuje znanje.

DELO: V določeni meri gre najbrž 
vzroke za zaostajanje na tem področju 
iskati tudi v tem, da zaradi dolgotrajne­
ga čakanja na zaščito nekateri svojih 
iznajdb niti ne poskušajo zavarovati.

GERLANC: Patentna listina ima svojo 
težo. Zaščita kljub vsemu je, sicer ne bi 
nihče prijavljal. Res pa je, da od vseh 
domačih prijav odpade 60 odstotkov na le 
štiri slovenske delovne organizacije. Na­
mreč na Iskro. Krko. Lek in inštitut »Jožef 
Stefan*.

DELO: Pravijo, da mine pri nas od 
prijave iznajdbe pa do podelitve paten­
ta celo pet do šest let.

GOSTEČNIK: To res odbija. Po drugi 
strani pa je tudi naš patentni zavod slabo 
organiziran. Zahtevali smo neki madžarski 
patent, pa nam ga niso znali razložiti.

PRETNAR: Prihaja do pravih nesmislov. 
Nesmiselno je, da prijaviš novost, pa ti jo 
zaščitijo šele čez sedem let. Tu je tudi 
razlaga, zakaj na leto le 58 podeljenih 
patentov/ in 1200 prijav. Naveličajo se 

čakati. Ob tem imamo menda v Jugoslaviji 
vsako leto kakih 10 tisoč novatorjev. V 
NDR pa jih je, na primer, 800 tisoč. Pri 
njih je vsak tretji človek tako ali drugače 
vključen v inovacijski proces. Svetovni re­
kord na tem področju ima Švica, kjer na 
leto prijavijo tisoč patentov na milijon 
prebivalcev. Pri nas prijav preprosto ni. 
Hkrati smo tudi edina država v Evropi, ki 
v razpravah o avtorskem pravu in indu­
strijski lastnini nastopamo kot država v 
razvoju.

GERLANC: Statistični jx*datki kažejo, da 
število prijav od 1976. leta res upada. Leta 
1976 je bilo 1339 domačih prijav, leto 
pozneje 1193 in lani 1166. Število prijav 
posameznikov je večje od števila prijav 
organizacij združenega dela. V letu 1976 
smo tako dobili 144 prijav posameznikov 
in 88 prijav organizacij združenega dela. 
To so številke, ki dajo misliti. Vendar je 
pomembna tudi kvaliteta samih prijav. Ta 
je pri nas razmeroma nizka. Velikokrat 
ugotavljamo, da je kdo nekaj samostojno 
odkril, vendar, ker ni preučil literature, se 
zgodi, da so v svetu isto stvar ugotovili že 
pred leti. Res je, da so predpisi, carina in 
devizne pomanjkljivosti ipd. krivi za zao­
stajanje. Res pa je tudi, da strokovnjak 
razen tehničnega znanja, ki je minljivo, v 
šolah ne dobi nobenega napotka, kako naj 
dela in se izobražuje v prihodnje. Tudi 
sistem ga k temu ne spodbuja. Ce si, na 
primer, prilašča tuje izume, nc bo dobil 
odpovedi. Mirno bo odslužil svoja leta, se 
upokojil in bo »zaslužen«.

KOBE: Vedno sem v zadregi, kadar hoče­
mo razvitost na tem področju meriti samo 
s patenti. Naše vedenje je vendarle posle­
dica stvarnih razmer. Zakaj bi nekaj let 
vlagal v delo in v ljudi, če lahko enak 
učinek dosežeš po bližnjici, na zveznem 
zavodu za cene. Premalo poudarjamo veli­
ke dobre zglede. Res pa je, da tudi s samo 
reklamo ne bomo veliko dosegli. Prav je, 
da imamo navdušenec. Vendar brez odloč­
nih gospodarskih in zakonskih ukrepov ne 
bomo dobili bitke z razvitim svetom.

DELO: Določili smo glavne usmeritve 
slovenskega in jugoslovanskega gospo­
darskega razvoja. Pa smo te usmeritve 
tudi ustrezno podprli, jih prenesli v ra­
ziskovalno delo? Smo, denimo, varče-

Vladimir K lemenčič

vanje z energijo dovolj podprli v načr­
tih OZD in inštitutov?

KLEMENČIČ: Občutek, da znanje težko 
prodre v združeno delo, tudi zaradi same 
politike, slabo vpliva na miselnost razisko­
valcev in raziskovalnih organizacij. To 
morda najbolj občuti podeželje, manj ra­
zvita območja, ki so goloroka, pa imajo 
zelo velike želje. Drugo vprašanje, ki go­
tovo zavira razvoj te dejavnosti, je organi­
ziranost univerze. Kakšna je zveza med 
raziskovalnim in pedagoškim delom? Vse 
skupaj se gotovo začne in konča pri spod­
bujanju. Zakaj učiti nekaj, kar je potem 
brez učinka. Študentje na univerzi se spra­
šujejo, zakaj jih uče to in ono, prihaja do 
malodušja, ki je zelo nevarno za mladino. 
Univerza, raziskovalna ustanova, razvojno 
delo, zakonodaja, gospodarstvo, to je pot, 
po kateri potuje znanje. Ce te poti ne 
bomo zakoličili, je vprašanje, v kolikšni 
meri bodo učinkovita naša prizadevanja, 
da povečamo število prijavljenih patentov.

DELO: Kljub temu pa hi najbrž le

PRETNAR: Ne gre pa ob tem pozabiti na 
produktivnost. Nosilec dviganja delovne 
storilnosti je inovacija. Ce so proizvajalna 
sredstva last delavskega razreda, mora ta 
skrbeti za to, da dviguje njihovo vrednost. 
Dvig produktivnosti zato ni le gospodar­
sko, ampak tudi politično vprašanje.

zaščito znanja, je denarna spodbuda. Ker v 
naših delovnih organizacijah pogosto ni­
majo pravilnikov za nagrajevanje iznajdi­
teljev, ti velikokrat svoje iznajdbe zaščitijo 
drugje. V našem inštitutu nagradimo vsa­
ko prijavo in v zadnjem času je prijavlje­
nih novosti več. Inštitut je v tridesetih letih 
prijavil okoli 150 patentov, od tega samo v 
zadnjih šestih letih 130.

DELO: Najbrž pa vzrok za ta napredek
le ni samo v denarju.

PRETNAR: Nikomur ne pride na misel, 
da bi nasprotoval visokemu honorarju, ki 
ga dobi avtor kake uspešnice. Pa je to 
ravno tako umska stvaritev, le da uspešni­
ca obogati kulturo, prav nič pa ne prispeva 
k dvigu družbenega bogastva. Socialistične 
države, razen CSSR. deloma Madžarske in 
predvsem Nemške demokratične republi­
ke, so bile povsem nerazvite. Zato je bilo 
treba razvoj proizvajalnih sil usmerjati 
predvsem z državnimi ukrepi. Mi pa nima­
mo nobenih načrtov. V tem je odgovor na 
vprašanje, zakaj smo tako na dnu. Nikola

cijska dejavnost izredno pomembna. Ven­
dar pa na njej le ni mogoče graditi vsega 
gospodarskega razvoja.

PRETNAR: V Sloveniji imamo nekaj ve­
likih gospodarskih organizacij, ki pa so v 
primerjavi s tistimi, ki so nosilke svetovne­
ga razvoja, prav majhne. Edina pot za to, 
da bi premagali razdrobljenost, je zato 
skupno načrtovanje, skupno delo in skup­
ne naložbe v razvojne programe. Dokler 
ne bodo naši vodilni politiki celovito za­
grabili v to plat našega vključevanja v 
znanstveno-tehnično revolucijo, bodo ta­
ko pogovori, kot je naš, morda zanimivi za 
branje, ljudje pa se jih bodo počasi naveli­
čali.
KOBE: Ob tem ne bi smeli pozabiti tudi 
na to, koliko vlagamo v raziskovalno de­
javnost. Ko smo sestavljali srednjeročni 
načrt, smo zapisali, da 2 odstotka. Mislim, 
da bo veliko, če bomo dosegli 1,3 odstot­
ka. Po tem deiežu smo skoraj na robu 
manj razvitih držav.
KLEMENČIČ: Ne gre samo zato, da malo 
vlagamo, ampak da tudi napačno vlagamo.

Milan Gostečnik

težko rekli, da na tem področju sploh 
ne napredujemo?

KOBE: Moralno zmago, da je raziskoval­
no delo potrebno, smo dosegli, ne znamo 
pa ustrezno vrednotiti znanja ali pa tega 
nočemo. Naše delovne organizacije so 
hkrati zelo iznajdljive, ko ocenjujejo, ali je 
na primer, 500 tisoč dolarjev za neko tujo 
licenco veliko ali malo.

Odnos do domačega znanja pa je enak v 
proizvodnih organizacijah in v raziskoval­
nih organizacijah.

KLEMENČIČ: V zadnjih letih smo spre­
jeli vrsto ukrepov, s katerimi bi spodbudili 
razmišljanje ljudi, in to ne le v Ljubljani, 
ampak tudi zunaj nje. Ustanavljajo ra­
zvojne laboratorije in ti se postopoma po­
vezujejo z raziskovalnimi ustanovami, ker 
se zavedajo, da sami ne bodo mogli delati 
in živeti. Vendar pa se položaj glede na 
zaostanek prepočasi spreminja.

PRETNAR: Nekaj pa smo v Sloveniji na 
tem področju zdaj le storili. Univerzitetni 
svet ljubljanske univerze je sklenil vgraditi 
v študij tudi oblikovanje strokovnjakov, ki 
naj bi skrbeli za tehnološki napredek. Zdaj 
namreč v glavnem nimamo razvojnih inže­
nirjev, ki bi skrbeli za to, da bi njihova 
organizacija sledila razvoju znanosti po 
svetu.

DELO: Ali imate v Plani posebnega 
razvojnega inženirja?

DEVETAK: Imamo direktorja razvojne­
ga oddelka in za posamezne dejavnosti 
razvojne inženirje. Ustvarjati pa je naloga 
tako vratarja kot glavnega direktorja. Ta­
ko smo na opremi, ki smo jo uvozili iz 
razvitih zahodnih držav, ugotovili napake. 
Naši delavci so se zagrizli in jih odpravili. 
Izboljšali so troje. Naš kvalificiran elektri­
kar je ugotovil, da se da tudi najbolj so­
dobni navijalec izpopolniti. Ta izobljšava 
je bila tako pomembna, da smo z njo 
prihranili v desetih mesecih 1,5 milijona 
dinarjev. Elektrikar bo za izboljšavo dobil 
nagrado po pravilniku, namreč 37 tisoč 
dinarjev in poldrugi odstotek od enoletne­
ga deleža prihranka, torej skupaj 50 tisoč 
dinarjev.

JELEN: V SIP Šempeter takega razvojne­
ga inženirja še nimamo. Pred približno 
poldrugim letom pa smo izdelali pravilnik 
za nagrajevanje inovatorjev. Kadar kdo 
prijavi izum ali tehnično izboljšavo, jo 
ocenjuje posebna komisija. Enoletno vre­
dnost izboljšave vzamejo kot temelj za 
izračun višine nagrade. Ce gre za večje 
prihranke, pa vračunajo tudi daljše obdob­
je. V takih primerih del nagrade izplačajo 
ob prejemu izboljšave, del pa po enem 
letu.

FRLEC: Ena najbolj preprostih poti, ki 
lahko pomembno poveča število prijav za

Tesla je svojo bistrost prinesel iz Jugosla­
vije, vendar je bil Tesla, kakršen je že bil, 
produkt ameriške družbe. Če bi ostal v 
Jugoslaviji, bi v najboljšem primeru postal 
profesor.

DELO: Beremo, da so v Iskri imeli 
inženirja, katerega sposobnosti pa niso 
znali izkoristiti. V tujini pa je razvil 
najboljši žepni računalnik.

KOBE: Če bi skupino naših ljudi postavili 
v Podrožco, na drugo stran predora, bi bila 
ta skupina nekajkrat učinkovitejša. Z ime­
ni lahko dokažem, da je to res. Vendar 
pamet naših ljudi v povprečju prav nič ne 
zaostaja. Pri nas je treba zato, da lahko 
uvoziš neki reprodukcijski material, v pra­
vo carinsko vojno, treba je popisati kup 
papirjev, in to traja včasih celo leto. V 
tujini pa na telefonski klic dobijo že drugi 
dan na mizi vse potrebno. Mislim, da je 
celo večje junaštvo zrasti v taki tehnološki 
revščini. Človek ojekleni.

DELO: Večkrat je največja težava v 
tem, da dobro zamišljenih izdelkov, 
kljub včasih zelo sodobnim strojem, ni­
smo sposobni začeti redno izdelovati, 
ker nam manjkajo tisti, ki bi novost 
prenesli v vsakdanje življenje. 

KREMSER: V Leku smo si naložili, da 
bomo v tem srednjeročnem obdobju začeli 
izdelovati polovico svojih farmacevtskih 
izdelkov po lastnih proizvodnih postopkih. 
Pred letom 1976 je znašal ta delež 30 
odstotkov, zdaj smo pri 40 odstotkih in

V letu 1976 smo v Jugoslaviji 
prijavili na 16 tisoč ljudi 
izboljšavo ali izum. V CSSR 
je prišla ena prijava na 2300 
ljudi, na Švedskem na 2060 
ljudi, v Švici na 1140 ljudi in 
na Japonskem na 850 ljudi. 
Po številu prijav za skoraj 19- 
krat zaostajamo za Japonsko, 
sedemkrat za ČSSR, petkrat 
za Avstrijo, 4,3-krat za Bol­
garijo in celo 2,5-krat za Gr­
čijo.

računamo, da bomo do leta 1980 dosegli 
zastavljeni cilj. Vendar pa bomo morali, če 
hočemo še naprej povečevati proizvodnjo, 
ki bo temeljila na domačih dognanjih, na­
tančneje določiti načine in potrebna vlaga­
nja v ta vmesni člen.
FRLEC: Slika poklicnega izumitelja, ki 
sedi in izumlja, je iz prejšnjega stoletja. 
Zdaj je treba veliko vlagati v raziskovanje 
in v razvoj. Gre za združevanje dela in 
sredstev za določena razvojna prizadeva­
nja. Za presojo tega, kako družba sodeluje 
v tehnološki revoluciji, je množična inova­

Za okroglo mizo o inovacijah so sedeli: 
Dr. Stojan Pretnar, član poslovodnega 
kolegija SOZD Iskra za plan in razvoj 
Miloš Kobe, vodja razvojnega oddelka 
v Leku Miha Kremser, inovatorja iz 
SIP Šempeter Ivan Jelen in Milan Go­
stečnik, direktor Inštituta »Jožef Ste­
fan« dr. Boris Frlec, Inko Gerlanc iz 
patentne pisarne, dr. Vladimir Klemen­
čič in Tone Bole iz raziskovalne skup­
nosti Slovenije in vodja marketinga v 
Piami Podgrad Gabrijel Devetak. Z 
njimi so se pogovarjali naši novinarji 
Iztok Razdrih, Dušan Snoj, Zdravko 
Stefančič in Vesna Bertoncelj-Popit, ki 
je pogovor tudi pripravila za objavo.

KOBE: Res je, so države, ki v znanstveno 
raziskovalno delo vložijo 3 ali celo 4 od­
stotke družbenega proizvoda. V razvojni 
načrt Slovenije smo zapisali, da je treba 
spreminjati sestavo slovenskega gospodar­
stva tako, da bomo povečevali delež last­
nega znanja. Vendar pa razen tega razgla­
sa drugega nismo naredili. Brez. večjih vla­
ganj v raziskovalno dejavnost ne bo pre­
strukturiranja slovenskega gospodarstva. 
Še naprej bomo kupovali licence. Tudi to 
je sicer ena pot in nekatere države so jo 
ubrale, vendar so se nato postavile na last­
ne noge. Japonci so to delali pet do osem 
let, danes pa je Japonska druga velesila v 
tehnološkem razvoju.

DELO: To pomeni, da lahko postane­
mo nekaj takega, kot so zase ugotovili 
Italijani, namreč, da so postali odlagali­
šče odsluženih licenc tujih nadnacional­
nih družb?

FRLEC: O tem sicer ne poznam dovolj 
podrobnosti, da bi mogel ocenjevati. Vem 
pa, da smo včasih uvozili povsem neustrez­
no tehnologijo. Odločitev o tem je namreč 
v glavnem v rokah investitorja, ni pa pra­
vega družbenega nadzora. Treba se bo 
zanj dogovoriti. Bojim se, da so tu vmes 
tudi precejšnje osebne koristi, privatiza­
cija.

DELO: Kaj kupuje Lek in kaj sam 
razvija?

KREMSER: Celotna Lekova kemična
proizvodnja temelji na domačem znanju in 
v celoti je tudi usmerjena v izvoz. Med 
farmacevtskimi izdelki pa uvažamo licence 
za nekatera zdravila, za katera menimo, da 
jih še ne bomo mogli sami razviti, da pa so 
za potrebe preskrbljenosti jugoslovanske­
ga trga potrebne.

DELO: Iskra dela doma tiskana vezja, 
kupuje pa tehnologijo. Je kdaj kupila 
slabo tehnologijo?

KOBE: Tudi Iskra se temu vselej ne more 
izogniti. Morda ne bi mogli reči, da smo 
kupili slabo, lahko pa rečemo, da smo se 
včasih napačno odločili. Zdaj smo sklenili, 
da bomo sicer še kupovali licence vendar, 
vedno in brez izjeme »cepljene« z domačo 
raziskovalno dejavnostjo.

PRETNAR: Zakon o združenem delu go­
vori, da delavci upravljajo s proizvajalnimi 
sredstvi. Samo eno besedo bi morali dodati 
v 41. členu. Razvijajo, sodi na prvo mesto, 
šele potem upravljajo.

BOLE: Manjše organizacije, ki nimajo 
svojih razvojnih oddelkov, se pogosto 
obračajo na raziskovalne organizacije, bo­
disi na Inštitut »Jožef Stefan«, Inštitut Bo­
risa Kidriča, biološkega zavoda, fakultete 
za elektrotehniko ipd. Tu je torej že dose­
žen stik med gospodarstvom in raziskoval­
nimi organizacijami. Res pa je, da jih ne­
kateri še vedno premalo izkoriščajo.

KREMSER: V Jugoslaviji ne samo slabo 
varujemo naše znanje, ampak tudi slabo 
spodbujamo proizvodnjo na podlagi last­
nega znanja in prodajo lastnega znanja. 
Sicer bo to, da naj bi se bolj ukvarjali z 
izumiteljsko dejavnostjo, ostala le želja. 
Vsaj za Slovenijo lahko rečem, da jročasi 
prihajamo do stopnje, ko bomo morali 
videti povezavo med vlaganji v raziskoval­
no delo in cilji naših srednjeročnih načrtov 
ter resolucij. Zdaj, na začetku novega 
srednjeročnega obdobja, se tega spet ne 
lotevamo celovito, in bojim se, da bomo to 
zvezo spet nepopolno opredelili, tako da 
se bomo lahko čez dve ali tri leta sj*et 
pogovarjali o tem, kdo je kriv za zaostaja­
nje na tem področju. Videti je treba zvezo 
med cilji gospodarskega razvoja in vlaga­
nji v raziskovalno dejavnost. Potrebujemo 
zasnovo, ki bo zajela vlaganja in predvide­
la rezultate.
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V ogledalu časa

Simbol
trenutka
našega
bivanja

Rojstni dan predsednika Tita je v 
štiriintridesetih letih nove družbe 
zapisovala tudi štafeta mladosti

Začelo se je pomladi leta 1945. Najlepše pomladi sodobnega 
sveta, pomladi, ki je pomenila veliko več kot samo to. Maj leta 
1945 so bili zadnje boje fantje in možje, žene in dekleta, a tudi 
otroci tistih, ki niso priznali in klonili pred nacizmom.

ačelo se je v Kragujevcu, mestu 
ob Lepenici. v katerega Šumari- 
cah so .nadljudje' v enem samem 

m ^dricvu leta 1941 pobili 12 tisoč 
meščanov Mladinci Kragujevca so na mi­
tingu tik pred nemško kapitulacijo zvedeli, 
da ima maršal Tito 25. maja svoj 53. rojst­
ni dan. Kako proslaviti rojstni dan moža. 
ki je znal kot dosleden revolucionar pope­
ljati jugoslovanske narode in narodnosti v 
zmagoviti boj za narodno in socialno osvo­
boditev. je bila poglavitna skrb kragujev- 
ških mladincev. Delovna akcija, nogomet­
na tekma in še o marsičem drugem so 
takrat razmišljali v Kragujevcu. Nekega 
dne konec aprila je prišel na komite SKOJ 
profesor telesne vzgoje Josip Prohaska: 
Organizirajmo štafetni tek med Kragu- 

jevcem in Beogradom (vojna je zadnje dni 
aprila divjala marsikje z vso silovitostjo). 
Predlog so sprejeli na komiteju z navduše­
njem in ga sporočili v Beograd. Centralni 
odbor USAOJ ga je sprejel, a s pogojem, 
da naj ho to štafeta vseh narodov in naro­
dnosti Jugoslavije. Rodila se je Titova šta­
feta.
Kragujevčani so skozi Šumadijo razen pa­
lice. ki so jo izdelali v današnjih Zavodih 
Crvena zastava, ponesli s seboj v Beograd 
tudi »Modro knjigo«, v katero se je podpi­
salo več kot 15 tisoč mladih Šumadijcev.
V Beogradu je zadnje nosilce prve Titove 
štafete sprejel namesto maršala, kateremu 
so bili pozdravi namenjeni. Milar Bakič. 
Razočaranje mladih je bilo neizmerno. 
Najboljše želje vseh Jugoslovanov, takrat 
že osvobojenih vseh jarmov, so hoteli izro­
čiti neposredno Titu. Tito je bil 25. maja

1945 v Zagrebu, in ko je zvedel za manife­
stacije na beograjskem trgu Slavija in pred 
vhodom v Beli dvor na Dedinju, je ukazal, 
naj zadnje nosilce štafete nemudoma pre­
peljejo z letalom v Zagreb. Dan pozneje se 
je srečal z njimi. Potlej so zadnji nosilci 
štafetnih palic s pozdravi Jugoslovanov Ti­
tu za rojstni dan vročevali palice neposre­
dno njemu.

Titova štafeta, po njegovi želji od leta 
1957 Štafeta mladosti, je skozi vseh 34 let 
simbolizirala trenutne želje, hotenja in 
spoznanja Jugoslovanov. Leta 1945 je iz­
kazovala radost vseh ob zmagi nad naci­
zmom. vsesplošni svobodi. Drugače tudi ni 
moglo biti: Tito je bil tisti človek, ki je 
popeljal jugoslovanske množice do njiho­
ve zmage.
Jugoslavija je bila v prvem letu svobode 
eno samo gradbišče. Klicali smo: »Vse za 
obnovo!« Mladina je bila tista, ki je tudi 
tokrat, kot je med narodnoosvobodilnim 
bojem, prisluhnila klicu predsednika Tita. 
Povsod po Jugoslaviji so mladi zavihali 
rokave in z golimi rokami obnavljali poru­
šeno. požgano, hkrati pa že gradili novo. 
Proga Brčko—Banoviči bo ostala večni po­
mnik njene zagnanosti. Bosna je po njej 
dobila vojvodinsko žito. industrija in me­
sta po vsej državi pa banoviški premog. 
Leto 1946 je mladina sporočila Titu, Jugo­
slaviji in vsemu svetu: obnovili bomo do­
movino. Mladi so to leto žrtvovali 16 mili­
jonov prostovoljnih delovnih ur. 
l.eta 1947 smo sprejeli prvi petletni načrt, 
katerega uresničitev bi bila prva stopnica 
naše družbene preobrazbe na poti iz sto­
letne zaostalosti. Mladi so v štafetnih pali­

cah ponesli proti Beogradu obljubo, da se 
bodo vsestransko vključili v boj za uresni­
čitev takega načrta. Med največjimi objek­
ti prvega leta petletke je zgradila mladina 
progo Šamac—Sarajevo, tovarno strojev 
Ivo Lola Ribar v beograjskem Železniku 
in tovarno kotlov v zagrebškem Žitnjaku.

Minilo je leto in maj leta 1948 ni bil 
postlan z rožicami za komaj obnovljeno 
deželo. Informbiro je skušal zavrteti našo 
samostojno pot v socializem. Jugoslovan­
ska mladina je skupaj z drugimi rekla Sta­
linu odločni »ne«, in to tudi sporočila Titu 
za njegov rojstni dan. »Druže Tito, mi ti se 
kunemo, da sa tvoga puta ne skrenemo!« 
je bilo njeno vodilo. Zgradila je prvi del 
avtomobilske ceste Bratstva in enotnosti, 
začela graditi hidroelektrarne Jablanica. 
Mavrovo in Vlasina ter železarni v Zenici 
in Sisku.
Štafeta leta 1949 je sporočala svetu o pri­
pravljenosti Jugoslovanov graditi svojo 
domovino kljub gospodarski blokadi z 
Vzhoda in Zahoda, tako kot smo si to 
zamislili sami. Leto dni pozneje se je šta­
fetnih palic dotaknilo po njihovih poteh 
več kot milijon tekačev. Zanos Jugoslova­
nov je to leto bil podoben tistemu ob 
zmagi in takrat, ko so plebiscitarno rekli 
»ne« Stalinu in njegovi politiki. Leta 1950 
je Ljudska skupščina FLRJ sprejela za­
kon, s katerim je bilo delavcem omogoče­
no, da so začeli upravljati svoje tovarne in 
stopili po poti, po kateri bodo mnogo poz­
neje upravljali tudi z ustvarjenim dohod­
kom. Podobno je bilo tudi leto dni pozne­
je. ko je Jugoslavija slovesno proslavila 
desetletnico vstaje, leta 1952 pa je štafeta

oznanjala, da smo premagali blokado, da 
je to leto VI. kongresa ZKJ. Ob Titovi 60- 
letnici so mladi z vsem srcem zaploskali 
njegovim naporom za svetovni mir in pod­
pori Jugoslavije narodnoosvobodilnim bo­
jem zatiranih narodov. Tako je bilo tudi 
naslednja leta. Titova štafeta se je leta 
1957 spremenila v štafeto mladosti, 25. 
maj pa v praznik mladosti. Štafetna palica, 
ki sta jo to leto izdelala beograjska kiparja 
Vladeta Petrič in Boško Karanovič, je kre­
nila na dolgo pot iz Titovega rojstnega 
Kumrovca...

Mladina je rajala tudi leta 1958, maja leta 
1959 pa je s štafeto proslavila tudi jubileja 
Zveze komunistov in SKOJ, njuni 40-let- 
nici, domovini pa je zgradila odsek avto­
mobilske ceste Bratstva in enotnosti med 
Ivančno gorico in Zagrebom. Tudi 15-let- 
nico štafete je mladina slavila delovno. 
Titu je obljubila, da bo še naprej gradila 
cesto po Jugoslaviji. To leto so mladi vi­
hteli krampe in lopatili po južni Srbiji in 
Makedoniji.

Leta so minevala. Domovina je že dobiva­
la sodobno podobo, ko nas je leta 1963 
zadela katastrofalna nesreča. Potres je po­
rušil Skopje in prav iz njega je leta 1964 
kot prva na 7 tisoč kilometrov dolgo pot 
po Jugoslaviji ponesla štafetno palico 
učenka Grozda Kurapova. Mladi in z njimi 
vsi, ki so pozdravljali štafeto vzdolž njene 
poti, so izražali solidarnost s Skopjanci in 
sporočali prizadetim, da v nesreči niso 
sami.

Maja leta 1965 so se mladi zbrali na zvezni 
konferenci in se dogovorili o svoji aktivno­

sti v razvoju samoupravljanja in nalogah, 
ki so jih čakale pri uresničevanju gospo­
darske reforme. Štafetno palico s tako na­
ravnanim sporočilom je predsedniku Titu 
izročil olimpijski zmagovalec in svetovni 
prvak Miro Cerar.

Četrt stoletja je minilo od vseljudske vsta­
je. Štafeta je leta 1966 začeta svojo pot v 
zgodovinskem Rudu. Tega leta in tudi na­
slednji dve leti so bili mladi Jugoslavije v 
središču družbenih in gospodarskih doga­
janj in so vsestransko sodelovali v boju za 
še enotnejšo družbo enakopravnih naro­
dov in narodnosti.

Leta 1970 je bil dan mladosti še posebej 
slovesen. Jugoslovanski košarkarji so z 
zmago na svetovnem prvenstvu v Ljubljani 
prav pred Titovim rojstnim dnevom razve­
selili svojega maršala, ko so mu v Beogra­
du izročili zlato medaljo prvenstva.

Podobno je bilo tudi prihodnje leto. Vsako 
praznovanje dneva mladosti je bilo posve­
čeno trenutni poglavitni nalogi mladine. 
Tako je bilo v letu sprejetja nove ustave in 
X. kongresa ZKJ (1974) pa ob sprejetju 
zakona o združenem delu (1975), še pose­
bej slovesno pa je bilo leto 1977. Predse­
dnik Tito je praznoval 85-letnico in 40- 
letnico svojega partijskega delovanja kot 
voditelj jugoslovanskih komunistov. Tudi 
mladina je praznovala svoj jubilej: 30- 
letnico zveznih mladinskih akcij.

V 34 letih štafete je bila cela vrsta Sloven­
cev, ki so izročali predsedniku pozdrave in 
najboljše želje jugoslovanskih narodov. 
Prvi med njimi je bil leta 1946 smučarski

skakalec Rudi Finžgar, sledili so mu Tone 
Cerar, Ivo Krevs, Zalka Močnik, Janez 
Polda, Sonja Rozman-Petač, dr. Vida 
Gerbec, Marino Urbanc, Marija Škarabot- 
Humer, Janez Kocjančič, Emil Gombač, 
Stanko Černič, Milan Smerdu, Saša Bižal, 
Dušan Piculin, Alojz Erbežnik, Metod 
Lampič, Stanka Gorišek-Kovačič, Miro 
Cerar in Mirko Anžel.

Vsakdo izmed njih lahko pove svojo zgod­
bo o pripravah pred odhodom v Beograd 
in o občutkih, ki so ga prevevali, ko je 
maršalu Titu izročal štafetno palico. Naj 
zapišemo spomine prvega izmed njih, Ru­
dija Finžgarja:

»Rekli so mi: Ruda, v Beograd pojdeš, 
maršalu boš izročil slovensko palico. Bil 
sem presenečen, vesel in ponosen. V kov­
ček sem stlačil slovensko narodno nošo, da 
bi bil pravi .kranjski Janez1, in odpotoval v 
Beograd. Tam sem šele zvedel, da noše ne 
potrebujem. Dali so nam športna oblačila. 
Spominjam se, da sem bil edini med 23 
nosilci štafetnih palic, ki sem počasi, a 
vendarle brez zatikanja izgovoril če­
stitko.«

Triintrideset let je minilo od tistega 25. 
maja leta 1946, ko je slovensko čestitko 
predsedniku Titu izrekel Rudi Finžgar. 
Ruda se je postaral, a mladostna zagna­
nost današnjih nosilcev štafete je prav ta­
ka, kot je bila Rudina prvo leto v svobodi, 
ki jo je tudi sam kot partizan pomagal 
izbojevati.

Matija Dermastia

Ko je bila preteklost še zdanji čas

Likanje
kranjščine
svovenščino

Sto let stari spisi odkrivajo zaskrbljenost 
nad osmrajenim jezikom in lenobo pišočih

Slovenščina — čista, lepa. klena, razumljiva, domača, iz ljudske 
govorice zajemajoča. Slovenščina — slaba, spakedrana, pokve- 
čena. s tujkami preplavljena, nerazumljiva, zaostala, zakonov in 
kompasov potrebna. Zadnji čas, pred portoroškim posvetovanjem 
in na njem. predmet zaskrbljenih razmišljanj in tarča ostrih očit­
kov. Ampak ali res samo zadnji čas? Drugače rečeno: kakšna je 
slovenščina, ujeta v ogledalo časa?

'W‘ •ypraš.tnje o slovenščini nekoč — 
% / pred sto leti. recimo — se zdi
»/ toliko bolj umestno, ker vrsta 
T kritičnih mnenj na račun današ- 

njega jezika izraža nekakšno domotožje 
po dobrih starih časih, ko je bila naša 
govorica še lepa in zdrava, potem pa nam 
je. žal. ušla z vajeti in se pokvarila do 
nespoznavnosti. Medtem ko je bila nekoč 
bogata, jasna in vsakomur razumljiva, je 
danes borna, zastrta in zavozljana. Tako 
(marsikdo) danes. Kako pa včeraj, no. 
pred sto leti? Kaj bi pokazala anketa, ko bi 
jo opravili med Slovenci v prejšnjem sto­
letju? Ko bi. na primer, izbrali (resda brez

znanstvene pretehtanosti in temeljitosti) 
nekaj mnenj iz (skrbno in temeljito ureje­
vanih) zbranih del slovenskih pisateljev? 
Bi nam ogledalo časa pokazalo podobo, 
kakršno imamo o nekdanjem jeziku da­
nes?

Suiifmčinn ali kranjščina?

Prvo. kar bi nam pokazalo takšno ogleda­
lo. bi bilo nezadovoljstvo. Odkar Slovenci 
smo. odkar se zavedamo in pišemo, je 
slovenščina predmet zaskrbljenosti, kritike 
in samokritike. V množici spisov, ki so ji 
posvečeni, ni najti samo pridevnikov kot

revna, klavrna in zaostala, temveč tudi 
osmrajcna in zagiftana. Pa seveda mnenj 
in pozivov, da bi jo bilo treba skrbno čisti­
ti. gojiti, bogatiti. In čeravno so pišoči 
Slovenci zvečine prisegali na ljudsko govo­
rico. so tudi priznavali, da so pogosto ro­
bate in spakedrane. pa tudi. da jih je več in 
da druga o drugi nimajo najlepšega mne­
nja.

»No. no, kaj bomo pa danes naprej nosili: 
ali svovenščino ali kranjščino?« je baje rad 
povpraševal svoje učence neki davno po­
kojni učitelj, ki si je potem zmeraj znova 
izbral latinščino. Vendar razločevanje med 
slovenščino in kranjščino ni bila posebnost 
tega šolnika.

»Mi kmetje smo Kranjci in Slovenci, slo­
venski gospodje pa niso Kranjci, ampak 
samo Slovenci... V besedah smo si zelo 
enaki, izmed dvajset reči jih imenujemo na 
isti način Kranjci in Slovenci osemnajst, če 
ne devetnajst. Po kranjsko je: prata, že- 
gen, jaga. gajžla. po slovensko: pečenka, 
blagoslov, lov, bič.« Tako je slovensko- 
kranjsko ljudsko mnenje pred sto leti za­
beležil Janez Trdina, dodal pa še osebno 
mnenje, da »kranjščina ne dela slovenščini 
nobenega kvara« in da se mu zdi »brezu­
mno in nepolitično vsako napadanje in 
žaljenje kranjskega imena«. Kljub temu 
pa je bil Trdina neskončno zadovoljen, 
kadar je ugotovil, da se ljudstvo ogiba 
kranjske (se pravi ponemčene) Šprahe:

»Brez števila kratov sem slišal kmete in 
meščane pogovarjati se, kako bi se reklo 
tej in oni reči prav po slovensko... Slove­
nec napreduje hitreje, nego mislimo. Več 
deklic je rabilo zmerom besedo »poljubi­
ti«, pa sem hotel vedeti, kje so jo dobile. 
Ali bila jim je že tako navadna, da so me 
debelo gledale in rekle: »Kje neki? Doma. 
Ali drugi ljudje ne pravijo tako?« Zastonj 
varuje ljubljanska Danica preljubi cvetki 
kranjske Šprahe: žegen in gnada. Cul sem 
govoriti sive starce: blagoslov, milost
božja.«

Belokranjci so golnuli in da-kali

Trdina je zapustil tudi precej pričevanj o 
tem. kako se ljudske govorice med seboj 
grdo gledajo in težko razumejo. Denimo:

»Noben Dolenjec nima Belih Kranjcev za 
prave rojake, vsi trdijo, da so Hrvatje, in 
občujejo z njimi kakor s tujci, ki stoje v 
vseh rečeh nizko doli pod Kranjci. Njihova 
čista slovenščina se jim zdi celo hrvaščina; 
.. .kajti »se čenča tam po hrvaško, nič po 
kranjsko? Kdo bi razumel ljudi, ki pravijo, 
ne, da so jedli, ampak golnuli, ki hodijo na 
pir namesto na ohcet in ne znajo reči niti 
»ja«, ampak venomer da-kajo.«

Večina spisov, posvečena jeziku, pa se je 
vendarle posvečala pisani slovenščini. Tudi 
če odštejemo črkarske in ozko pravopisne 
pravde, ostane za zgodovino slovenskega 
razmišljanja o slovenščini kopica potiska­
nega papirja. Tako rekoč ni bilo pišočega 
človeka, ki se kdaj ne bi lotil tudi jezika. 
Tudi to bi lahko rekli, da kolikor glav, 
toliko pogledov na jezik. In toliko sporov. 
Vsak pišoči mož je uveljavljal svoj pogled, 
vsak urednik svojega, besedna kopja so se 
križala v zasebnih pismih, proznih in upes­
njenih satirah, pišoči so odpovedovali so­
delovanje, urejajoči so odstopali s položa­
jev. Beroči pa so tudi pred sto leti tarnali, 
da pisanega jezika ne razumejo:

»Ljudje so mi potožili,« je zapisal Trdina, 
»da rahi Vošnjak v svojem sicer jako ko­
ristnem delu o kletarstvu besede (tehnične 
termine), katerih ne poznajo, zato da ne 
vedo vselej, kaj misli reči.« Podobno je 
zapisal tudi za časnike in celo za pridige.
Da je Fran Levstik večino svoje energije 
posvetil preganjanju in čiščenju »osmraje- 
ne slovenščine«, je osnovnošolska mo­
drost. Tudi le približen oris njegovih priza­
devanj in očitkov, ki jih je sipal na vse 
strani, presega ambicije tega zapisa. Za 
pogled v jezikovno ogledalo časa pa morda 
kaže zapisati, da besedičenje in mlatenje 
prazne jezikovne slame ni le sodoben po­
jav. Že Levstik je tožil: »Zdanji čas je uže 
sam na sebi slovstvu jako neugoden, jer je 
prematerijalen. Človek teka samo za do­
bičkom, in naši možje, kateri so nekdaj 
pisarili, vidijo, da se da več zaslužiti z usti v 
državnih in deželnih zboreh in odborih 
nego s peresom za tiho mizo.« In potem je, 
kot Zlogolk, povedal nekaj strupenih na 
račun piscev, ki ne poznajo »niti prvih 
jezikovnih pravil«, češ da je to sama pe- 
danterija. Ne, »lenoba in nesramnost je!« 
se je hudoval Levstik pred 110 leti.

Večine Levstikove jeze je bil jezik deležen 
zavoljo tega, ker »stavimo slovenske besp- 
de, mislimo pa le nemški«, pa seveda tista 
lenoba, ki dela po načelu »Naj se piše, 
kakor hoče, da se le piše; bodo že zanamci 
popravljali! — Zanamci bodo imeli brez 
tega popravljanja dovolj... kaj pa bo, ako 
se bodo tudi zanamci vedno in vedno le na 
svoje prihodnjike zanašali? Kdaj bo kdo 
prijel za delo?«

»Zdaj stoprv sem zadet in uničen:«

Levstikovi zanamci so bili, kot kaže zgodo­
vina, dokaj delavni, res pa je, da so imeli s 
popravljanjem veliko dela tudi Levstikovi 
sodobniki. S prenekaterimi njegovimi jezi­
kovnimi domislicami — sposojenimi iz sta­
re slovenščine ali sočasnih ljudskih narečij 
— so imeli hude težave. Josip Stritar, ki se 
je moral uklanjati Levstikovi uredniški 
oblasti, se je leta 1870 potožil bralcem z 
zabavljico Stoperv, iz katere je razvidno, 
da je slovenščina skrajno onesnažen jezik. 
Kajti:

»Nikar, nikarte« je nemški, »hinavec« 
izvira iz it. chinare, »lotiti se« iz it. lottare, 
lat. luctari, »pušljec« je nemški, a »šopek« 
ni trohe boljši, »bog vas varuj« je po nem­
ško, »črevlji na kveder« so surovi kot čre- 
velj in kot beseda, »žvegla« izvira iz nem. 
schvvegel, če govorimo »otrok je posteljo 
požveglal ali požvrglal«, je to tudi nemški, 
R je tako vtaknjen kot v besedi fržol (iz 
fisole), avša je dvomna beseda, abranek je 
iz it. brancha, hlače so it. calze, pokveka iz 
nem. quetschen, šantovec iz nem. versc- 
handet, krulkavec iz it. crollare, božati iz
it. baciare ...

Šele ko se je nesrečnemu uredniku posve­
tila zmerjavka »kozoprsk«, je bil Stoperv 
primoran priznati: »Zdaj stoprv sem zadet 
in uničen!« A tudi če se je Stritar kdaj jezil 
na Levstika, je vendarle oznanjal: »Saj se 
za njim obračajo pisatelji slovenski kakor 
sončnica za soncem,« čeravno to ne gre 
brez zdihovanja: »Gospod, nauk tvoj je 
trd.« Podobno je do Levstika in njegovih 
naukov o jeziku čutil tudi Josip Jurčič, ki 
je neusmiljenemu možu plaho razkrival 
želje, kot je tale:

»Če boš mogel tako dober biti in prevza­
meš korekturo, drži se kar se jezika dosta- 
ja srede (to je podčrtal) danes splošnih 
oblik in svoje slovnice.«

»Jezik je prevelik dar božji,« je d j a! 
Miklošič

Če se nam danes dozdeva, da jezik navse­
zadnje postaja zadeva, ki je tudi stvar poli­
tikov in ne zgolj jezikoslovcev in pišočih 
ljudi, potem se kajpada motimo. Sloven­
ščina je bila zmeraj tudi politična zadeva. 
Pred 1 10 leti, ko se je Levstik trudi! sesta­
viti slovar ali slovnik, kot so tedaj temu 
rekli, sta se politika in jezikoslovje tako 
pomešali, da ju je bilo nemogoče ločiti. 
Levstikovi nasprotniki so uporabili vsakrš­
ne metode, da bi njegovo trudapolno delo 
diskvalificirali. Po pomoč so se med dru­
gim zatekli tudi k Miklošiču, ki je baje tisti 
slovnik odklonil, češ:

»Djal je, sklicevaje se na svojo primerjal­
no gramatiko, da je treba pisati staroslo- 
venščino staroslovenski, zdanjo slovenšči­
no pa tako, kakor zdaj govorimo, ter pri­
stavil, da jezik je prevelik dar božji, kakor 
da bi ga posamezni človek smel ongaviti.«

Posebnega ogledala časa bi bil verjetno 
vreden tudi pojav, ki mu danes pravimo 
povsakdanjenje literarnega jezika, se pravi 
uporaba kletvic, zmerjavk ter oznak neka­
terih telesnih delov in z njimi povezanih 
pojavov. Res je, da so v leposlovju izpred 
sto let takšne besede silno redke, gotovo 
pa jih v rokopisih ni bilo tako malo kot v 
natisnjenih delih. Uredniki so jih radi črta­
li — Tavčarju, na primer, vse hudiče. V 
satiričnih spisih, epigramih in podobnih 
besednih bojih pa so bili Slovenci izpred 
sto let karseda nefino neorokavičeni. Tako 
je vrsta spisov iz slovenske literature po­
dobna priročnikom za zmerjanje, a danes 
so vstran odrinjeni, drugače rečeno, varno 
spravljeni v zbranih delih. In zato je v 
šolah mogoče zvedeti, kakšne bajke je Tr­
dina zapisoval pod Gorjanci, ne pa, kako 
so Slovenci preklinjali. A to, kot rečeno, bi 
bilo vredno drugačnega ogledala časa.

Alenka Puhar



Po sodnih podatkih

Prestopniki
v

kratkih
hlačah

Mladoletniki se ne združujejo, da bi kradli, 
temveč se združujejo, potem pa kradejo

(Od našega beograjskega dopisnika) Svet je zaskrbljen zaradi 
naraščanja kriminala med fanti in dekleti. Mladoletni delinkventi, 
ki se jih je prijel vzdevek »kriminalci v kratkih hlačah,« so že 
prava šiba ameriških mest. Iz ZR Nemčije, Švice, zadnja leta pa 
tudi iz Madžarske in Poljske prihajajo vesti o tem, da je vedno več 
kaznivih dejanj med mladino in da kriminaliteta mladoletnikov 
nenehno narašča. Se tako začenja ? (foto Joco Žnidaršič)

tarše in oblasti v Franciji in v Av- 
striji tare isti problem. Množijo se 
nasilja mladoletnikov. Golobradi 

W J fantiči se zbirajo v tolpe. Pod vpli­
vom mamil in alkohola se odpravljajo na 
pohode, na katerih ropajo, pretepajo, po­
siljujejo. S prestopništvom mladoletnikov 
se bo ukvarjal tudi šesti kongres za zatira­
nje kriminala in delinkvence, ki bo v okvi­
ru OZN prihodnje leto v Sydneyu.

Kako pa je s tem pri nas? Na to vprašanje 
so skušala odgovoriti v skupnem poročilu 
zvezno sodišče in vrhovna sodišča naših 
republik in avtonomnih pokrajin. Iz te 
analize mladoletniškega prestopništva pri 
nas povzemamo najzanimivejše podatke, 
ki smo jih izbrali po lastni presoji.

Iz statističnih podatkov javnega tožilstva 
in sodišč o številu kazenskih prijav in vlo­
ženih zahtev za uvedbo postopka proti 
mladoletnikom lahko ugotovimo, da po 
naglem skoku kaznivih dejanj mladoletni­
kov v letu 1960-1970 začenja v nasled­
njih letih upadati število kazenskih prijav 
in zahtevkov za uvedbo postopka. Ne pa 
tudi število mladoletnikov, proti katerim 
so uvedli kazenske sankcije. Potem ko je 
to število v letih 1960—1970 naglo nara­
slo. je v naslednjih letih, od 1970 do 1977 
ostalo približno enako in šele zadnje leto 
malenkostno upada.

Statistični podatki zveznega javnega tožil­
stva za lani kažejo, da se pozitivni razvoj 
nadaljuje in da kriminal med mladoletniki 
letos še nadalje upada. Število kazenskih 
prijav proti mladoletnikom se je v primer­
javi z letom 1977 zmanjšalo (1978. leta jih 
je bilo 21.330, leto dni prej 24.617), hkra­
ti pa je malenkostno naraslo število vlože­
nih zahtev za uvedbo postopka (lani 
13.229, predlani 12.470).

Sajveč tatvin in vlomov

Pristojni v republiških sodiščih pravijo, da 
je obseg kriminala v SFRJ zadnja leta

približno enak, toda delež mladoletnikov v 
skupnem številu obsojenih je precej visok.

Treba pa je tudi upoštevati, da je precej 
mladoletnih delinkventov, proti katerim 
zaradi primernosti ne uvedejo kazenskega 
postopka.

Po podatkih za leto 1977 za republike in 
pokrajine je mladoletniški kriminal v SR 
Sloveniji, SR Makedoniji, SAP Kosovu, 
SR BiH in SAP Vojvodini v celoti presegal 
povprečje v državi. To potrjuje tudi pri­
merjava, ki kaže, koliko mladoletnih pre­
stopnikov je bilo leta 1977 na 100.000 
prebivalcev iste starosti v posameznih re­
publikah. V vsej SFRJ (računano glede na 
ocenjeno število prebivalcev iste starosti v 
letu 1977) jih je bilo 458, več pa v Sloveni­
ji, in sicer 1001, v SR Makedoniji 686, v 
SR Hrvaški 594 in v SAP Vojvodini 549; 
manj jih je bilo v SR Srbiji, Bosni in 
Hercegovini, na Kosovu, najmanj pa v 
Cmi gori.

To je bilo za vrhovno sodišče Slovenije 
povod, da svojo analizo o mladoletniški 
delinkvenci za leto 1977 izpopolni z razi­
skavo o izvajanju vzgojnih in drugih ukre­
pov. izrečenih mladoletnikom. Po oceni 
tega sodišča je mladoletniške delinkvence 
v Sloveniji zdaj manj, vendar je spričo 
izkušenj iz prejšnjih let, ko je bilo precej 
nenadnih in velikih nihanj, ta ocena lahko 
tudi varljiva. Vzroke za nekatere negativ­
ne premike glede na povprečje v SFRJ 
pojasnjujejo s tem, da v SR Sloveniji moč­
neje prihaja do izraza proces urbanizacije 
in industrializacije, nadalje z bližino in od­
prtostjo državne meje in nazadnje z uspeš­
nim delom organov javne varnosti pri od­
krivanju in pregonu mladoletnih storilcev 
kaznivih dejanj. V Sloveniji je namreč ve­
liko manj primerov, da se postopek ustavi, 
kot v drugih republikah. Med kaznivimi 
dejanji prevladujejo prestopki zoper pre­
moženje (nanje pride 81,4 odstotka vseh 
kaznivih dejanj mladoletnikov), in sicer 
tatvine, sledijo za vlomi; med njimi je 
največ vlomov v osebne avtomobile, v ka­
terih mladoletniki, zvečine iščejo tehnične 
predmete — radijske sprejemnike, kaseto­
fone, plošče, fotografske aparate in po­

dobno. Sem sodijo tudi nekatera dejanja 
narkomanov, kot so vlomi v lekarne itd.

Ta kazniva dejanja so lažje narave, če 
gledamo z vidika pridobljene premoženj­
ske koristi, ki največkrat ne presega 5000 
dinarjev. Nekatere druge okoliščine pa ka­
žejo na izrazito negativne značilnosti mla­
doletniške delinkvence v SR Sloveniji, 
predvsem povratništvo, skupinsko delova­
nje pri posameznih kaznivih dejanjih in pa 
to, da nekateri mladoletniki zagrešijo tudi 
po več kaznivih dejanj.

Dejanja v »norih letih«

Po podatkih sodišč so mladoletni prestop­
nikih povečini iz mest: in sicer v SR Srbiji 
65,1 odstotka, v SAP Kosovu 64 odstot­
kov, v SR Makedoniji 53,4 odstotka itd., 
medtem ko je v SR BiH in SR Sloveniji 
ravno narobe: 64,3 oziroma 57,9 odstotka 
mladoletnih delinkventov je z vasi. To si je 
mogoče deloma pojasniti s tako imenova­
no dnevno migracijo in s tem, da v turistič­
nih sezonah mnogi mladoletniki prežive 
večji del svojega časa v mestu, kjer običaj­
no tudi store kazniva dejanja, saj je v 
mestih manj družbene kontrole ožje oko­
lice.

Med mladoletnimi prestopniki so v veliki 
večini fantje, leta 1977, na primer, jih je 
bilo 92,8 odstotka, medtem ko med njimi 
dosti redkeje srečamo dekleta. Vendar so 
tudi tu razlik, če gledamo po republikah 
in pokrajinah. Tako, na primer, je najmanj 
mladoletnih prestopnic v SAP Kosovo 
(okoli 0,9 odstotka), precej več pa jih je v 
SR Sloveniji (12,7 odstotka).

Med mladoletnimi storilci kaznivih dejanj 
so skoraj v enaki meri zastopani mlajši in 
starejši mladoletniki. Leta 1977 je bilo 
mlajših mladoletnih prestopnikov 43,3 od­
stotka, starejših pa 56,7 odstotka. Razme­

roma visok odstotek mlajših si je mogoče 
razlagati s hitrim psihofizičnim razvojem 
in lastnostmi, ki se pojavljajo v starosti od 
12 do 14 oziroma 16 let. Starejši to nava­
dno imenujejo »nora leta«. V tej starosti 
se neredkokdaj postavljajo po robu avtori­
teti družine, šole, družbe in ne sprejemajo 
družbenih in pravnih norm. Ta doba rasti 
se ujema s puberteto, ki je, kakor je zna­
no, zelo zapleteno obdobje v razvoju oseb­
nosti in ima velik vpliv na prožnejše mlado­
letnikovo življenje, zato je te'm potrebneje 
posvečati temu več skrbi in pozornosti.

Dobra polovica vseh mladoletnih prestop­
nikov je učencev raznih šol, ki se redno 
šolajo ali pa so prekinili šolanje oziroma 
ga opustili. Za učenci so najštevilnejše za­
stopani delavci, med katerimi je več neza­
poslenih. Izjema v tem pogledu je Sloveni­
ja. Sledijo kmetovalci in mladoletniki, ki 
pomagajo v družini, ter tisti, ki imajo svoje 
posebne dohodke, kot so pokojnine, ali ki 
so brez poklica.

Potreba po druženju

Čeprav je za sklenitev zakonske zveze 
mladoletnikom potrebno posebno dovo­
ljenje, so med njimi prestopniki, ki so brez 
odobritve ustanovili zakonsko skupnost. 
Resda je teh le malo: od 0,4 odstotka v SR 
Sloveniji do 1,8 odstotka v SR Srbiji.

Mladoletniki počno kazniva dejanja v 
glavnem v večjih ali manjših skupinah. V 
veliki večini so v teh skupinah njihovi vrst­
niki, prav tako mladoletniki, redkeje pa 
naletimo v njih tudi na polnoletne ali pa na 
otroke, mlajše od 14 let.

Strokovnjaki pojasnjujejo, da je to zato, 
ker mladoletniki 'največkrat vlamljajo v 
avtomobile, trafike ipd., kjer si morajo

vloge porazdeliti. Gre pa tudi za izrazito 
potrebo mladoletnikov po druženju in so­
cialnem komuniciranju. Zaradi tega se 
združujejo v skupine in »družine«, pozne­
je pa se takšne skupine pod vplivom enega 
ali več posameznikov, nagnjenih k slabe­
mu, spuščajo v kriminalna početja. Zato 
pravijo, da se »mladoletniki ne združujejo, 
da bi kradli, temveč se združujejo, potem 
pa kradejo«.

Vrhovno sodišče Slovenije, ki je proučilo 
podatke za leto 1975, ugotavlja, da je vse 
več skupin, ki so na krivih poteh kriminala, 
da pa med njimi ni bilo skupin, ki bi orga­
nizirano storile posebej huda kazniva de­
janja (razbojništva itd.). V sodni praksi 
imajo registrirane primere, ko so te skupi­
ne štele po štiri, pet in celo osem do deset 
članov.

V Srbiji pa ugotavljajo, da posamezne 
skupine uporabljajo tudi strelno orožje.

Žrtvi se približajo z avtomobilom. Žen­
skam dostikrat iztrgajo torbico iz rok, sna­
mejo zlat nakit z vratu ali zapestnico, mar­
sikdaj pa žrtev tudi pretepejo.

Družbeni status in ekonomske razmere 
mladoletnikov in njihovih družin pa od­
nosi v mladoletnikovi družini, v kateri se 
oblikuje njegova osebnost, pomembno 
vplivajo na njegov odnos do okolja, v ka­
terem živi in dela, in do družbenih vre­
dnot.

Analiza podatkov o mladoletnikih, proti 
katerim je tekel sodni postopek leta 1977, 
je pokazala, da je šlo v večini primerov za 
otroke, rojene v zakonu (od 86,5 odstot­
kov v SR Sloveniji do 97,6 odstotka v SAP 
Kosovu). Med mladoletnimi prestopniki je 
precej manj nezakonskih ali posvojenih 
otrok. Starši mladoletnih prestopnikov 
največkrat žive skupaj; takih primerov je v 
Sloveniji 66,5 odstotka, v Srbiji 69,7, Črni 
gori 72,3, BiH 81,5 in Makedoniji 85,4 
odstotka. Veliko pa je tudi mladoletnih 
prestopnikov iz tako imenovanih »razbitih 
družin«. V Sloveniji jih je iz takih družin 
tretjina.

Mladoletni prestopniki so zvečine iz mate­
rialno slabše stoječih družin, je nadalje 
ugotovilo vrhovno sodišče Slovenije. Ve­
dno manj je pojavov, da zabredejo v kri­
minal mladoletniki iz dobro situiranih dru­
žin. Pač pa je teh več med narkomani. Ko 
je vrhovno sodišče pregledalo spise 95 
mladoletnikov, ki so v vzgojnopoboljše- 
valnih zavodih, je ugotovilo, da so psiholo­
gi in drugi strokovnjaki opozorili na tele 
njihove lastnosti: agresivnost (41), frustra­
cija (26), asocialnost (56), surovost (1), 
sugestibilnost (1), sociopatija (5). O 51 
mladoletnikih so navedli, da nimajo psi­
hičnih motenj, pri drugih pa so opazili 
znamenja nevrotičnosti, zaostalosti v ra­
zvoju, infantilnosti itd. Iz dosjejev je tudi 
razvidno, da so mladoletni kriminalci, kot 
sami pravijo, »nori na avtomobile in po­
dobne stvari« in da ne bi bili kriminalci, če 
bi jim bilo omogočeno delati pri avto- 
moto društvih, pri radio amaterskih sekci­
jah ipd.

Omembe vreden je tudi podatek, da je 
veliko takih, ki ne kažejo nobenih ambicij 
niti zanimanja za svojo prihodnost, nimajo 
nobenih ciljev niti izrazite želje po delu, ki 
naj bi ga opravljali pozneje v življenju.

Isto sodišče je tudi ugotovilo, da vzgojni 
zavodi in mladoletniški zapori v Sloveniji 
ne ustrezajo in ne dajejo potrebnih mož­
nosti za delo, izvzemši Jarše. Mišljena sta 
vzgojnopoboljševalni dom Radeče in mla­
doletniški zapor v Celju.

Vse to kaže, da bo treba mladoletnim pre­
stopnikom v prihodnje posvetiti več skrbi, 
predvsem v okviru sistema družbene sa­
mozaščite. Vrhovno sodišče Slovenije med 
drugim predlaga, naj bi v vzgojnopobolj- 
ševalnih domovih in mladoletniških zapo­
rih ustanovili posebne družbene svete, v 
katerih bi bili predstavniki pravosodja, 
šolstva, mladinske organizacije itd. Slove­
nija je dala tudi pobudo za spremembe v 
zakonu SFRJ, tako da bi odpravili neupra­
vičene razlike pri izrekanju vzgojnih ukre­
pov starejšim mladoletnikom in mlajšim 
polnoletnim.

Slobodan Dukič

Novinarjevi spomini

Čudno rojstvo 
novice

V Franciji in Veliki Britaniji šolani »dvojezični« novinar Edward 
Behr je bil po drugi svetovni vojni reporter pri Reuterju, Timu, 
Lifu, Newsweeku in številnih drugih listih, bil je v Indiji, Viet­
namu, na Kitajskem in Portugalskem, v Alžiriji, skratka povsod, 
kamor reporterja kličejo dogodki in poklic.____________________

voja spoznanja je zbral v knjigi »Ali 
je tukaj kdo, ki je bil posiljen in ki 
zna angleško?« — tako imenovani 
po vprašanju reporterja BBC. ki je 

med belgijskimi begunci iz Konga iskal 
snov za reportažo. To se zdi Behru bistvo 
reportaže: na eni strani človeško trpljenje, 
obup prebivalstva in zlomi imperijev, na 
drugi strani pa poklicni realizem reporter­

ja, ki išče neposredna pričevanja. Iz prebi­
ranja Behrovih spominov in zapažanj se 
bralec nauči marsikaj, novinar pa zve več 
kot v kakšni pusti novinarski šoli.

Ko sem prišel k Reuterju, sem imel v žepu 
diplomo s Cambridgea. Prvi dan so me 
posadili na konec dolge redakcijske mize, 
za katero so sedeli zreli možje v srajcah ter

mrzlično z debelimi svinčniki čečkali po 
listih papirja. Dobro uro sem sedel brez 
dela, potem pa je možakar, ki je sedel na 
drugem koncu mize in ki je očitno imel 
nekaj avtoritete, prišel k meni ter mi dal 
list natipkanega papirja.

»Naredi iz tega dva odstavka,« mi je rekel.

Tisto, kar sem naposled spravil iz sebe — 
ter pri tem omahoval kot kakšen Woody 
Allen — očitno mojemu novemu šefu ni 
bilo všeč. Prebral je, nato pa nabodel list 
na dolg žebelj pred seboj.

»Ne pozabi, da tukaj ni Times!« je še 
dejal.

Spet je minila ura. Ekipa se je zamenjala, 
jaz pa si nisem upal domov. Šef nove ekipe 
je bil sivolas in prijazen gospod, in zdel se 
mi je kar imeniten. Naposled me je opazil.

»Ali bi nekaj naredili iz tegale?« me je 
vprašal in mi dal dva listka.

Poprejšnjih očitkov še nisem pozabil, zato 
sem si tokrat dal duška v bulvarskem slo­
gu. Šef ni mogel prikriti groze, ko je pre­
bral rezultat.

»Ne vem sicer, od kod prihajate,« mi je 
prijazno rekel ter prav tako nataknil list na 
žebelj. »Toda zapomnite si, da ne delamo 
za News of the World.« (Škandalozen list, 
specializiran za umazane kriminalne za­
deve.)

Počasi sem se dokopal do žalostnega zna­
nja, ki ga potrebuje redaktor agencijskih 
novic. Originalnost ni bila pomembna, pač 
pa hitrost. Vsak dan so nadzorniki, ki so 
močno spominjali na mojstre v tovarni, do 
minute ali sekunde natančno zapisovali, 
kdaj je Reuter napovedal velike dogodke 
dneva, ter naše dosežke primerjali z Asso­
ciated Pressom in United Pressom (ki se je 
1958 združil z International News Servi- 
ceom v UPI ali United Press Internatio­
nal.)

Cez nekaj tednov sem iz Londona odpoto­
val v Pariz. Delo je bilo enako — in počasi 
sem se začel spraševati, kdo pravzaprav 
sploh dela novice. V Londonu so si dopi­
sniki Agence France Presse prilaščali Reu­
terjeve novice ter jih brez sramu servirali 
kot svoje. V Parizu smo se prav tako brez 
sramu polaščali poročil AFP in jih še topla 
prodajali za Reuterjeva. Po vsem svetu so 
tiskovne agencije redigirale svoje verzije 
Reuterjevih poročil, ki so nato obkrožila 
svet kot verodostojna poročila indijske, 
španske ali brazilske agencije. Toda nekje 
ob vznožju te velikanske piramide je nek­
do le moral dobiti novico. Kdo in kako?

Dolge tedne je to bila zame popolna skriv­
nost.

Potem se spoznal, da sami delamo velik 
del neznanskega kupa blata, v katerem 
agencije zbirajo informacije. Vzemimo za 
primer tistega poslanca iz francoske zaho­
dne Afrike, za katerega se je v tedanjem

francoskem parlamentu govorilo, da so ga 
požrli njegovi volilci. Čeprav sem bil neiz­
kušen in čeprav še nisem imel telefona za 
eno poglavitnih reporterjevih pripomoč­
kov, sem le telefoniral v parlament šefu 
skupine pogrešanega poslanca. Širijo se 
grde govorice, sem rekel, o obžalovanja 
vredni smrti gospoda A . .. Ali bi lahko 
potrdili, da ... mhm ... da je gospod A ... 
dokaj čudno končal... Z druge strani sem 
zaslišal krohot.

»Mislim, da so ga scvrli ...« mi je odgovo­
ril glas.
Prav te izraze sem pozneje našel v najmanj 
dvanajstih jezikih v časopisnih izrezkih, ki 
smo jih dobivali z vsega sveta.

Žal se je moj prvi izlet v agencijsko novi­
narstvo končal s polomom. Bilo je v časih, 
ko je nekdanji maršal Philippe Petain umi­
ral na otoku Yeu, kjer je bil zaprt. Bogve 
zakaj naj bi bila Petainova smrt svetoven 
dogodek, toda vse svetovne agencije so si 
prizadevale dobiti tajne in ekskluzivne no­
vice, s katerimi naj bi posekale druge v 
napovedi neogibnega konca. Reuter je 
imel pogodbo z enim izmed maršalovih 
paznikov, ki so bili sicer izredno podkup­
ljivi. Obljubil je, da bo telefoniral, ko bo 
Petain umrl, in sicer z geslom: »Paket je 
bil poslan (oh tej in tej uri).« Toda stvar je 
bila zapletena, ker je stari maršal skoraj 
vsako jutro padel v dolgotrajno sinkopo, 
ko praktično ni bilo mogoče vedeti, ali je 
še živ ali mrtev, predvsem pa jaz s tajno 
pogodbo nisem bil seznanjen. In tako je

Petain nekega dne padel v sinkopo, tisti 
paznik pa je na telefon dobil mene:

»Paket je bil poslan ob 8.30 uri,« mi je 
rekel glas z močnim marsejskim naglasom.

»Ne razumem,« sem rekel.

»Kaj ste usekani ali kaj?« je vprašal nez­
nanec, nato pa nadaljeval: »Petain je umrl 
danes ob pol devetih zjutraj!«

Naglo je pretrgal zvezo. Poiskal sem glav­
nega urednika in mu povedal, kaj sem 
zvedel.

»Potem pa takoj pošljite novico naprej, vi 
trot!«

To sem tudi storil, a sem se zavaroval in 
napisal:

»Po še nepotrjenih informacijah naj bi 
nekdanji maršal Petain davi umrl.« V Lon­
donu je novinec, tako kot jaz, prezrl te 
varnostne okraske in poslal v svet »Petain 
je umrl«, temu pa je sledil že pripravljen 
dolgi nekrolog.

Ves čas sem nadzoroval teleprinter AFP, 
ki pa je o Petainovi smrti trmasto molčal. 
Tako je Reuter poslal v svet preveč ekslu- 
zivno novico, kajti Petain je potem živel še 
šest mesecev. Ko sem dobil našega infor­
matorja na telefon, mi je rekel:

»Res je bil videti mrtev, a so ga potem 
oživili.«
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S poti po Ameriki

Trezna presoja 
ima veljavo tudi 
v »kompjuterski 

družbi«
V čem je smisel velikanske količine 

zbranih informacij-odgovora ne ve nihče

LOS ANGELES — (od našega newyorškega dopisnika) »Tako kot 
je plug pomenil začetek nove dobe v kmetijstvu, se je z računalni­
kom Amerika uvrstila v epoho ekonomije, ki temelji na informaci­
jah.« je dejal Marc Uri Porat, direktor programa »Komunikacije in 
družba« na inštitutu Aspen.

temi besedami se je v Washingtonu 
začela desetdnevna turneja, na ka- 
tero je vladna agencija /a mednaro- 

V ™ Une stike popeljala skupino tujih 
novinarjev iz Ncw Yorka. z ene strani 
ameriške obale na drugo. Na lastne oči naj 
bi videli tisto, kar opisujejo kot »informa­
cijsko revolucijo«.

Potniki so v Washingtonu videli, kako 
uporabljajo telekomunikacijski satelit, da 
bi izobraževanje približali prebivalcem go­
rate Apalachijc. območja, ki se je »prosla­
vilo« ko so pred desetletjem razkrili rev­
ščino v Ameriki. V centrali družbe Data 
Control v Minneapolisu so si novinarji lah­
ko ogledali, kako se »izobraževanje iz ra­
čunalnikov«. ki se je začelo kot poskus z 
mladoletnimi zaporniki, širi na univerze, 
srednje šole, v gospodarstvo. Ob primeru 
televizijske postaje v Lawrencu. v državi 
Kansas, so videli, kaj je malemu mestecu 
na ameriškem srednjem Zahodu prinesel 
prenos slike prek podzemeljskih kablov z 
ene strani in posredovanje slike prek tele­
komunikacijskih satelitov z druge. V znan­
stvenem inštitutu združenja ameriških ča­
sopisnih založnikov v Allentownu v Pensil­
vaniji so gledali, kakšni so obeti časnikov, 
da se ohranijo v tekmi z novostmi pri 
elektronskih komunikacijah.

Organizatorji turneje so gostom v Lawren- 
cu v Kansasu predstavili sarm »stojnega za­
ložnika lokalnih časopisov, vse bolj redek 
primerek v današnjem času. ko močni 
konglomerati na vse strani odkupujejo lo­
kalne časopise in spravljajo strah v kosti 
politikom v Washingtonu. da ne hi zrasla 
nenadzorovana rivalska moč. Ogled televi­
zijske postaje v Omahi v Nebraski, radij­
ske postaje na univerzi v državi Kansas in 
obisk pri »Los Angeles Timesu« sta nudila 
prizor malih in velikih v svetu informacij. 
Napsoled je v okvir tega seznanjanja z 
»revolucijo informacij« sodil v bližnjem 
Hollvvvoodu tudi mehanični morski pes, ki 
so ga ohranili od filma »Žrelo«: ta »po­
šast« zdaj v bazenu študija »Univerzal« 
nadaljuje za svoje lastnike donosno življe­
nje kot turistična zanimivost.

Informacija — pol gospodarjenja

Dr. Marc Uri Porat z inštituta Aspen je 
napisal več zajetnih knjig za ameriško mi­

nistrstvo za trgovino. Njegova poglavitna 
ugotovitev se glasi: Amerika je po kmetij­
skem in industrijskem obdobju postala 
»informacijska družba«. Ugotovitev izhaja 
iz dejstva, da so vesti: zbiranje, posredova­
nje ali tolmačenje, edino ali glavno delo 
več kot pol zaposlenih Američanov (vseh 
zaposlenih je 97 milijonov). »Primarno in­
formativno področje«, časopisi, radio, te­
levizija. agencije, oglasi, izobraževanje, 
knjižnice, izdelovalci računalnikov, opre­
me za komunikacije, elektronika, opreme 
za tiskarne in podobno, so še pred enim 
desetletjem prispevali četrtino ameriškega 
družbenega proizvoda. Vsaj petino druž­
benega proizvoda pa pripisujejo »sekun­
darnemu informativnemu področju«: pro­
izvodnja in posredovanje vesti v gospodar­
skih podjetjih ali državnih ustanovah, ki 
jim je to nujno potrebno za poslovanje, a 
ki ne »prodajajo« informacij na tržišče, 
vsaj neposredno ne.

Teza ni nova. Veliko ameriških avtorjev je 
na različne načine poskušalo opisati ta po­
jav — dejstvo, da se velika večina ljudi v 
današnji ameriški družbi ukvarja z infor­
macijami. Fritz Machlup opisuje razmere 
kot »ekonomijo znanja«.

Zhignieu Brzezinski je. preden je postal 
predsednikov svetovalec za državno var­
nost. skoval pojem o »epohi tehnotroni- 
ke«, izraz z nekolikanj orwelIovskim pri­
zvokom. ki povezuje tehniko in elektroni­
ko. Ralph Dahrendorf. prvi Nemec, ki se 
je povzpel na mesto dekana znamenite 
londonske ekonomske šole, je pisal o »po- 
kapitalistični družbi«, filozof Amitai Et- 
zioni pa o »pomoderni« družbi. Daniel 
Bell. eden od najbolj uglednih ameriških 
»neokonservativcev«, je prvi skoval izraz 
»poindustrijska« družba, kot baje glavno 
značilnost družbe, v kateri se ljudje večidel 
ukvarjajo s storitvami, ne pa s proizvodnjo 
hrane ali industrijskega blaga.

Nedvomno je dr. Marc Porat v pomenku z 
novinarji iz New Yorka uspešno opozoril 
na dve stvari: vse več ljudi se ukvarja z 
informacijami in tehnika postaja sposob­
nejša hitreje posredovati vse več informa­
cij. Poglavitno vprašanje pa ostaja nereše­
no: v čem se takšna »informacijska druž­
ba« bistveno razločuje od kake druge 
družbe, opisovane kot »agrarna« ali »in­

dustrijska«. Informacije o gibanju cen ži­
vil, ki se iz ure v uro stekajo s chicaške 
blagovne borze, na primer, nimajo nika­
kršnega posebnega smisla razen tega, da 
kmeta usmerijo k odločitvi, da poseje več 
soje in manj bombaža; tako kot proizvod­
nja traktorjev ali umetnih gnojil nima ni­
kakršnega haska, če ne seže do proizvajal­
ca hrane.

Po čem se torej družba, v kateri hitreje 
kroži več informacij, loči od one z manj 
obveščenosti in z bolj počasno — da bi bilo 
upravičeno govoriti o nekakšni kvalitativni 
razliki? Mlad znanstvenik, ki se je v Was- 
hingtonu o tem pogovarjal z novinarji iz 
tujine, je priznal, da ni našel odgovora niti 
na vprašanje ne, ali ta količina informacij 
sploh pripomore k povečanju proizvodnje 
ali jo morda celo ovira. Problem razsoje 
ostane nekje na sredi: tehnika je omogoči­
la, da so se iz Vietnama v letih vojne pa 
nedavno iz Irana stekale velikanske količi­
ne vesti, ne bi pa mogli trditi, da so priha­
jali do pravih sklepanj tam, kjer bi bilo to 
najbolj potrebno. Marc Porat pa trdi: glav­
na delitev v družbi, ki premore toliko in­
formacij. ostaja delitev na tiste, ki ne zmo­
rejo ločevati, kaj je zanje pomembno in 
kaj bi morali storiti, pa na one, ki to zmo­
rejo.

K temu bi seveda lahko pristavili, da ra­
zmerja moči niso odvisna od količine zna­
nja, temveč od drugih stvari, ter da tudi 
enako znanje v glavi tovarniškega delavca 
in predsednika družbe ne ustvarja enakih 
možnosti, da bi vplivala na svoj ali tuj 
položaj v družbi. Pravila o lepem vedenju 
pa terjajo, da tudi tisti gostje, ki gledajo 
drugače na stvari, ne zavlačujejo začetka 
turneje, pa četudi je na začetku bilo več 
vprašanj, kot je bilo odgovorov.

ISujni računalnik

Če se človek spusti s teh filozofskih višin v 
ameriško življenje, se povsod srečuje z 
neizogibnim računalnikom, ki skupaj s te­
lekomunikacijskimi sateliti in drugo elek­
tronsko opremo naglo spreminja vrsto 
stvari. In če bi hoteli našteti vse primere, 
kaj je zmožna ta čudežna naprava — ob 
tako dramatično vse nižjih cenah — spo­
minsko beležiti, bi morali še dolgo nizati 
podatke. O možnostih za uporabo računal­
nikov pri izobraževanju so najbolj impre­
sivne izkušnje družbe Data Control iz 
Minncapolisa. ki sodeluje z našo Iskro, 
pionirja pri tem delu v Ameriki.

Glavni računalnik »nahranijo« s tečaji sto 
različnih predmetov, od učenja kitajskega 
jezika do tečajev prve pomoči pri promet­
nih nesrečah. Študentje spremljajo tečaj, 
ki si ga izberejo, na ekranu terminala in si 
prilagajajo hitrost učenja ali pa se vrnejo k 
prejšnji lekciji, kadar mehanizem, na pri­
mer. objavi, da je poškodovani pravkar 
umrl, ker je izgubil preveč krvi. Sistem se 
imenuje PLATO (besedna igra z imenom 
grškega filozofa in okrajšavo za naziv si­
stema). prvič pa so ga uporabili pri mlado­
letnih zapornikih, pozneje pri dijakih, ki 
so zaradi slabega učenja zapravili več let v 
šoli; zdaj so ta sistem uvedli na šestdesetih 
univerzah, pol ducata gimnazij, v državnih 
ustanovah, letalskih družbah, bankah, po­

djetjih letalske, farmacevtske, avtomobil­
ske in drugih vrst industrije. Na pol v šali 
pravijo strokovnjaki, ki vodijo ta sistem, 
da se je izkazal kot zelo uspešen pri tistih 
dijakih in študentih, ki ne trpijo profesor­
jev. Skupne koristi bi težko ocenili, vendar 
pa so nekateri primeri impresivni: letalske 
družbe, na primer, ki so poprej pošiljale 
pilote na dopolnilne tečaje, jim zdaj kar 
prek sistema PLATO zagotove, da se pri­
pravijo za izpite, ki jih morajo po zakonu 
opraviti v določenih časovnih intervalih. 
Data Control je svoje računalnike napol­
nila z drugo vrsto nadvse pomembnih po­
datkov, ki naj bi pomagali znajti se v te­
hnološki džungli sodobnega sveta. Gre za 
sistem »Technotec«, pravzaprav za zelo 
povečano časopisno stran z malimi oglasi, 
na kateri ponujajo tehnologijo z vsega sve­
ta za razna področja.
Izdelovalec te ali one opreme plača, da 
njegov oglas vnesejo v spomin računalni­
ka, tisti pa, ki bi rad razrešil kak problem, 
spet odšteje denar, da dobi odgovor, kdo v 
svetu in s kakšno opremo ali tehnološkim 
postopkom se ukvarja z istim problemom. 
Jugoslovanski novinar je z vprašanjem, ki 
mu je prvo prišlo na misel, poskušal preve­
riti sistem: kdo izdeluje opremo in mate­
rial, namenjen za gradnjo in prekrivanje 
cest v goratih območjih? Računalnik mu je 
že hipec zatem postregel z dolgim opisom 
opreme, materiala in z naslovi iz Amerike, 
Evrope in Japonske.
Ne Data Control ne računalnik seveda ne 
razsojata o vrednosti tehnologije: to je 
naloga kupca. »Vpis« za nakup ali prodajo 
opreme in postopkov stane 10 dolarjev, 
vprašanje z odgovorom pa pozneje 8 do 10 
dolarjev. Ni slišati veliko za storitev, ki jo 
od nedavnega po sklepu ameriških oblasti 
lahko naroče v Minneapolisu tudi Jugoslo­
vani.

Težko je potovati po Ameriki, ne da bi se 
človek spotaknil ob računalnik. V Omahi v 
Nebraski, na ameriškem srednjem Zaho­
du, kjer je velikokrat življenjskega pome­
na poznati natanko pot uničujočega orka­
na, uporablja lokalna televizijska postaja 
računalnik, ki skoraj nepretrgoma kaže, 
kakšno je vreme v premeru 50 milj: modre 
točke na televizijskem ekranu označujejo 
sorazmerno pohleven dežek, rdeče pike pa 
so znamenje, da se bo treba pripraviti na 
hudo neurje. V mestecu Lavvrence v Kan­
sasu uporablja lokalni časopis z naklado 
20.000 izvodov elektronske terminale, na 
katerih reporterji najprej izpišejo svoje 
besedilo, potlej pa uredniki tekst razvrste s 
pritiskanjem na gumbe pod ekranom; 
tekst kar od tam roma v tiskarno v leplje­
nje in nič več ga ni treba staviti v svinec. 
Računalnik in telekomunikacijski satelit 
sta tesno povezana pri programu, ki lokal­
ni postaji kabelske televizije v Lavvrencu 
omogoča, da iz podeželske tihote prodre 
skoraj v zadnji kotiček sveta. Ta lokalna 
televizija na približno dvajsetih kanalih 
streže gledalcem — ob seveda dobršni meri 
televizijskega razvedrila — z nenehno no­
vimi novicami pa z izobraževalnimi pro­
grami in drugim. Računalnik vodi tudi do­
kumentacijo in opravlja druge naloge pov­
sod po velikanskih prostorih »Los Angeles 
Timesa«.
A vse to povzroča, zlasti ob telekomunika­
cijskih satelitih, tudi nekatere hude pro­

bleme, med drugim politične. Že dolga 
leta se v poslopju na newyorškem East 
Riverju vlečejo prepiri okoli tega, kakšne 
so pravice in odgovornosti držav, ki poši­
ljajo in ki sprejemajo televizijske slike s 
satelitov. Ameriško stališče je v zadnjem 
času precej bolj popustljivo: država, ki 
dobi sliko, se ne bi smela vmešavati v 
»svobodo obveščanja«. Sovjetsko stališče 
je sprva narekovalo, da ima država, izpo­
stavljena takšnemu obveščanju, pravico 
uporabiti proti temu »vsa sredstva«; to 
stališče si je moč pojasnjevati kot grožnjo, 
da bodo po vesolju pošiljali »morilske sa­
telite«, ki so zadnja beseda te vrste tehnike 
in ki naj bi — po vsej verjetnosti — nezaže­
lene obveščevalce pomedla z neba.

Tudi sovjetsko stališče se je nekolikanj 
spremenilo in omililo, Američani pa niso 
znali odgovoriti Evropejcem na vprašanje, 
ali bi jim bilo všeč, da bi ameriški televizij­
ski gledalci prek satelita sprejemali porno­
grafske filme in druge sličice, ki jih prepo­
veduje zvezna komisija za komunikacije. 
Te pomembne teme, spremljane z Zemlje 
ob primeru televizijske postaje v Omahi v 
Nebraski, so razrešili na način, ki ameri­
škim delegatom v svetovni organizaciji -ni 
povšeči kot izid v mednarodnih merilih. 
FCC obnovi dovoljenje za televizijsko po­
stajo na osnovi tega, v kolikšni meri usta­
nova rabi »interesom skupnosti«. Ljubez­
nivi predstojniki televizijske postaje v 
Omahi ne vedo za primer, da bi bilo dovo­
ljenje odvzeto, strinjajo pa se, da najbrž 
ne bi mogla delovati postaja, ki bi posre­
dovala program s kakega »posebnega poli­
tičnega zornega kota«, tudi verskega. Z 
drugimi besedami, televizijska postaja mo­
ra, če hoče zadostiti formuli »interesov 
skupnosti«, vztrajati pri tistem, kar je 
»glavni tok« ameriškega mišljenja. Na 
takšnih turnejah ni časa za razpravo, ali je 
ta »glavni tok« nepolitičen ali pa gre kljub 
vsemu, kot je videti, za dokaj trdno poli­
tično opredelitev.

Po drugi strani pa je klavzula o »intere­
su skupnosti« nedvomno tudi orožje v ro­
kah novinarjev, s katerim se lahko borijo 
proti lastnikom in menežerjem pri pretira­
nem vsiljevanju njihovih stališč.

Veliki časopisi požirajo male
Kljub vsem tem novostim elektronskih 
medijev informacije pa se časnikom ne 
pišejo črni dnevi, smo zvedeli v Allentow- 
nu v Pehsilvaniji, Lavvrencu v Kansasu in 
Los Angelesu v Kaliforniji. Seveda so no­
vinarji iz tujine to oceno sprejeli z zado­
voljstvom. Celoten dohodek vseh ameri­
ških časopisov, gledan skozi dolar, se je 
povzpel na približno 14 milijard dolarjev, 
napovedovalci iz ministrstva za trgovino v 
Washingtonu pa računajo, da se bo do leta 
1985 podvojil in da se bo vsako leto pove­
čal za 7,3 odstotka, za precej več, kot 
znaša povprečna rast vseh ameriških go­
spodarskih dejavnosti. Poleg avtomobilske 
industrije in industrije jekla zaposlujejo 
ameriški časniki največ ljudi v državi (več 
kot 400.000).

Tehnične novosti v tej panogi morda niso 
zanimive za bralca, vendar velja povedati, 
da jih je veliko, čeprav tega v tako »zreli« 
industriji ni pričakovati. Inštitut združenja

časopisnih založnikov Amerike, ki stoji v 
AUentovnu v Pensilvaniji, s ponosom raz­
kazuje gostom nekatere svoje stvaritve: 
med drugim napravo, ki omogoča precej 
naglejše delo tiskarskih preš. Inštitut se 
ubada s problemom pomanjkanja in viso­
ke cene časopisnega papirja — pravijo, da 
precej uspešno. Raziskujejo, kako bi azij­
sko rastlino, znano pod imenom »kanaf«, 
katere odlika je, da ljubi suhe kraje, skoraj 
brez kapljice vode, kjer ne raste nič druge­
ga, predelovali v časopisni papir. Računal­
nik in telekomunikacijski satelit konec 
koncev delata tudi za časopise. Cena za 
prenos ene same strani častitljivega »Wall 
Street Journala« — kar je ob uporabljanju 
telefonskih zvez stalo 22.000 dolarjev na 
mesec, se je znižala na 2000 dolarjev; za to 
gre zasluga satelitu. Časopise je torej moč 
veliko ceneje tiskati hkrati na več krajih, s 
čimer naj bi uredili večen problem prevoza 
časopisov, katerih tedenske izdaje obre­
menjujejo oglasi s skoraj kilogramom teže 
pri izvodu.
Kako se samostojen založnik malega lo­
kalnega časopisa bojuje za svoj obstoj v 
tem ameriškem mestu, v katerem z ene 
strani prodira nova tehnologija z globalni­
mi pretenzijami in možnostmi, z druge 
strani pa močni konglomerati, ki na veliko 
kupujejo majhne časopise? Ta druga ne­
varnost je tema nenehnih skrbi v Washing- 
tonu. Politiki se vprašujejo, ali bi utegnil 
tak kongolomerat v prihodnje odločilno 
vplivati, kdo bo v kongresu in v ameriškem 
vrhu in kdo ne. Takšnih velikanov je več: 
RCA (radijska mreža, televizijske postaje, 
založniška podjetja), Warner Communica­
tions (filmi, založniška dejavnost), Time 
Inc (časopisi, tedniki, televizija, filmi), 
Chicago Tribune, Nevvhouse, Scripps Ho- 
ward, Hearst, Cox Nevvspapers in drugi. 
Trenutni ljubljenec finančnikov na Wall 
Streetu je konglomerat Ganett Corpora­
tion, ki je doslej kupil 78 časopisov in si 
praviloma izbiral take liste, ki v bližini niso 
imeli tekmeca.
Morda je bil odgovor Dolpha Simonsa, 
založnika lokalnega lista »Lavvrence 
World Journala«, najbolj veder trenutek v 
naši turneji, med katero smo se ubadali s 
tako velikimi stvarmi, kot so telekomuni­
kacijski sateliti in računalniki. »Ko je moj 
praded prišel v Lavvrence, so vsi dejali, da 
je nor, ker je štirim časopisom navkljub 
ustanovil še svojega, petega,« je pripove­
doval Simons. Potomec tega pogumnega 
založnika iz ameriških kavbojskih časov 
zdaj pravi, da ima vselej pred očmi, da se 
lahko čez noč pojavi tekmec in ponovi 
uspeh njegovega pradeda. Samo da bi bil 
tokrat žrtev »Lavvrence World Jornal«, 
edini preživeli od onih petih časopisov iz 
prejšnjega stoletja.

Zakaj potem Simons — če veruje v obstoj 
malega časopisa v današnjem času velike 
tehnologije in koncentracije — ustanavlja 
lokalno kabelsko televizijo, ki sprejema 
program prek satelitov od Atlante, San 
Francisca, Nevv Yorka do Londona? »Za 
vsak primer,« se je glasil Simonsov odgo­
vor hkrati z namigom, da tehnologija spre­
minja mnoge stvari v današnjem izpopol­
njenem svetu informacij, da pa se s tem ni 
nič spremenil stari problem trezne presoje.

Dragiša Boškovič

Seveda mi je šef Reuterjevega pariškega 
urada Harold King naprtil vso krivdo — in 
ko je Petain naposled res umrl. smo mi to 
zadnji sporočili svetu.

S Petainom smo jo pri Reuterju odnesli 
ceneje kot pri tistem pariškem dnevniku, 
ki je s svežnji bankovcev ter lekcijami iz 
fotografiranja pripravil paznike do tega. 
da so bili pripravljeni slikati Petaina na 
mrliški postelji. Ko je maršal umrl. je ure­
dništvo zaman čakalo na sliko, naposled pa 
jo je drugi dan objavil konkurenčni list: 
paznik je resda slikal truplo, vendar je 
pozabil, kateri časnik ga je mastneje pod­
kupil ...

Vsa prva leta je Reuterjeva direkcija očit­
no živela v prepričanju, da si pri njih nabi­
ram tako dragocene izkušnje, da mi zato ni 
treba dajati več kot simbolične plače. »Vi 
bi nas morali plačevati?« je vedno kričal 
name Harold King. Tako ni bilo mogoče 
storiti nič drugega kot kršiti strogi Reuter­
jev predpis, da noben član redakcije ne 
sme delati drugje. Prav nič me ne peče 
vest. ko danes to priznavam.

Tedaj je v Parizu izhajal mesečnik žepnega 
formata ('nnstclla tinn. katerega glavni 
urednik je bil nadarjeni znanstveni novi­
nar Andrč l.abarthc. urednica rubrike 
»aktualnosti« pa je bila Mme Lecoutre. ki 
se je oh vsaki priložnosti spustila v isto 
pripoved: v svojih mladih letih je bila kot 
članica nemške komunistične mladinske 
organizacije poslana v Moskvo, kjer jo je

Stalin kratko in malo zapeljal. Ta pripet­
ljaj — naj je bil resničen ali ne — jo je za 
vedno zaznamoval in z njo tudi vrsto re­
portaž. kakršne je hotela objavljati. Po 
njenem je v novinarstvu veljal nezmotljivi 
recept o »seksu in strategiji«, najboljše pa 
so bile reportaže, v katerih je bilo oboje. 
Glede na visoke honorarje in strpnost, s 
katero je obravnavala podatke, je zanjo 
delalo celo krdelo sestradanih novinarjev, 
ki jih ne bom imenoval, da ne bi danes 
koga spravil v zadrego.

Po navadi so članki v Constellation teme­
ljili na resničnem dogodku, nekateri pa so 
bili popolnoma izmišljeni. Jaz sem največ­
krat za skromen honorar preveril kakšen 
podatek, od začetka do konca pa sem na­
pisal le članek »Bil sem zdravnik v Ibn 
Saudovcm haremu«. Mme Lecoutre ni bila 
nikdar preveč presenečena nad tem. kako 
nenavadne osebnosti se zaupajo njenim 
reporterjem, kdaj pa kdaj pa je le hotela 
srečati koga izmed njih. V' mojem primeru 
sem se izmazal z italijanskim prijateljem, 
ki je bil kar sprejemljiv zdravnik, zapletlo 
pa se je. ko je nekdo napisal reportažo 
»Bil sem Mao Zedongov osebni tajnik«. 
Sicer smo v Parizu lahko dobili Kitajca in 
ga naučili lekcijo, toda novinar se je prev­
zel in napisal je novo štorijo: »Bil sem Ho 
Si Minhov tajnik«. Polomil ga je le v tem, 
da je potem pripeljal v redakcijo istega 
Kitajca. Mislil si je. da bo Mme Lecoutre 
nasedla. Pa ni.
»Tako torej, bili ste tajnik velikega Ho Si 
Minha?« je vprašala.

Kitajec je prikimal.

»Delali pa ste tudi za Mao Zedonga?« 

Kitajec je zamrmral, da je res tako.

Tako smo na zadnjih posnetkih videli ce­
lotno ekipo: napol gola »Belgijka« je ob­
jemala dva »posiljevalca« okoli pasu, vsi 
pa so se veselo sejali.

»Mladenič, mladenič, kako razburljivo je 
bilo vaše življenje!« je rekla Mme Lecou­
tre in mu dala ček.
Izkušnje pri Constellation so me naučile, 
da sem vedno izredno nezaupljiv do raznih 
avtobiografskih in drugačnih »razkritij«. 
Ni še tako dolgo, ko mi je glavni urednik 
slavnega evropskega tednika prodajal ‘za 
»Newsweek« reportažo o tem, da je Stalin 
v letih pred smrtjo hotel sprožiti tretjo 
svetovno vojno. Govoril mi je o »odličnem 
viru iz vzhodne Evrope«, jaz pa sem se 
spomnil na Budu Zvanidze in mu rekel ne.

Prav tako sem nezaupljiv do senzacional­
nih fotoreportaž. Sredi najhujših dogod­
kov v Kongu je neki neodvisni francoski 
fotograf prišel v pariško dopisništvo Lifa 
ter nam za neznansko vsoto ponudil eks­
kluzivne fotografije o mladi Belgijki, ki jo 
posiljujejo kongoški vojaki. Film naj hi 
našli pri nekem ubitem kongoškem voja­
ku. Na slikah je bila res mlada belka, ki so 
jo črni vojaki slačili, nato pa po vrsti posi­
ljevali. Vendar se nam je zdelo vse skupaj 
nekam čudno, zlasti še zgodba o tem, kje 
so našli film. Naposled nas je obšla rešilna 
misel.
»Morda bi odkupili slike, če bi nam poka­
zali kontaktno ploščo,« je rekel šef dopi­
sništva Milton Orshefsky.

Potreboval sem štiri leta, preden sem uvi­
del, da nisem ustvarjen za kariero pri Reu­
terju, čeprav mi je Harold King to povedal 
že na samem začetku. V tistem času je bilo 
Reuterjevo dopisništvo na Plače de la 
Bourse sestavljeno iz vrste majhnih pisarn, 
ki so bile tako umazane, da so se zgrozili. 
celo moji najbolj boemski prijatelji, kadar 
so me obiskali. Toda poglavitna značilnost 
ni bila toliko umazanija kot strahotno po­
manjkanje pisalnih strojev. Kot podgane 
med poskusom Pavlova smo blodili po pi­
sarnah in prežali na prost stroj. Včasih se 
mi je zvečer nasmehnila sreča: ko je Ha­
rold King sredi uvodnika za Continental 
Daily Mail omahnil čez stroj v bučen spa­
nec, sem ga narahlo dvignil za vrat, mu 
vzel dragoceni stroj, potem pa ga pritisnil z 
nosom na mizo.

Harold King je bil zagrizen golist in edini 
tuji dopisnik, ki ga je de Gaulle tikal. V 
svojih člankih ga je King vedno imenoval 
»general de Gaulle, rešitelj Francije«. Ha­
rold King je v tekmovalnem duhu, ki je 
vladal pri Reuterju, včasih tako pretiraval, 
da je delal čisto po svoje. Nekaj časa je v 
letih nenehnih vladnih kriz taval po hodni­
kih francoskega parlamenta, potem pa je 
telefoniral agenciji ter zdiktiral popolno­
ma prenagljeni članek o padcu ali ohrani­
tvi vlade. Opiral se je samo na svojo intui­

cijo. Kadar je Harold King uganil, je do­
besedno pomendral tekmece, kadar pa se 
je zmotil, je Reuter zamižal.
Ko sem zapustil Reuterjeve bedne pisarne, 
sem bil nekaj časa neodvisni novinar v 
Alžiriji, potem pa sem postal dopisnik sku­
pine Time-Life. Poklicali so me v Nevv 
York, da bi se »naučil pisati«. Kot začetni­
ka so me potisnili v nekakšno kletko, v 
kateri sem nekoč na svojem stolu zagledal 
zgubanega gospoda v zmečkani obleki izzi­
valno modre barve. Nekaj je pisal, jaz pa 
sem zakričal nanj:
»Kaj pa delate tukaj? To je moja soba in 
moj pisalni stroj!« Pogledal me je, nekaj 
zamomljal, nato pa pobral papirje in odšel. 
Skozi vrata sem vrgel Henryja Lucea, last­
nika Tima in najmogočnejšega človeka 
ameriškega tiska.
Po tistem se v sedmih letih dela za Time- 
Life nisva nikdar več srečala, in kadar je 
prišel v Pariz, sem poskrbel, da sem odšel 
kam drugam. Vendar Henry Luče ali Har- 
ry, kot je raje slišal, ni bil vedno takšen 
tiran, kot so ga nekateri opisovali. Prepri­
čan je bil, da ima neko poslanstvo, slepo je 
veroval v superiornost ZDA, ni se menil za 
dobro hrano in pijačo, mislil je, da je delo 
očiščenje človeka. Bil je seveda poln pred­
sodkov, svet je videl samo v belih ali v 
črnih barvah, mešal je vznemirjenost z 
delavnostjo. Toda znal je navdihniti svoje 
zaposlene z veliko vnemo in verjetno so 
bili prav ti goreči podrejeni krivi največjih 
spodrsljajev skupine Time-Life proti kon­
cu Luceovega življenje in pozneje.

Luče je bil vendarle včasih tiranski, slabo 
vzgojen in robat, pri tem pa presenetljivo 
ponižen, kajti vedno je hotel pokazati, da 
se kljub bogastvu ni odrezal od velike no­
vinarske bratovščine. Kadar je kje »gore­
lo«, kot je rekel, je bil v ekipi, in lahko se 
je preoblekel v telefonista ali pa kurirja. V 
tem me spominja na drugega velikana ti­
ska Pierra Lazareffa. Razvnemala ju je ista 
strast, in ko sta se tako na novo igrala 
reporterje, sta morda mislila, da sta se 
vrnila v mladost. Dandanes bi bila takšna 
strast sumljiva novinarski generaciji, ki je 
bolj angažirana in ki ima načrtno iskanje 
dejstev za navadno manifestacijo bolestne 
radovednosti, če je ne spremlja politična 
križarska vojna zoper družbeno-politični 
sistem.

Time in Life sta se od drugih listov razliko­
vala predvsem po pravem pravcatem obo­
ževanju dejstev: še nikdar se niso novinarji 
tako zagrizeno pehali za faktografskimi 
natančnostmi, velikanske skupine doku­
mentalistov so preverjale vsak stavek ali 
celo vsako besedo v vsakem članku, ki je 
izšel v eni ali drugi reviji — in vsako tako 
preverjeno besedo so posebej zaznamovali 
s svinčnikom. Toda navzlic temu se je go­
vorilo, da ljudje ne verjamejo pisanju v 
Timu. Vendar ne samo zaradi znane nava­
de, da je Time (ali Life) nepopustljivo 
zagovarjal svoja stališča marveč tudi zato, 
ker so redaktorji preveč čistili, zgoščevali 
in povzemali tekste. Prav zato so se v 
članke, ki so bili dlakocepski v podrobno­
stih, nemalokrat vtihotapile grobe napake.
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Med italijansko predvolilno kampanjo

Dežela 
potrebuje 

vlado dejanske 
solidarnosti

Enrico Berlinguer: Zgodovinski 
kompromis je dolgoročna politična linija,

to je strategija

Pred političnimi volitvami leta 1976 je Enrico Berlinguer sprejel 
ponudbo milanskega dnevnika »Corriere della Sera« in odgovoril 
na vrsto vprašanj. Odgovori so v tedanji predvolilni kampanji 
vzbudili nenavadno zanimanje in sprožili polemike, še posebej, ker 
so ga politični nasprotniki obtoževali, da je njegovo stališče do 
NATO pakta zgolj taktične narave.____________________________

f ■ y i leta po tem zanimivem in po- 
I tnembnem intervjuju je novinar
I istega milanskega dnevnika Gian-

.A franco Piazzcsi odšel na sedež KPI 
v »ulico mračnih delavnic«. Enrico Berlin­
guer je odgovarjal na številna aktualna 
politična vprašanja in dobesedno ponovil 
to. kar je maja 1976 rekel v zvezi s stali­
ščem KPI do zavezništva v NATO. Objav­
ljamo nekatere najzanimivejše dele iz Bcr- 
lingucrjevcga intervjuja, ki je imel prav 
gotovo manj politične odmevnosti kot in­
tervju pred tremi leti. a je vseeno pomem­
ben za razumevanje predvolilne kampa­
nje.

»Pred tremi leti ste rekli, da za ohrani­
tev avtonomije računate ».tudi' na NA­
TO. Tega potem niste več ponovili. 
Zdaj ponavljam vprašanje. «

Berlinguer: Dobesedno potrjujem vse. kar 
sem rekel vašemu kolegu Pansi za ta ča­
snik pred tremi leti.

Sekretar KPI Enrico Berlinguer je zatem 
vzel kopijo intervjuja izpred treh let in 
prosil novinarja, naj dobesedno ponovi, 
kar je Corriere della Sera tedaj objavila:

»Vi se torej počutite bolj miren zaradi 
tega. ker živite v območju Zahoda?«

Berlinguer: »Glede na to, da Italija ne 
- pripada varšavskemu paktu, obstaja abso­
lutna gotovost, da lahko razvijamo itali­
jansko pot v socializem brez kakršnihkoli 
pogojevanj. To pa seveda ne pomeni, da v 
zahodnem bloku ni problemov: resnica je. 
da smo večkrat prisiljeni znotraj Atlant­
skega pakta - pakta, ki ga ne postavljamo 
pod vprašaj — zahtevati za Italijo pravico 
avtonomnega odločanja o lastni usodi.«

»Se pravi, da je Atlantski pakt nekak ščit, 
ki koristi izgradnji socializma v svo­
bodi ...«

»Želim, da Italija ne bi izstopila iz Atlant­
skega pakta .tudi’ zaradi tega, in ne samo 
zato, ker bi nam odhod spremenil medna­
rodno ravnovesje. Počutim se bolj varnega 
na tej strani, toda hkrati vidim, da obstaja­
jo tudi na tej strani resni poskusi omejeva­
nja naše avtonomije.«

»Kakorkoli, ali ne mislite, da je demokra­
tični socializem laže uresničiti v zahodnem 
sistemu kot v vzhodnem?«

»Da, seveda, zahodni sistem ima manj 
omejitev. Toda bodite oprezni. Tam na 
Vzhodu morda želijo, da bi zgradili sociali­
zem, kot je všeč njim. Toda tukaj, na 
Zahodu, nam nekateri ne dopuščajo niti 
pričeti s socializmom, četudi bi bil demo­
kratičen. Priznam, da je naše vztrajanje na 
poti. ki ni všeč niti tukaj niti tam, nekak 
hazard. In tudi zaradi tega upam, da nas 
bodo Italijani 20. junija opogumili. Naša 
pot. ki se razločuje od vseh dosedanjih

poti, je izraz globokih nacionalnih intere­
sov. Prepričani smo, da lahko stopamo po 
tej poti z zaupanjem.«

Avtor tega intervjuja je bil novinar Gian- 
paolo Pansa, ki je odšel iz milanskega 
dnevnika po tem, ko je ta ugledni in naj­
večji italijanski list menjal založnika in s 
tem tudi glavnega urednika. »Corriere« je 
od tedaj postal najprej prikrito, zatem pa 
vedno bolj odkrito antikomunističen. 
Osrednja komentatorja lista sta postala 
Alberto Ronchey in Gianfranco Piazzesi: 
najbolj priljubljena tarča obeh so komuni­
sti, največ hvale gre na račun socialistov in 
krščanskih demokratov. Piazzesi in Berlin­
guer sta se takole pogovarjala:

»Nacionalni svet krščanske demokraci­
je je določil volilno platformo. V oči 
bode fraza: .Slovesno se zavzemamo za 
to, da ne bomo sestavili vlade s komu­
nisti'. Ob tem je še beseda , nikoli'. Ali 
verjamete v to?«

Berlinguer: »Krščanski demokratski vodi­
telji lahko rečejo, kar hočejo, toda obdob­
je negotovosti se nadaljuje in to zahteva 
prisotnost vseh velikih političnih sil v vladi, 
brez diskriminacije; samo skrajnje pri­
stranske potrebe lahko izključujejo to re­
snico. KD jo tudi danes negira. Toda opo­
zarjam vas na dve stvari: če senator Fanfa- 
ni danes trdi, da bi se s povečanjem glasov 
KD okrepile v njeni notranjosti sile, ki 
nasprotujejo vstopu komunistov v vlado, 
pomeni, da so za tistim slovesnim ne kr­
ščanske demokracije sile in skupine, ki 
mislijo drugače, četudi sedaj molče. Opo­
zoriti moram, da je KD morala večkrat 
zavreči predsodke, ki jih je gojila do nas. 
Leta 1976 je bila krščanska demokracija 
ne samo proti našemu vstopu v vlado, tem­
več tudi proti vsakršnemu sodelovanju s 
komunisti. Predčasni razpust parlamenta 
leta 1976 je povzročila krščanska demo­
kracija zato, ker ni želela sprejeti niti na­
vadnega programskega sporazuma, ki bi 
bil časovno in vsebinsko omejen in ki ne bi 
pomenil vstopa komunistov niti v večino in 
niti ne, da se vzdržujemo, temveč bi ostali 
v opoziciji. Po 20. juniju 1976 se je kr­
ščanska demokracija poskušala najprej vr­
niti na politiko levega centra, vendar se je 
kmalu prepričala, da brez vzdržanja ko­
munistov ni mogoče sestaviti nobene vlade 
in zato je Andreotti prosil za ,ne nezaupni­
co*. Zatem se je spomladi 1977 krščanska 
demokracija prepričala, da je potrebno 
skleniti programski sporazum tudi s KPI. 
Ko je to napravila, je krščanska demokra­
cija izjavila, da je ta korak .zadnja meja*. 
Toda v vladni krizi januarja 1978, ki smo 
jo povzročili mi, je krščanska demokracija 
odstranila to .zadnjo mejo* in tako je na­
stala parlamentarna večina, v kateri se je 
znašla tudi KPI. Kot vidite, lahko volitve, 
odnosi sil, boji in politične iniciative pov­
zročijo v strankah spremembo pozicij, ki 
jih v določenih okoliščinah opredeljujejo 
kot nespremenljive. To se je zgodilo v 
preteklosti. Lahko se zgodi tudi v priho­
dnosti.«

»Razumem, upate. Ne glede na to, ka­
ko se bo konča! ta spopad, mi dovolite 
opazko. Kadarkoli govorite o zgodo­
vinskem kompromisu, dodate, da z 51 
odstotki ni mogoče vladati. Zatorej tu­
di ni mogoče predlagati nobene alter­
native levice. Lahko torej rečemo: brez 
komunistov ni mogoče vladati, toda tu­
di brez krščanskih demokratov ne. Po 
drugi strani se krščanska demokracija 
in KPI ne razumeta in zaradi tega so 
bile potrebne volitve. Kako torej na­
prej?«

Berlinguer: »Že ne vem kolikokrat moram 
ponoviti, da je zgodovinski kompromis 
dolgoročna politična linija. To je tip in 
metoda odnosov med strankami v življe­
nju dežele. To je strategija, ki ima zgodo­
vinske roke, in torej ni taktika. V okviru 
zgodovinskega kompromisa lahko nastane­
jo različne vladne formule ali parlamentar­
ne večine. Toda že nekaj let živimo v 
težavnem gospodarskem, političnem in so­
cialnem položaju, in ker želimo premagati 
to krizo, predlagamo vlado, ki bo temeljila 
na sodelovanju in dogovoru med temeljni­
mi italijanskimi demokratičnimi silami, 
vključno s KPI. Če bi KD vztrajala pri 
odklanjanju sodelovanja z nami, bi postal 
aktualen in nujen naš predlog o vladi, ki bi 
jo'KD na podlagi dogovorjenega progra­
ma podpirala od zunaj, tako kot smo mi in 
druge stranke po 1976 podpirali vlado, ki 
so jo sestavljali zgolj krščanski demo­
krati.«

»In če mandatar za sestavo vlade ne bi 
bil krščanski demokrat? Če bi Pertini 
izbral socialista?«

Berlinguer: »Spomniti vas moram, da smo 
med vladno krizo izražali željo, in tudi 
formalno predlagali, da bi bil predsednik 
vlade nekdo, ki ne bi bil iz vrst KD. Z 
vsemi močmi smo si prizadevali, da bi se 
poskus pokojnega Uga la Malfe posrečil. 
Toda tako včeraj kot jutri bo obstajalo 
vprašanje, kdo naj bo predsednik vlade in 
kakšno vlado želi sestaviti. Dežela potre­
buje vlado dejanske solidarnosti, ki jo 
predlagamo komunisti.«

»In če bi Andreotti predlagal enobarv­
no vlado, v kateri bi bili predstavniki 
neodvisne levice?«

Berlinguer: »Mi ne moremo govoriti v 
imenu drugih niti nadomeščati osebnosti, 
ki se predstavljajo kot neodvisni kandida­
ti, ki bodo izvoljeni na naših listah. In to v 
prvi vrsti zaradi korektnosti, pa tudi zato, 
ker bodo imeli tako kot v prejšnji legisla- 
turi popolno prostost pri izbiri parlamen­
tarne skupine, pri glasovanju in pri politič­
nih odločitvah. Poudariti pa moram, da se 
naše odločitve o sestavi vlade ne bodo 
mnogo razločevale od središčne nujnosti, 
ki jo postavljamo, se pravi od zahteve, naj 
vstopijo predstavniki KPI v vlado.«

»Pod kakšnimi pogoji utegne postati to 
vladno sodelovanje plodno?«

Berlinguer: »Naš vstop v vlado ne bo storil 
čudeža: ne pripisujemo mu kdove kakšnih 
vrlin. Toda vlada s komunisti ne bi bila 
malo: pomenila bi mnogo. Vstop KPI v 
vlado, vstop stranke, ki predstavlja jedro 
delavskega razreda, velik del ljudskih 
množic in tretjino volivcev, bi pomenil 
kvalitativni skok. Absolutno novost, ki se 
ni pripetila v 32 letih, se pravi v času, ki je 
daljši od ene generacije. In zatem sem 
prepričan, da bi ta odločujoči inovatorski 
element v sestavi (in delovanju) vlade pov­
zročil še najmanj dva učinka, enega sploš­
ne, drugega posebne narave. Splošni uči­
nek: v vseh demokratičnih silah bi zmagale 
najbolj zdrave in sposobne sile, resne in 
unitaristične. Dežela bi tako dobila zaupa­
nje in zanos, saj bi bilo naposled ustvarje­
no soglasje med političnimi silami in to bi 
nas pripeljalo na pravo pot, ki dokončno 
pelje iz krize. Posebni učinek: po našem 
mnenju je to zelo pomembno za politično 
obnašanje in osebne kvalitete ministrov: 
ministri ne bi bili izbrani na podlagi moči 
in pripadnosti različnim strankarskim stru­
jam. Ali ne bi bil to navsezadnje primer 
korektnosti, resnosti in čistosti? Sposob­
nost, profesionalnost, visoka stopnja kul­
ture, smisel za državo, visoka demokratič­
na zavest: to so kvalitete, ki bi jih morali 
imeti ministri, pa naj bodo tehniki ali neo­
dvisni strokovnjaki.«

»Kaj se lahko spremeni v boju proti 
terorizmu, če bodo v vladi tudi komuni­
stični ministri? Poleg tega je Andreotti 
zaskrbljen. Rekel je, da se bo KPI ob­
našala manj ostro do terorizma, če bo v 
opoziciji. Ali mu lahko daste zagoto­
vila ?«

Berlinguer: »Andreottiju ni treba dajati 
nobenih zagotovil. Ta zagotovila je treba 
pokazati deželi. In pri nas vsi vedo, da je 
bila partija v prvi vrsti boja proti terorizmu 
različnih barv, bodisi takrat, ko je bila v 
opoziciji ali ko je bila v večini. Prav tako 
neizprosni in tako odločni bomo, če bomo 
v vladi ali opoziciji. Guido Rossa, ki je bil 
ubit, je bil primer poguma in obnašanja 
komunistov v boju za obrambo republi­
kanskih zakonov in demokratičnih institu­
cij pred terorizmom ... Vprašujete me, kaj 
bi se spremenilo v boju proti terorizmu, če 
bi vstopili v vlado. Moj odgovor se glasi: 
predvsem bi pomenilo konec politične ne­
gotovosti, ki jo povzroča ravnanje krščan­
ske demokracije. Tudi to ravnanje daje 
moč destabilizatorskim elementom in te­
rorizmu. Naša prisotnost bi v vladi spod­
bujala tesnejše sodelovanje med organi 
države in med temi organi ter strankami, 
sindikatom, množičnimi organizacijami; in 
tretjič: prepričan sem, da bi naša prisot­
nost v vladi sprožila dinamiko, odločnost 
in skladnost v boju proti prevratništvu in 
kriminalu. S tem bi premagali inercijo in 
nezadovoljstvo, ki povzročajo negotovost 
med državljani, četudi se sile javnega reda 
in nekateri sodniki herojsko žrtvujejo.«

Gianfranco Piazzesi,
Corriere della Sera,
Milano

Uganda brez Amina

Krvava 
zapuščina za 

izginulim 
predsednikom

Izropana Kampala se počasi vrača v 
življenje — Kako dolgo bodo ostali 

Tanzanijci?

V Kampali ni več tirana. Od Idi Amina Dade so ostale le raztrgane 
fotografije, ki jih veter vrtinči po ulicah. Kaže, da je nanj ostal le še 
spomin, ki ga preklinjajo, ko blodiš po opustelih ulicah izropane 
prestolnice. _______________________________

f ■ ^‘*d.t senca črnega orjaka še vedno 
I lebdi nad mestom kot mora. Še 
I pred nekaj tedni so možje s črnimi 
M naočniki in škornji s pošev prire­

zanimi petami sejali strah in trepet. Svoje, 
izdaje osumljene žrtve, obtožene vsega in 
ničesar, so vlačili h griču Nakascvro. kjer 
je bil glavni stan njihove organizacije: Sta­
te Research Bureau. tajna policija Idi 
Amina.
Sodnega naloga za aretacijo niso potrebo­
vali. Bili so nad zakonom. Za svoja deja­
nja so bili odgovorni samo dosmrtnemu 
predsedniku. Tisti, ki so prišli v to hišo 
sredi zelenja, ki ima za soseda park franco­

skega velep*»slaništva. so vedeli, da najbrž 
nikoli ne hodo prišli iz nje. Tu. za zaprtimi 
vrati ptnlzemnih celic, so se dogajale usmr­
titve po ritualu, ki je postal klasičen za 
Ugando. Jetniki so bili prisiljeni drug dru­
gega pobijati s kladivi.

»Zaprt sem bil v prvem nadstropju,« pri­
poveduje nekdo, ki je bil tri tedne zaprt v 
tej zlohotni hiši. ki je dobila skrajšano ime 
»State«. »Slišal sem udarce s kladivom in 
videl sem. kako s«) ponoči nakladali trupla 
na tovornjake.« Možakar je preživel, ker 
je imel visoke zveze. Vsi pa niso imeli te 
sreče.

Predsednik Jusuf l.ule na tiskovni 
konferenci

Ječa. ki je bila vedno zasedena

Iz te kleti neznosno zaudarja po smrti. V 
temi celic še vedno leže neidentificirana 
trupla, prav tako po hodnikih. Tanzanijski 
vojaki in borci Fronte za nacionalno osvo­
boditev Ugande, ki so 8. aprila zasedli 
mesto, blodijo po nadstropjih med zaboji z 
municijo. granatami za minomete in plasti- 
kom, skratka med vojaško šaro, ki so jo 
tam nakopičili Aminovi ljudje. Po tleh so 
raztreseni zaupni arhivi, v nekem zaboju je 
na kilograme medalj z Aminovim portre­
tom. Namenjene so bile tistim, o katerih se

je feldmaršal Amin lahko izrazil, da je 
»zadovoljen z njimi«.
Bolj na jugu je vojaško taborišče Makin- 
dye, ob vznožju istoimenskega hriba. Tam 
je bil štab vojaške policije. Med ambulan­
to in šolskim poslopjem za oficirske otroke 
je nizka zgradba z dvema celicama. Tu je 
dal Amin leta 1971, dva meseca potem, ko 
se je s pučem polastil oblasti, pobiti z 
bajoneti in noži kakih štirideset oficirjev iz 
plemena Langi in Acholi, ker se mu je 
zdelo, da so ostali zvesti vrženemu predse­
dniku Miltonu Oboteju.

Od takrat dalje ni bilo dneva, ko bi ječa ne 
bila do kraja polna. Na tabli, obešeni v 
majhni pisarni, piše, da je bilo 2. aprila 
tam zaprtih 14 oseb. Napisi na stenah pri­
čajo o njih, ki so šli skozi to ječo.

»Bog blagoslovi naše otroke, ki so še živi.« 
Malo dalje leži izsušeno truplo, kot okost­
je, prekrito s kožo.

Da bi se izognil atentatom, je Amin, ki je 
sam sejal teror in smrt, živel v blaznem 
strahu in je nenehno menjal svoje bivali­
šče, danes v svojem »lodge« v Nakaseyru, 
pa v svojem »poveljniškem položaju« v 
Kilolu, v vili v Makindyeju, ali pa v svojem 
predsedniškem apartmaju na letališču En- 
tebbe.
Povsod, kjer je bival, je pustil za seboj 
sledove: filme in uradne fotografije, šolske 
zvezke svojih otrok, poročila, listine, s ka­
terimi je delil zaplenjeno premoženje azij­
skih trgovcev, ki so bili izgnani 1972.

Nikjer niti kosa pohištva. Vse je bilo izro­
pano. Ne. Nekaj je še ostalo, skrito v 
ropotarnici »predsedniške lodge«. Tam je 
še znamenita nosilnica, na kateri so nekda­
njega pekovskega vajenca iz britanskega 
regimenta King's Afričan Rifles štirje belci 
leta 1975 triumfalno prinesli na zasedanje 
Organizacije afriške enotnosti. Slikoviti 
ornamenti so bili potrgani in ostalo je sa­
mo nekaj kovinskih prečk in na njih mon­
tiran fotelj, kakor prestol stramoglavljene- 
ga monarha.

Kje je Amin?

Kje je Amin sedaj? Kaj počne »veliki 
zavojevalec britanskega imperija«? Postal 
je divjačina, za katero se kot lovski psi 
podijo tanzanijski vojaki in policija nove 
vlade. Amin se ni dal tako neumno prijeti, 
kot se je to zgodilo z njegovimi ministri. 
Kot recimo polkovnik Abdula Nasur. gu­
verner osrednje province, ki je prekoračil 
kenijsko mejo na čelu konvoja s svojim 
plenom: dvajset belih »mercedesov« in šti­
rideset tovornjakov. Ali kot njegov privat­
ni vojaški svetovalec britanskega porekla 
Robert Astles. mednarodni pustolovec, si­
cer pa ustanovitelj Aminove tajne policije. 
Njega so prijeli kenijski policaji, ko se je z

motornim čolnom pripeljal čez Viktorijino 
jezero in se Izkrcal v pristanišču Kisumu.

Ne. Amin se ni dal prijeti. Potem ko se je 
zadnjič oglasil po prenosljivem radijskem 
oddajniku, je izginil, kot da bi se udrl v 
zemljo. Pripovedujejo, da je odšel v Su­
dan, odkoder naj bi odpotoval v Irak, ka­
mor je že poslal ženo in dva najljubša 
sinova, devetletnega Mosesa in petletnega 
Mvvango. Za petami ima bojda posebne 
komandose. Družina Dore Bloch (sedem­
desetletna Izraelka, ki so jo Aminovi poli­
caji ubili v bolnišnici ob izraelski akciji na 
letališču Entebbe) je obljubila visoko na­
grado vsakemu, ki bi pomagal odkriti 
Amina. Toda Amina ni. Prekanjenost, ki 
jo je uporabljal, da se je obdržal na obla­
sti, sedaj s pridom uporablja, da bi preži­
vel. Trdili so, da so ga videli v zairski 
provinci Kisangani, blizu ugandske meje, 
med ljudmi iz plemena Kak\va. To pokra­
jino dobro pozna, ker je tam kot mladenič 
pasel drobnico svojih staršev. Drugi spet 
trdijo, da je dobil zavetje pri svojem zad­
njem zavezniku, libijskem predsedniku 
Gadafiju.

Nad Kampalo krožijo krokarji, jastrebi in 
gologlave afriške štorklje. V tišini osvoje­
nega mesta roji muh prekrivajo nekaj po­
zabljenih trupel po parkih. Ko se znoči, je- 
slišati posamične rafale, znamenje, da so 
tanzanijski vojaki ali borci osvobodilne 
fronte ubili kakega vohuna ali človeka, za 
katerega so menili, da je vohun. »Konec 
koncev je sedaj najbolj ugodna priložnost, 
da se znebiš ljubimca svoje žene,« se je 
zasmejal študent z univerze Makerere.

Kampala, ki jo je Churchill imenoval biser 
Afrike, je še vedno prazna. Na glavni tr­
govski aveniji Kampala Road srečaš redke 
meščane. Kakor daleč sega pogled, vidiš 
razbite in izropane izložbe, po tleh črepi­
nje stekla, železno ogrodje vrat in podob­
no šaro. Iz požganih hiš se je še dolgo 
kadilo.

»Sramujte se,« je s prižnice kampalske 
katedrale vzkliknil kardinal Nsubuga. »Je 
mar to videz pravkar osvobojenega me­
sta?« Prelat ni čestital »tanzanijskim osvo­
boditeljem«. Resnici na ljubo je treba na­
mreč povedati, da vojaki iz Dar es Saala- 
ma niso bili zadnji pri plenitvi. Motorji, na 
katerih se sprehajajo, niso bili kupljeni pri 
zastopniku japonske firme »Honda«, in 
tranzistorji, k' jih nosijo s seboj, niso bili 
plačani v veleblagovnici Kampala Roada. 
Samo zaloge sladkorja v skladiščih Foods 
and Beverages Corporation so bile ople­
njene z uradnim dovoljenjem. Tam je 
Amin nakopičil, kdove iz kakšne pobude, 
sladkorja, ki bi zadoščal vsemu mestu za 
pol leta. Medtem ko je bilo v skladiščih 
sladkorja na pretek, je ta izginil iz trgovin 
in na črni borzi so zanj plačevali astronom­
ske vsote.

Življenje se počasi vrača v mesto, ki je še 
vedno brez elektrike in vode. Pomanjka­
nje hrane je še občutno. V hotelu »Inter­
national«, ki je odprt za novinarje in tan­
zanijske vojake, strežejo samo z rižem in s 
fižolom. Odprt pa je nočni lokal, v kate­
rem zvečer plešejo ob zvokih afriške god­
be tanzanijski vojaki z brzostrelkami čez 
rame.

Zakaj Lule in ne Obote?

Novi predsednik iz predsedniške palače v 
Entebbi poziva ljudi, naj se vrnejo na delo. 
Tanzanijski predsednik Julius Nyerere je 
za ugandskega predsednika, oziroma zača­
snega predsednika izbral sošolca z univer­
ze v Edinburgu, 68-letnega Yusufa Luleja. 
Nyerere je temu dostojanstvenemu in spo­
štovanemu možu dal prednost pred bivšim 
predsednikom Miltonom Obotejem. Ami­
nov predhodnik Obote je bil namreč med 
ugandskimi begunci sporna osebnost, in če 
bi začasni predsednik postal on, bi to po­
menilo konec enotnosti Fronte za nacio­
nalno osvoboditev, ki jo sestavlja nič več 
in nič manj kot 18 gibanj, od monarhistič­
nih do marksističnih. Lule, v krščanstvo 
spreobrnjeni musliman, je bil od 1973 v 
izgnanstvu v Lagosu (Nigerija), sedaj pa 
naj bi pomiril ti dve skupnosti, med kateri- 
je Amin zasejal smrtno sovraštvo.

Zahodnim državam ni prav ljubo, da ob­
dajajo Kenijo socialistične države Tanza­
nija, Uganda, Etiopija in Somalija. Morda 
jih bo pomirilo, ker je Lule zaprosil za 
pomoč Združene države. Vsekakor pa bo 
vlade zahodnih držav pomirilo dejstvo, da 
je Britanija takoj priznala novo vlado in da 
bo v Kampalo v kratkem prišel britanski 
visoki komisar. Uganda je namreč članica 
Britanske skupnosti narodov.

V Ugandi je ostala tanzanijska armada, in 
bo ostala, dokler »se razmere ne bodo 
normalizirale«. Kdaj bo to? Nihče ne ve, 
gotovo pa je, da jo začasni predsednik 
Lule še potrebuje. Na severu dežele se še 
skrivajo oddelki Aminove vojske. Razen 
tega pa je treba vzdrževati red ali vsaj 
nekaj redu podobnega. Neki evropski di­
plomat je dejal, da bodo Tanzanijci »ostali 
še najmanj šest mesecev«.

Pred dnevi so začeli iz smeri Entebbe pri­
hajati prvi delavci na delo v glavno mesto. 
Tudi policaji v sivih uniformah so se že 
pojavili v mestu. Prvi pometači so začeli 
čistiti z vso mogočo kramo nastlane ulice. 
Z letališke vzletne steze bodo kmalu od­
stranili razbitine libijskega »Hercules C 
130«. Nihče pa ne more počistiti posledic 
Aminove osemletne diktature.

Jacques Buob,
»L'Express«, Pariz
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Toge oblike

V togem delovnem času je za delavca toč­
no določen čas njegove prisotnosti na delu. 
Seveda pa so tudi v tej obliki delovnega 
časa številne različice. Zahteve delovnega 
procesa so različne, zato je tudi čas obvez­
ne prisotnosti za posamezne delavce razli­
čen. Številne možne oblike se razločujejo 
med seboj po času začetka in konca dela. 
po številu izmen, številu delovnih dni v 
tednu, delitvi delov nika in še drugih krite­
rijih.

Sajpogostejša oblika togega delovnega ča­
sa je hkratno delo vseh zaposlenih. Vsi 
delavci iz vseh služb hkrati prihajajo na 
delo in hkrati tudi odhajajo. Do določene­
ga časa morajo vsi delavci priti na delo in 
oh fiksno določenem času se spet odprejo 
tovarniška vrata in vsa množica delavcev 
odhiti proti domu oziroma na avtobuse in 
vlake. Vratarji kontrolirajo prihode in od­
hode ter zapišejo vsakogar, ki zamudi, ozi­
roma ne pustijo nikomur predčasno zapu­
stiti tovarniškega ozemlja. Pri tem ni toli­
ko bistveno, če delavci res delajo do dolo­
čenega časa. kolikor je pomembno, da so 
do določenega trenutka v tovarni. Četrt 
ure ali več pred uradnim koncem delovne­
ga časa se namreč začno zbirati pred vra­
tarnicami gruče delavvev. ki čakajo na od­
hod

Zaradi težav ob prihodu na delo in odhodu 
z dela. gneč na cesti in v javnih prometnih 
sredstvih ter pri vratarnicah so začeli iskati 
drugačne oblike delovnega časa. Ena od 
oblik, ki te težave omili, je tudi stopnjevan 
začetek in seveda tudi konec delovnega 
dne. Vsi delavci v podjetju z delom hkrati 
ne začenjajo, ampak posamezne službe ali 
oddelki ah posamezne po različnih kriteri­
jih izbrane kategorije delavvev prihajajo 
zaporedno: vsake četrt ali pol ure nasled­
nja skupina. Seveda pa je to še vedno toga 
oblika delovnega časa: začetek in konec 
dela je za vsako skupino točno določen, s 
tem pa tudi enaka dolžina delovnega dne. 
Odhod z dela je namreč odvisen od priho­
da. delovne skupine odhajajo v enakem 
zaporedju kot pri prihodu. Ta oblika de­
lov nega časa ublaži konice v prometu zu­
naj in znotraj podjetja, ohranja pa togost 
prisilne vezave v določen časovni kalup. 
\ekoliko oteži kontrolo prihajanja in od­
hajanja. Pri nas w v nekaterih večjih me­
stih IZagreb. Beograd) določili posebno 
mačico tega stopnjevanega delovnega ča­
sa. različen delovni čas za različne OZD.

Prostor nam ne dopušča, da bi govorili še o 
drugih različicah togega delovnega časa. 
Pri njegovem urejanju bo treba <e razmiš­
ljati o razporedu delovnih in prostih dni v 
tednu ali mesecu, o številu izmen, delje­
nem ali nedeljenem delovnem času in dru­
gem. Večinoma so te oblike tudi dovolj 
znane in jih ni treba podrobneje opisovati.

Spremenljive oblike

Spremenljivi delovni čas je v bistvu starejši 
od togega. Skozi dolga obdobja zgodovine 
človek sploh ni meril časa. Pri svojem delu 
ni bil omejen s časovnimi mejami ampak 
je delal toliko, kolikor so mu narekovale 
potrebe in družbene razmere. Njegov de­
lovni ritem je bil prilagojen biološkemu 
ritmu, ta pa ritmu menjave dneva in noči. 
Se danes tako tlela kmet. ki ga na delo ne 
sih neki delovni urnik, ampak ga prebudi 
prva jutranja zora in obseg delov nega časa 
prilagaja dejanskim potrebam. V industriji 
in tudi v različnih ustanov ah pa se je togi. 
za vse enaki delov ni čas tako zakoreninil, 
da spremenljive oblike predstav ljajo nekaj 
novega nekaj, kar odstopa od običajnih 
norm.

Spremenljivi (variabilni) delovni čas bomo 
uporabljali kot nadrejen izraz za vse tiste 
oblike delovnega časa. pri katerih delavec 
v določenih okvirih lahko prosto izbira 
svoj delovni čas in torej nimajo enotno 
določenih delovnih časov za vse delavce 
oziroma za njihove posamezne skupine.

V spremenljivem delovnem času so seveda 
mogoče številne različne oNike z več ali 
manj svobode izbora delovnega časa. Pri 
najnižjih oblikah gre za zelo majhne tole­
rance izbora začetka dela. drugače pa de­
lovni čas še ohranja številne togosti, pred­
vsem še dolžino vsakodnevnega tlela. V 
svojih najvišjih oblikah pa spremenljivi 
delovni čas sploh več ne postavlja omeji­
tev: dolžina delovnega časa in njegova raz­
poreditev je odv isna samo še od zahtev po 
uspešnem opravljanju delovnih nalog. Se­
veda ni mogoče reči. katera od teh oblik je 
boljša in za naše razmere primernejša. 
Vsaka oblika zahtev a določene pogoje, za­
to se bodo tudi pri nas verjetno uveljavlja­
le vse te oblike. Cehi v isti organizaciji 
združenega dela bo gotovo potrebno uve­
sti več različnih oblik.

Oglejmo si torej poglavitne oblike spre­
menljivega delovnega časa in ugotovimo 
njihove bistvene značilnosti.

Kot premični delovnik bomo označevali 
tiste oblike spremenljivega delovnega ča­
sa. ki ohranjajo dnevno časovno obvez­
nost. Dolžina trajanja delovnega časa je 
torej vsak dan enaka Če delavec prej pri­
de. lahko tudi prej odide m obratno. De­
lovnik kot celota ostaja torej nespreme­
njen in se samo premika po časovni le­
stvici.

Premični delovnik v svoji ekstremni obliki, 
ki jo kot prvo omenjamo, dovoljuje le

omejen izbor začetka in s tem seveda tudi 
konca dela. Delavec se na osnovi lastnih 
želja ali pa v dogovoru z delovno skupino 
odloči za časovni termin, v katerem ho 
prihajal na delo. Ta termin za jutranji 
začetek dela pa mora potem uporabljati 
neko daljše, s predpisom ali sporazumom 
določeno obdobje. Šele po preteku tega 
časa se lahko odloči za drugačen začetek 
dela. Ta oblika v bistvu zelo malo odstopa 
od stopnjevanega delovnega časa. Razlo­
ček je le v tem. da čas začetka v tem načinu 
določa delavec sam in ne njegova delovna 
organizacija.

S primerom, ki ga je uporabila neka naša 
OZD. bomo ilustrirali to obliko. S samou­
pravnim sporazumom so določili: »Delavci 
imajo možnost izbirati svoj delovni čas v 
naslednjih oblikah: I. od 6. do 14. ure. 2. 
od 6.30 do 14..10 ure, 3. od 7. do 15. ure 
ah. 4. od 7.30 do 15.30 ure. Izbor delovne­
ga časa se opravi v dveh terminih letno (l. 
april in I. oktober), izbrano obliko delov­
nega časa pa mora posamezen delavec 
uporabljati najmanj pol leta.*

Ševeua so možne tudi drugačne oblike. 
Predvsem lahko nudimo več možnosti 
izbora, prav tako pa tudi krajša obdobja za 
spreminjanje odločitev (trimesečja, mese­
ce ali celo tedne). Ta oblika delovnega 
časa je posebej primerna tam. kjer so de­
lavci v posamezni delovni skupini pri svo­
jem delu nujno povezani in ne morejo 
delati drug brez drugega (npr. delo oh 
tekočem traku). Celotna delovna skupina 
se potem dogovori za enak delovni čas in 
to obliko nekaj časa tudi zadrži. Nerodno 
bi se bilo namreč vsak dan sproti dogovar­
jati o delovnem času za naslednji dan. 
Podobno se lahko med seboj dogovorijo 
delavci dveh izmen.

Več možnosti izbora nudi premični delov­
nik s prostim izborom. V tem načinu dela­
vec lahko vsak dan sproti prosto določi čas 
svojega prihoda, seveda znotraj ožjih ok­
virov. Dnevna delovna obveznost pa osta­
ja predpisana, delavec mora vsak dan 
opraviti določeno (enako) število delovnih 
ur. Od časa njegovega prihoda na delo je 
potem odvisen čas njegovega odhoda do­
mov. Tako npr. lahko določimo čas za 
prihod med 5.30 in 7. uro. Logično bo 
potem čas odhoda pri S-umem delovniku 
med 13.30 in 15. um Delavec, ki je prišel 
na delo ob h.47, mora potem ostati v po­
djetju najmanj do 14.47. da bi izpolnil 
svojo dnevno delovno obveznost. Krajšega 
delovnega časa enega dne ne more nado­
mestiti z daljšim delom kak drugi dan. 
Predčasen odhod se mu računa kot disci­
plinski prekršek. Daljše delo od dnevne 
časovne obveznosti pa se mu tudi ne vre­
dnoti. razen če ima odobreno nadurno 
delo.

Težavam se izognejo različne oblike pre­
makljivega delovnega časa. Bistvena razli­
ka vseh teh oblik naproti prejšnjim je 
predvsem v tem. da ne zahtevajo več ena­
kega obsega dela vsak dan. Dnevna časov­
na obveznost ostaja samo Se obračunska 
kategorija, na osnovi katere ugotavljamo 
delavčevo časovno obveznost za daljše ob­
dobje. Dolžino vsakodnevnega dela pa de­
lavec določa vsak dan sproti po svojih 
osebnih željah in v skladu z delovnimi 
zahtevami. Delovni dan lahko skrajšuje ali 
podaljšuje, mora pa seveda v krajšem ali 
daljšem obdobju izenačiti dejansko oprav­
ljeni delovni čas s časovno obveznostjo. 
Vse oblike premakljivega delovnega časa 
pa ohranjajo obvezni del delovnega časa. 
ko morajo biti vsi delavci prisotni. Glede 
na potrebe po skupnem delu in medseboj­
nem komuniciranju je ta del lahko daljši 
ali krajši.

Praktični primer

Premakljivi delovni čas z izravnavo v obra­
čunskem obdobju je s stališča prostega 
izbiranja najnižja oblika premakljivega 
delovnega časa. Izravnalno obdobje je v 
tem primeru enako obračunskemu obdob­
ju. kar pomeni, da mora delavec vsak me­
sec opraviti predpisano število delovnih ur. 
Prenos več ali manj opravljenih delovnih 
ur v naslednje obračunsko obdobje ni do­
voljen.

Poglejmo praktični primer te oblike delov­
nega časa. kot ga je za poskusno uvedbo 
prema kiju ega delovnega časa izbralo ne­
ko naše podjetje. S samoupravnim spora­
zumom je določilo naslednje osnovne zna­
čilnosti premakljivega delovnega časa:
— mesečno izravnavanje časovnih razlik z 
enako obveznostjo delovnih ur za vse de­
lavce. ki se vsak mesec posebej izračuna 
(obvezno število delovnih dni x H ur);

— najzgodnejši dopusten začetek dela oh 
5.30:

— najkasnejši konec dela oh 16. uri:

— obvezni delovni čas od 7. do 13. ure:

— isti dan sme delati delavec največ IO ur.

S tem ima delavec dane naslednje možno­
sti za prosto izbiro svojega delovnega časa:

— lahko pride na delo kadarkoli med 5.30 
in 7. uro;

— obvezno mora hiti prisoten na delu med 
7. in 13. um. torej vsak dan najmanj 6 ur. 
sme pa delati največ 10 ur (izjemoma na­
drejeni odredi nadure);

— z dela lahko odide med 13. in 16. uro.

Počitek pred delom ali pa po njem (foto Joco Žnidaršič)

Poglavitna pomanjkljivost tega načina raz­
porejanja delovnega časa je zahteva po 
izenačevanju časovnih skladov ob koncu 
obračunskega obdobja — pri nas vsak me­
sec. Delavec pa lahko zelo različno dolgo 
dela v posameznih dneh. Za to ima vso 
pravico, v to pa ga včasih silijo tudi različ­
ne delovne zahteve. Proti koncu obračun­
skega obdobja torej lahko pričakujemo, 
da njegov saldo opravljenih delovnih ur ne 
bo izenačen s časovno obveznostjo. Da bi 
tej zahtevi vendarle zadovoljil, ho proti 
koncu meseca »<xlsedel« določeno število 
ur ali pa bo kljub potrebi po delu ob koncu 
obveznega časa odšel domov, ker je že 
opravil predpisano število delovnih ur. 
Oboje pa je nesmiselno in zmanjšuje pro­
duktivnost njegovega deta.

Zaradi tega večina pcidjetij na Zahodu pa 
tudi pri nas dopušča prenos nekega časov­
nega salda v naslednje obračunsko obdob­
je. Uvaja torej premakljivi delovni čas z 
možnostjo prenosa časovnega salda. Nje­
gove značilnosti so popolnoma enake zna­
čilnosti prejšnje oblike, le da izravnalno 
obdobje ni več enako obračunskemu ob­
dobju. ampak je dosti daljše.

Svoj presežek ali primanjkljaj delovnega 
časa do določenega obsega lahko prenese 
v naslednji mesec. Največkrat podjetja do­
puščajo prenos Ul delovnih ur pozitivnega 
ali negativnega salda v naslednje obdobje.

Nadaljnjo izpopolnitev premakljivega de­
lovnega časa predstavlja možnost prostega 
dneva. V' obeh do sedaj omenjenih varian­
tah lahko predpišemo, da ima delavec pra­
vico v breme svojega časovnega salda izo­
stati z dela ves dan ali polovico delovnega 
dneva. Delavec pogosto potrebuje čas, da 
hi opravil svoje privatne zadeve. S tem, da 
mu damo pravico izostati tudi v obveznem 
delovnem času. mu to omogočimo. S spo­
razumom pa je seveda treba določiti, da 
tak prost dan lahko delavec izkoristi le po 
dogovoru in ob zagotovitvi normalnega 
opravljanja delovnih nalog. Prav tako je 
potrebno določiti, kolikokrat sme izrabiti 
to pravico.

Še večjo prostost svobodo izbire kot pre­
makljivi delovni čas dajejo različne oblike 
dinamičnega delovnega časa. Te se od 
oblik premakljivega delovnega časa razli­
kujejo le v tem. da ne zahtevajo obvezne­
ga delovnega časa. ko morajo biti vsi de­
lavci prisotni. Postavljene so le meje do­
pustnega časa. v katerem delavec lahko 
dela. in včasih tudi najdaljši dovoljeni de­
lovni čas za posamezni dan. Tako npr. s 
sporazumom lahko določimo:

— najzgodnejši dopustni začetek dela ob 
5 30.

— najkasnejši konec dela oh 19. uri,

— delavce sme isti dan delati največ 10 ur.

Kot pri premakljivem delovnem času pa 
lahko zahtevamo mesečno izravnavanje 
časovnih razlik ah dopustimo prenos ča­
sovnih saldov v naslednje obdobje. Prav 
tako lahko dovolimo ali ne dovolimo izko­
riščanja časa s prostimi dnevi.

Največ možnosti izbora nudi prost delovni 
čas Ta dejansko ne postavlja delu nika­
kršnih časovnih omejitev. Delavec dela. 
kadarkoli želi. pomembno je le, da zado­
voljivo in največkrat tudi do roka opravi 
svojo delovno nalogo. Cas lahko ostane, 
kot merilo le za nagrajevanje, in sicer v 
takšnih primerih, ko učinka ni mogoče me­
riti drugače kot s časom (npr. pomoč v 
gospodinjstvu). Največkrat pa je opravlje­
na naloga že sama na sebi tudi merilo za 
učinek in merjenje časa sploh ni potrebno 
(npr. delo arhitetka pri izdelavi kakega 
projekta).

Delo, 3. maja

A. maj 1945

Dne 3. maja 1979 je bila v »Delu« v 
rubriki »Pomembni datumi« objavljena 
naslednja notica:

»Tik pred umikom s Turjaka so narodni 
izdajalci zverinsko umorili umetnostnega 
zgodovinarja dr. Franceta Mesesnela, jav­
nega tožilca Slovenije dr. Vita Kraigherja 
in še deset drugih pripadnikov OF.«

Že vrsto let z ogorčenjem spremljam v 
vašem glasilu, kako površno beležite 
obletnico 4. maja 1945, t. j. dan, ko je bilo 
v zgodnjih jutranjih urah umorjenih v goz­
dičku pri Turjaku 26 borcev za našo pra­
vično stvar.

Naj vas popravim: prvič: to ni bilo 3. maja 
1945, ampak 4. maja 1945, drugič: ni bilo 
poleg omenjenih dveh dr. Franceta Mese­
snela in dr. Vita Kraigherja 10 žrtev, tem­
več je bilo vseh skupaj 26 žrtev. Najbolj pa 
me bolijo besede »in še deset pripadnikov 
OF«.

Pripadniki OF so bili lahko samo simpati­
zerji OF, ki so mogoče dali kakšno itali­
jansko liro na mesec, ne pa taki borci in 
aktivisti, kot so bili ljudje, umorjeni na 
Turjaku. Mnogi med njimi so bili člani 
komunistične partije in partizanski borci. 
Ti ljudje so od začetka vstaje pa vse tja do 
svoje aretacije januarja 1945 predano de­
lali v središču Ljubljane, obdani z žico, v 
peklenskem kotlu med okupatorjem in 
njihovimi hlapci. Vsa štiri leta so dobese­
dno nosili »glavo v torbi«.

Sem vdova dr. Borisa Tume in svakinja 
inž. Zorana Tume. Poglejte v knjigo 
»Ljubljana v ilegali«, str. 637, odkoder 
vam citiram:

»Dr. Boris in inž. Zoran Tuma sta začela 
delati takoj po okupaciji. Tiskarna bratov 
Tuma v Mostah, Pod ježami 9, je od začet­
ka okupacije pa do izdaje v začetku leta 
1945 tiskala za Centralno tehniko. Tako je 
uspešno izdelala vse od najbolj preprostih 
propagandnih letakov do vrednotnic za 
OF in Glavno poveljstvo slovenskih parti­
zanskih čet. Spretno je ponarejala okupa­
torjeve dokumentne listine in živilske kar­
te. Ena največjih akcij je bila tiskanje 
obveznic Glavnega poveljstva slovenskih 
partizanskih čet v dveh barvah v letu 1942 
in tiskanje ponarejenih osebnih izkaznic v 
dveh odtenkih modre barve na papirju z 
vodnim tiskom. V začetku februarja 1945 
so vso Tumovo družino, štiri brate in se­
stro, aretirali. Borisa in Zorana so v noči 4. 
maja 1945 umorili v gozdičku nad Turja­
kom.«

Poleg lega je moj mož Boris — pravnik bil 
imenovan v letu 1944 za člana komisije za 
ugotavljanje vojnih zločinov. V tej komisi­
ji so bili tudi inž. Viktor Šuškovič, inž. 
Rihard Sever in še nekateri, ki so po pred­
hodnem in pravočasnem obvestilu o izdaji 
srečno odšli v partizane.

Imenovane pa so po trimesečnem zaporu v 
temnici prisilne delavnice odpeljali na 
Turjak in pobili.

Pripominjam, da je bilo delo bratov Tuma 
tako pomembno, da jim niso dovolili od­
hoda v partizane. Saj so bili glavna posto­
janka dokumentarne tehnike v Sloveniji, 
vsaj prvi dve leti so bili edini. To se danes 
zelo malo omenja, tudi v muzeju NOB v 
Ljubljani ni nikjer razvidno delo tiskarne 
bratov Tuma.

za stotine drugih pomembnih delavcev 
NOB, ki so žrtvovali življenja in so danes 
pozabljeni.

Vela Turna,
Ljubljana

PRIPIS:

V zvezi s pripombami tovarišice Tuma se 
nam zdi potrebno najprej pojasniti, da po­
datkov za »koledar dogodkov« ne zajema­
mo neposredno iz primarnih virov, saj bi 
bilo to tudi docela neizvedljivo, marveč jih 
povzemamo po specializiranih (sekundar­
nih) virih, predvsem takšnih, ki jih smemo 
šteti za zanesljive. Zgodi se seveda, da tudi 
v teh virih odkrijemo napake ali nejasnosti 
(v takih primerih je potem potrebno da­
tum dodatno preveriti), včasih pa kakšno 
napako ali netočno navedbo tudi spregle­
damo, kar ni le človeško, marveč je glede 
na nepregledno področje dela tudi ra­
zumljivo (v takih primerih nas na netoč­
nost opozori kdo drug ali pa se napaka 
ponavlja več let, ne da bi jo sploh kdo 
opazil). Zato smo hvaležni vsakomur, ki s 
svojo intervencijo prispeva k temu, da bi 
bilo takih netočnosti, napak in nejasnosti 
čim manj.

Podatke za sporni datum smo vzeli iz 
»Kronike pomembnejših dogodkov iz zgo­
dovine KPJ-ZKJ« (ČZP Komunist, Ljub­
ljana 1969), kjer dobesedno piše pod da­
tumom 3. maj: »1945 so narodni izdajalci 
tik pred umikom s Turjaka zverinsko umo­
rili univ. prof. umetnostne zgodovine dr. 
Franceta Mesesnela, javnega tožilca dr. 
Vita Kraigherja in še 10 drugih.« Navedbo 
smo povzeli v celoti in skoraj dobesedno, 
pri čemer smo dodali edinole »in še deset 
drugih pripadnikov OF« (tovarišica Tuma 
očitno zamenjuje pojma »pripadniki« in 
»pristaši«, ko pravi: »Pripadniki OF so bili 
lahko samo simpatizerji OF. ki so mogoče 
dali kakšno italijansko liro na mesec, ne pa 
taki borci in aktivisti, kot so bili ljudje, 
umorjeni na Turjaku«).

Na intervencijo tovarišice Tuma smo da­
tum ponovno preverili in ugotovili, da ima 
prav ona in ne »Kronika«, kar bomo seve­
da v bodoče upoštevali. Vendar pa ostaja 
še naprej sporno število žrtev. Dr. Janko 
Lavrič, vodja komisije za ugotavljanje zlo­
činov okupatorjev in njihovih pomagačev, 
ki je 15. in 16. maja 1945 preiskovala 
primer turjaških žrtev, na primer navaja 
»po zapiskih iz Državnega arhiva in izpi­
skih iz sodnih spisov«, da je komisija našla 
v gozdu pri Turjaku tri sveže grobove, v 
katerih je bilo skupno 29 trupel (v prvem 
14, v drugem 12 in v tretjem 3), vendar pa 
ni bilo mogoče ugotoviti, ali so bile vse 
žrtve umorjene istega dne. V zvezi z dru­
gim grobom (v katerem je bilo 12 trupel) 
piše: »Po zadahu je bilo mogoče sklepati, 
da so bile žrtve v tem grobu prej umorje­
ne, lahko pa je ta občutek bil zaradi dru­
gačne zemlje«. (Dr. Janko Lavrič: V spo­
min turjaškim žrtvam. Delo 7. V. 1965). 
Sestavljalci »Kronike pomembnejših do­
godkov iz zgodovine KPJ-ZKJ« so to očit­
no upoštevali, vendar pa so pomotoma 
navedli število žrtev iz drugega groba (12) 
namesto iz prvega (14), v katerem so bila 
trupla Vita Kraigherja, Franceta Mesesne­
la, bratov Tuma, Tončka Čopa, Martina 
Goriška, Viktorja Kamnikarja, Franca 
Kaplana, Mavricija Neubergerja, Milke 
Prijatelj, Riharda Severja, Viktorja Šveg­
lja in še dveh neprepoznanih moških. Vsi ti 
so bili umorjeni 4. maja 1945 po 4. uri 
zjutraj.

Dodati moramo le še to, da smo netočen 
datum (3. maj) v zvezi s turjaškimi žrtvami 
objavljali vrsto let, zato nam je žal. ker se 
tovarišica Tuma ni oglasila že prej. Vseka­
kor pa smo ji za njene pripombe zelo 
hvaležni.

Delo, 12. maja 1979

Kakršni so odnosi med ljudmi, 
takšni so jeziki

Na anketno vprašanje je sociolog Braco 
Rotar povedal, da se očiščevalne gonje na 
področju jezikovne rabe najpogosteje 
sprožajo v časih težav na drugih področjih 
družbenega življenja in so pravzaprav naj­
pogosteje megla, ki naj odvrne pozornost 
od dejanskih problemov ter tako zlorab­
ljajo narodnostno zavest. — To pomeni, da 
je bilo že doslej a le od časa do časa, dosti 
takega truda, ki je splahnel pred nasled­
njim, rahlo združenim zagonom. Vprašan- 
ci so imeli zadosti časa za razmišljanje, 
odgovori bi morali biti premišljeni, zgle­
dni, nepotrebni učiteljevega rdečila.

Kar pogrešam pri naprezanju za slovensko 
rabo slovenskega jezika, je pomanjkanje 
klenega, slovenskega mišljenja, ki naj bo 
izraženo preprosto, umevno, kar je po­
membnejše mimo malih slovničnih napak. 
Klena misel naj bo tudi besedno gospodar­
no povedana, da jo bo bralec čimprej in 
čim lažje pa še brez dvomov razumel. Brez 
pretirane skrbi za čistost jezika naj bo 
slehernemu piscu za vodilo, da namesto 
vsake tujke zapiše ustrezno slovensko be­
sedo, kadar je z njo povedan isti pojm. 
Tudi imajo mnoge tuje besede večpomen­
skost in je v takem primeru slovenska be­
seda zanje primernejša, točnejša, čeprav 
na pogled manj učena. Nekaj primerov ob 
hitrem branju:

Iz uvoda: »...Če menite, da je res tako, 
kje so po Vašem (čemu z veliko črko, op. 
p.) mnenju za to vzroki, in seveda, kateri 
bi bili najnujnejši ,ukrepi‘, ki naj bi začeli 
vendarle spreminjati zavest o našem jeziku 
kot naši specifični vrednosti?« — .. .Kaj je 
najnujnejše za začetek spreminjanja zave­
sti o našem jeziku itd.

Joža Miklič, diplomirani ekonomist iz 
Krke v Novem mestu:... »da občutno pre­
malo beremo kvalitetne prevode tujih in 
izvirnih domačih del.« — Da občutno pre­
malo beremo izvirna domača dela in dobre 
prevode tujih del. Izvirnih domačih del ne 
prevajamo v slovenščino.

Braco Rotar: »Razpravljanje o slovenščini 
se dogaja v času razprav o usmerjenem 
izobraževanju.« — O slovenščini razprav­
ljamo v času razprav o usmerjenem izo­
braževanju.

Tone Turičnik, profesor (Slovenj Gradec): 
.. .»Te napake delajo administrativni de­
lavci, aktivisti, strokovnjaki najrazličnejših 
profilov itd.« — Te napake delajo upravni 
delavci, aktivisti, najrazličnejši strokov­
njaki itd. »Najprej: v vseh okoljih in pri 
vseh ljudeh, posebej še javno nastopajo­
čih, razviti in ukoreniniti zavest, da je 
vsakdo odgovoren za podobo materinšči­
ne.« — Najprej: vselej in povsod pri vseh 
ljudeh...

Marta Vozlič, profesorica slovenščine 
(Ljubljana) »...da bi kaj dobrega čuta 
ohranili še za svojo privatno rabo«. — Za 
zasebno rabo in nič slabše. Tudi model, 
tekst in stilistične vaje ne trpijo na pomen- 
skosti ob vzorcu, besedilu in slogovnih va­
jah.

Lucijan Vuga, strojni inženir (Nova Gori­
ca): »Brez človeka ni jezika in kakršni so 
odnosi med ljudmi, takšni so jeziki; od 
tega, da se govori z molkom, do molčanja z 
govoričenjem.« — Od govorjenja z mot­
kom, do molčanja z govoričenjem.

Saša Vuga: — »Je pa že to uspeh, če sredi 
brodolomskih zmed zahrepenimo po kom­
pasu. « je pa že uspeh...

Zdravko kaltnckar,
Kranj

Te moje pripombe ne veljajo samo za Maca Tomše,
žrtve, ki so padle na Turjaku, ampak tudi dokumentacija »Dela«

Čoro Škodiar,
Ljubljana
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Decembra lani smo v sobotni 
prilogi začeli objavljati podli­
stek, ki sta ga napisala zdravnik, 
specialist za raka Leon Schwart- 
zenberg in novinar Pierre Vians- 
son-Ponte. Kancerolog je pripo­
vedoval o tistem, kar je tisti tre­
nutek videl, čutil, doživljal: o 
bolezni, trpljenju in tudi o smrti. 
Novinar pa je tako, kot bi to 
počel vsak izmed nas, s spošto­
vanjem, z grozo in s preplaše­
nostjo opazoval oba, zdravnika 
in bolnika. Zdaj, ko se je podli­
stek iztekel, smo izbrali enajst (v 
resnici jih je bilo seveda malo 
več) ljudi, za katere smo bili 
pravzaprav vnaprej prepričani, 
da so ga prebirali... Nekateri 
med njimi so ga šli, preden so o 
njem izrekli svoje mnenje, še 
enkrat brat... Seveda smo za 
sodelovanje prosili zdravnike, ki 
doživljajo bolezni, ki jih poime­
nujemo z eno samo besedico — 
rak, vsak dan (in ki to besedo 
tudi vsako minuto izgovorijo, 
vsaj dokler so na svojem delov­
nem mestu). Razumljivo, da 
smo iskali odgovore tudi med 
ljudmi, ki so svoje misli, ko so 
živeli v najtesnejšem sožitju s 
pričakovanjem smrti najbližje­
ga. prenesli v dokumentarno-li- 
terarno obliko. In, seveda, spra­
ševali smo tudi med novinarji.

Raziskovalca (foto Miško K ranjec)

Anketa Dela: ob pričevanju zdravnika in novinarja o raku

Kakšna 
je neustrezna 

smrt ali nečista 
bolezen?

Miselnost »to se pa meni ne more zgoditi« morda ni modra, je pa človeška

ak je povsod pričujoča bolezen in zato je 
j J treba ljudem o njej posredovati strokov- 
■ no pravilne podatke. Žal časopisi pogosto 

.A. ^^.objavljajo prispevke o uspehih kakega 
načina zdravljenja, ki v resnici velja samo za posa­
mezno zvrst rakavih bolezni, ki jih nikakor ne 
smemo posploševati, ne tolmačijo pa jih tako, kot 
bi jih morali. Menim, da bi se morala uredništva 
odločati za takšne novice šele potem, ko bi se 
posvetovala s strokovnjaki s teh področij. Tako 
bralci ne bi dobili popačenih informacij in pred­
stav, je uvodoma rekla prof. dr. Majda Benedik, 
potlej pa nadaljevala:

Rak je bolezen, ki ga v posameznih starostnih 
obdobjih in glede na prizadetosti raznih organov 
zdravimo na različne načine. Različni so pri tem 
tudi uspehi zdravljenja. Za primer bom navedla 
rakavo bolezen otrok, s katero imam dolgoletne 
izkušnje. Posamezne oblike te bolezni so danes 
celo popolnoma ozdravljive. V skupini dvajsetih 
otrok z rakom na ledvicah, ki smo jih v zadnjih 
letih zdravili pri nas, jih je dokončno ozdravelo 
petnajst. Prav tako ugotavljamo ozdravljenje tudi 
pri skupini otrok z akutno levkemijo. Uspešno 
zdravijo tudi rakave bolezni bezgavk.

Zavedati pa se moramo, da so naši uspehi pri 
bolnih otrocih tesno povezani s pravočasnim in 
natančnim odkrivanjem ter sodobnim kombinira­
nim zdravljenjem, pri katerem sodelujejo strokov­
njaki v različnih medicinskih panogah. Takšno 
zdravljenje je seveda mogoče le v posebej za to 
organiziranih centrih. Sodobno zdravljenje rakavih 
bolezni je sicer drago, a me je v omenjenem pod­
listku vseeno zelo »zmotil« podatek o visokem 
zaslužku lečečega zdravnika, kar v Franciji še po­
sebej podraži celotno zdravljenje, ki ga pogosto 
plača bolnik oziroma njegova družina. Lahko 
trdim, da pri nas zdravimo otroke z enakimi sred­
stvi in enakimi uspehi kot v tujini. Zato se takim 
bolnikom ne bi bilo treba hoditi zdravit v tujino. 
Sodobna medicina zmore že veliko tudi pri rakavih 
boleznih. Kadar pa se zavemo, da končne ozdravi­
tve ni, moramo uporabiti vse svoje znanje in izkuš­
nje. da bi bila bolniku njegova bolezen znosnejša 
in da bi čimdlje živel. Nihilizem, ki v slabše pouče­
ni sredini, pa tudi v strokovnih krogih včasih pre­
vlada. je po mojem mnenju nedopusten.

France Černe: Svojevrstna prevzgoja vseh

Kot soudeleženec pohoda smrti, ki ga uprizarja 
rak. sem prepričan, da je pomen sporočila, ki naj bi 
ga našli v opisih umiranja zaradi raka. približno 
takle:

— rak ni preprosto »huda bolezen« in tega bi se 
morali zavedati,

— umiranje zaradi raka ni samo posameznikova 
zasebna zadeva.

• Kirurgovo mnenje
Resnica je. da je dandanes usoda mnogih raka­
vih bolnikov vse prej kot temačna. Pri zdravlje­
nju takšnih ljudi namreč ne smemo pozabiti, da 
je bolnik človek in da pri njem ne gre le za 
bolezen. Psihični in čustveni problemi so pri 
rakavem bolniku še posebej pomembni; kar pri 
drugih obolenjih v toliki meri ne velja, meni 
prof. dr. Franc Lukič.

Beseda rak ima v spektru človekovih bolezni 
posebno vlogo. Občutek, da se je v njegovem 
življenju začel neki tuji. skrivnostni in uničeval­
ni proces, ga navda z zlo slutnjo in s strahom. 
Ob besedi rak je kot brez moči in pomoči, 
medtem ko pri drugih boleznih, ki so lahko tudi 
hude ali celo hujše, vendar o njih nič ne ve, 
navadno nikoli ne pomisli, da »je ni stvari, ki bi 
lahko spremenila potek bolezni, ki je naravnan 
h koncu«.

Nasploh se zdi, da je za nas smrt zaradi raka 
neustrezna smrt, se pravi smrt, ki si je ne bi 
izbrali, če bi mogli izbirati.

V vseh obdobjih zdravljenja je torej nadvse 
pomembno, da zdravstveni delavec in bolnik 
vzpostavita stik. Da se veliko videvata, v bolniš­
nici, ambulanti ali pri bolniku na domu, se 
pogovarjata in tako ustvarita občutek medse­
bojnega zaupanja, ki je prvi pogoj za uspeh 
zdravljenja. Pravimo »človek pije vino, vino 
pije človeka«. Noben resen pivec se ne zaveda, 
da škodi svojemu zdravju, da je resno bolan. 
Čustveno in organsko. Mnogi ljudje, ki imajo 
zvišan krvni pritisk, se ne zavedajo, kako resno 
so bolni in jih tudi ni strah številk, ki jih pokaže 
naprava za merjenje pritiska. Mnogo je še bo­
lezni, ki jih sicer kot vsiljivce, a zavestno sprej­
memo v svoje življenje, ne da bi nas pri tem 
psihično zasvojile... Pri raku pa ni tako. Ko 
slišimo zanj, se spomnimo vsega, kar so nam 
kdaj pripovedovali o njem, in pred nami zraste 
zastor, ki si ga ne drznemo dvigniti. Menim, da 
je to posledica slabe dediščine in slabe zdrav­
stvene prosvetljenosti. Sovražnika je treba 
spoznati, tako nam ho takoj manj nevaren. In 
ko ga bomo spoznali, se bomo znali tudi obva­
rovati pred njim. Potem nam beseda rak nič več 
ne bo pomenila to, kar nam pomeni danes.

• Anesteziologinja o nemoči
Rak je bolezen, ki prizadene mlade in stare, 
bogate in revne, izobražene in neizobražene, 
bolezen, ki ji kljub vsej današnji znanosti nismo 
kos, bolezen, s katero tesno povezujemo trplje­
nje in smrt. Zato se že ob besedi rak še vedno 
toliko ljudi zdrzne in jo poskuša potisniti v 
podzavest. O raku ne smemo molčati, je dejala 
dr. Mojca Strnad.

Le redki so med nami. ki se v življenju tako ali 
drugače ne bodo kdaj srečali z njim. Zato bi 
morali ljudi o tej bolezni poučiti in jih tako 
pripraviti, da si ne bodo več zakrivali oči pred 
njo in tako morda zamudili dragoceni čas za 
zdravljenje. Razložiti bi jim morali, kakšne so 
dandanes možnosti za zdravljenje in kakšni so 
uspehi. Prepričana sem, da bi ljudje počasi le 
začeli razmišljati o raku drugače, ne samo kot o 
nečem, kar pomeni trpljenje in smrt. Mogoče bi 
potem tudi naša družba imela več posluha za 
zdravljenje in rehabilitacijo bolnikov z rakom; 
še posebej tistih, pri katerih smo zdravniki zares 
nemočni, saj zanje lahko storimo samo še to, da 
jim v življenju, ki se jim izteka, lajšamo boleči­
ne. Kolikokrat se zdravniki srečamo s proble­
mom. kje naj takšen bolnik v miru dočaka svoj 
konec!

Podlistek se mi je zdel dobro napisan, mislim 
pa. da bi ga bralci drugače dojeli, če bi jih nanj 
pripravili. Saj so morali imeti tisti, ki so ga 
povsem razumeli, že kar dobršno mero strokov­
nega znanja.

Tako bi verjetno vsaj nekaj bralcev začelo o 
vrednotah življenja, o raku, o smrti razmišljati 
drugače, kar je bil tudi namen avtorjev tega 
dokumenta.

— opazovanje umiranja zaradi raka se v mnogih 
spremeni tudi v razmišljanje o globljih vrednotah 
življenja,

— »rakav sistem življenja« je svojevrstno klubo- 
vanje domišljavosti sodobne družbe, prežete s se- 
bičkarskim, užitkarskim mitom, družbe, ki je sama 
»rakava družba« in bi jo bilo treba zdraviti,

— bolečina, ki jo povzroči rak, je svojevrstna 
prevzgoja nas vseh (kar seveda ne pomeni, da bi 
naj bilo takšne vzgoje deležno čim več ljudi),

— zdravljenje raka je širši človeški in družbeni, ne 
pa le kirurški ali kemoterapijski problem,

— da za zdravljenje raka skrbimo manj kot za 
zidavo bančnih stolpičev, maksimarketov

Zoran Jerin: Proti tabujem

Zakaj je smrt, to najbolj zanesljivo potrdilo indivi­
dualnosti, tabu? Kot da je nekaj zelo zelo svetega 
ali nekaj zelo umazanega, nekaj, česar se na čuden 
način sramujemo, kot da pomeni v vztrajnostni 
dirki življenja (v kateri nekateri odstopijo prej kot 
drugi, nihče pa ne pride do konca) poseben neu­
speh!

Ne maram božanstev in tudi tabujev ne. Zato tudi 
mislim, da ima človek pravico do vsake informacije 
in verjamem, da je takšno pisanje o smrti in življe­
nju dobro, ker je proti tabujem in ker navaja k 
razmišljanju o sebi in drugih. Negativne posledice? 
Optimist bo vedno našel drobec hrane v vsej po­
vodnji pesimizma in se nanj obesil, pesimist pa 
prav tako drobec hrane v vsaki povodnji optimi­
zma ... In četudi bi človeka — če ob takšnem 
branju upoštevamo le razum — morala zajeti pani­
ka, ostane miren, zakaj zdi se mi, da nosimo v sebi 
prečuden varnosten mehanizem, ki nas varuje pred 
paniko. Čeprav vem, da proti meni dela statistika 
in da bom najbrž umrl natanko tako kot kdo izmed 
premagancev v seriji »Kako spremeniti smrt«, v to 
nočem verjeti in misel o raku in smrti umikam v 
ozadje. Nekaj podobnega sem doživljal, smo do­
življali, še nekje. V vojni. Če je padel tovariš ob 
tebi, nisi nikoli začel premišljati o tem, ali si zdaj ti 
na vrsti. Dejal si si: »To se meni ne bo zgodilo!« 
Morda ni modro, je pa človeško.

Jasna Muller: Z novimi spoznanji

Kal smrti je že v rojstvu. Zavest o neogibnosti 
smrti spremlja človeka vse življenje. Iz nje raste 
občutek, da moramo svoje življenje in zdravje 
varovati. Mnoge bolezni grozijo s prezgodnjo 
smrtjo. Proti njim se bori zdravilstvo od pamtiveka 
sem: z vedno novimi orožji in spoznanji. Pa tudi 
bolnik sam: s svojo voljo do življenja in pozitivno 
naravnanostjo. V tem skupnem boju naj bo na­
sprotnik dobro znan tudi bolniku. Spoznaval naj bi 
ga iz poljudno znanstvene literature pa tudi iz 
pričevanj bolnikov, ki so v krutem boju z boleznijo 
zmagali ali včasih podlegli. Takšna spoznanja naj 
bi človeka ne peljala v brezupje ali depresijo, 
ampak naj bi mu bila izpodbuda za preprečevanje 
in za zgodnje odkrivanje bolezni (ko je možnost za 
popolno ozdravljenje velika).

Mišo Jezernik: »Ko sem jaz, ni smrti...«

Smisel smrti kot poslednjega dejanja življenja je 
vprašanje filozofije in ga torej pustimo filozofom. 
Odnos do smrti kot fiziološkega pojava pa je hkrati 
psihološko in sociološko ali, bolj natančno, social­
no antropološko vprašanje, na katerega je moč 
razumno odgovoriti le, če ga spravimo v kulturno­
zgodovinski okvir spraševalca oziroma tistega, ki 
mu je bilo namenjeno.

Izrek, ki sodi v same temelje zgodovine evropske 
misli, »ko sem jaz, ni smrti, in ko je smrt, ni 
mene«, velja razumeti takole: ker obstaja smrt 
samo, dokler živim, se tudi ne morem izmakniti 
grozi pred trenutkom, za katerega vem, da pride 
zagotovo in da je neponovljiv. S smrtjo potrjujem 
svoje življenje kot takšno. Radikalno se lahko 
izognem grozi pred smrtjo samo s tem — pa naj 
zveni še tako protislovno — da umrem. Tu ni kaj 
spremeniti.

Nekaj drugega pa pomeni strah pred načinom mo­
jega umiranja oziroma neposrednimi vzroki moje 
smrti. Vzroki, ki so zame, kot članu dane kulturno­
zgodovinske skupnosti, sprejemljivi z enako sa­
moumevnostjo, kot so sprejemljivi razločki med 
naravno in nasilno smrtjo, častnim in sramotnim 
koncem, hudo in tiho zadnjo uro, trpečim in spo­
kojnim umiranjem. Na podoben, toda na enak 
način vrednotimo bolezni. Ne presojamo jih v so­
glasju z oceno strokovnjakov, pač pa z laičnim 
javnim mnenjem časa in prostora. Tako obstajajo 
bolezni, ki vzbujajo v očeh javnosti gnus, na pri­
mer gonoreja ali sifilis, a puščajo strokovnjake 
neprizadete; bolezni, ki so v resnici neozdravljive 
in spravljajo strokovnjake v obup nemoči, na pri­
mer bulbarna paraliza in multipla skleroza, a pu­
ščajo javnost hladno; in bolezni, ki jih je v nekate­
rih primerih mogoče ozdraviti in strokovnjakom 
dajejo upanja, toda spodnesejo tla posredno ali 
neposredno prizadetemu človeku. Če gre za sled­
nje, je seveda vsako prepričevanje prazno slamnja-

• Zdravnik o našem podlistku
Podlistek, ki ste ga v zadnjih mesecih objavljali 
v sobotni prilogi, je odkril vrsto zelo verjetnih 
ali celo resničnih okoliščin, v katerih se lahko 
znajdeta bolnik z rakasto boleznijo in zdravnik. 
Pisanju ni moč očitati niti solzavosti niti želje po 
izrednosti, pač pa mu je treba priznati resnost. 
Prav zato se mi je zdelo vredno, morda kar 
potrebno, da ste nam ga posredovali, nam je 
povedal dr. Jure Lindtner.

Kaj pa takšno pisanje vzbudi v bralcu, je odvi­
sno seveda od bralca samega; lahko ga spravi v 
obup ali pa se že ob pogledu na naslov odloči, 
da ga ne bo bral, češ, to ne velja zame. Vendar 
upam. da veliko večino ljudi le spodbudi k 
razmišljanju in modrovanju o nekaterih temelj­
nih vprašanjih našega bivanja, o bolezni in 
smrti, o trpljenju, odpovedih in temu podob­
nem. Če naj verjamemo starim mislecem, ki so 
trdili, da je modrovanje koristno samo zatega­
delj, ker nam napravi življenje znosnejše, po­
tem moramo takšno pisanje znova oceniti ugo­
dno. Odklonili ga bodo najbrž tisti, ki jih moti 
v njihovi želji po miselno, čustveno in telesno 
udobnem življenju, v želji, da bi verjeli, kako 
človek vse zmore, zna in ima brez posebnega 
truda. Sedanji civilizirani svet na takšnih željah 
marsikaj gradi in jih zato v ljudeh tudi spod­
buja.

Naj vam vrnem vprašanje: Ali ne bi kazalo 
premišljati o morebitnih odmevih kakega pisa­
nja pred objavo in ne šele po njej?

nje. Podobno kot je bilo v času, ko je po Evropi 
pustošila kuga, vsak poskus prepričati srednjeve­
škega burgerja, da »črna smrt« ni kazen božja, bob 
ob steno. Strah pred kugo je splahnel šele takrat, 
ko je bila bolezen praktično iztrebljena. Isto velja 
za črne koze, kolero in tuberkulozo. Tudi tu ni kaj 
spremeniti. Mislim, da sem s tem dovolj jasno 
povedal, kaj menim o prepričevalni moči podlist­
ka. Seveda pa to ne pomeni, da o tem ni treba 
pisati, da tega ni trqba objavljati in prebirati.

yada Kraigher: Vedenje nam odvzame strah

Domala vsi moji najbližji so umrli za rakom: mama 
že v dvajsetih letih, kmalu zatem njen oče in brat, 
pozneje dva od treh bratrancev in pred nedavnim 
tudi oba moja brata. Kljub temu pa me rak še malo 
ne plaši. Menim namreč, da je zdravljenje vsake 
bolezni, pa tudi raka, odvisno enako od zdravnika 
kakor od bolnika, ki naj bi razumno sodelovala. 
Razumno pa moremo sodelovati le tedaj, ko ima­
mo dovolj podatkov in znanja. Vedenje nam odv­
zame strah, ki je človeku bolj nevaren kot rak. 
Podatki dokazujejo, da je medicina v boju proti 
tej bolezni že veliko dosegla. Moja mama je kaj 
kmalu podlegla, mojemu mlajšemu bratu pa so 
zdravniki podaljšali življenje za celih petnajst let! 
Prepričana sem, da bomo s pisanjem, pojasnjeva­
njem in z opisovanjem samo pomagali, da se bodo 
otresli groze in strahu. Prav pred kratkim sem 
natanko s tem namenom neki založbi tudi priporo­
čila knjigo pisateljice Milke Žičina »Zapiski z on­
kološkega inštituta«, v kateri avtorica čustveno 
prizadeto, hkrati pa polna optimizma in vere v 
ozdravljenje opisuje svoje osebne izkušnje.

• Avtor je umrl
Pred dnevi, v noči med 6. in 7. majem, je v 
Parizu umrl eden od avtorjev dokumenta o 
ljudeh in raku, novinar, publicist in pisec knjig 
Pierre Viansson-Ponte. »Le Monde«, časnik, v 
katerem je dolgo delal tudi kot urednik, je o 
vzrokih njegove smrti povedal le to, da jim je že 
dolgo drugovalo strahotno trpljenje, ki pa ga je 
do poslednjega trenutka poskušal obvladovati 
tudi tako, da je bil ves čas na tekočem z vsem, 
kar se je dogajalo okrog njega in v svetu. Do 
zadnjega je svojemu časniku enkrat na teden 
pošiljal članke, ki so imeli nadnaslov »Svet 
danes«, še pred tem pa »Na zvezi« (na zvezi s 
svojim poklicem, svojimi bralci, z življe­
njem . ..). Moč, s katero se je boril proti neiz­
prosni bolezni, o kateri ni nikoli nikomur niti 
potožil, je črpal iz sebe in svojega značaja, je 
zapisal na prvi strani »Le Monda« eden njego­
vih kolegov. O njegovem pričevanju »Kako 
spremeniti smrt« ni rekel nič.

Iča Velkovrh: Upanja ni bilo

Moje branje je bilo v resnici mrzlično iskanje. 
Upala sem, da bom neko soboto zasledila tudi opis 
raka, kakršnega je imel moj sin. In da bo na koncu 
pisalo, kako je mladost spet premagala bolezen. 
Ali kaj podobnega.

Zdravnica mi je povedala, da gre za vrsto raka, ki 
dobro reagira na žarčenje. In da ni upanja. Da 
moram s tem živeti. Takrat sem prebrala vse, kar je 
kje pisalo o raku.

Čeprav so mi rekli, da moram živeti brez upanja, 
sem čisto na tihem ves čas upala. Upala sem nazad­
nje, da mi tako govorijo zato, ker sami vendarle 
upajo, da ga bodo lahko ozdravili, vendar mi zara­
di tega, ker v to niso povsem prepričani, raje ne 
povedo. Da bi bila potem toliko bolj presene­
čena ...

Dorica Makuc: Zmagovalci imajo vso prednost
Tako malo vemo o trpljenju drugih, da smo takrat, 
ko se soočimo z njim, šokirani ali vsaj neprijetno 
presenečeni. Ker o vsem tem ničesar ne vemo, smo 
tako prestrašeni, da največkrat — če le ne gre za 
nam najdražjo osebo — zbežimo. Hočemo se izog­
niti trpljenju, pa se zapremo v stolpnice, z visoko 
betonsko ograjo zavarovane atrijske hiše, v svoje 
avtomobile, s katerimi sebe in svojo srečno druži­
nico vozimo od doma in potem spet domov. Na 
poti se ustavimo le toliko, da bi. vedno bolj sami, 
zvrnili kozarec ali dva, nato pa spet stečemo novim 
resničnim ali umišljenim dolžnostim nasproti. Hiti­
mo tudi takrat, ko bi morali upočasniti korak, da bi 
dali prednost starejšim, invalidom, otrokom, poča­
snejšim; bolj nebogljenim, pa slabšemu govorniku, 
mlajšemu kolegi, nizko »ocenjenemu« sodelavcu. 
Povsod moramo biti prvi! Prednost imajo tisti, ki 
zmagujejo: v športu, na festivalih, v lepoti in moči. 
V takšnem svetu je ostalo le še malo prostora za 
starega, bolnega, fizično ali duševno manj odpor­
nega. Zato smo tiste, ki nas ne dohitevajo, spravili 
v oddaljene zavode, v posebne šole, v hiralnice 
(tudi z najmodernejšo fasado), kajpada prepričani, 
da smo kar najbolje ravnali. Zaradi lastne bojazni 
in nemoči smo del povojne generacije oropali za 
skupnost, v kateri bi ob sožitju vseh, tudi tistih, ki 
ne morejo več tekmovati, ker so ostareli in bolni, 
ali drugimi, ki ne bodo nikoli mogli tekmovati, 
spoznali vrednote, ki jih sicer ni moč razkazovati in 
zanje žeti priznanja, pa je njih cena neizmerljiva. 
Pomagale bi nam živeti takrat, ko se bomo (enkrat 
neminljivo) srečali s trpljenjem. Zato je prav, da 
nas seznanjate z vsem, kar odkriva zastor vsakrš­
nega trpljenja. Vedeti pomeni tudi videti.

V anketi sodelujejo prof. dr. Majda Benedik, 
vodja hematološko-onkološke službe v bolniš­
nici za pediatrijo (zato, ker je bilo v podlistku 
opisanih veliko primerov zelo mladih bolni­
kov), dr. Franc Černe, znanstvenik na področju 
socialne ekonomije (zato, ker je v knjigi »Kon­
cert za raka« opisal bolezen, zdravljenje in 
umiranje svoje ž.ene), Zoran Jerin, novinar (za­
to, ker je v svojem poklicu veliko tega doživel 
in malo zato, ker je urednik dr. romanov), dr. 
Mišo Jezernik, sociolog (tudi zato, ker se prav 
zdaj ukvarja z raziskavo, ki zadeva starejše 
ljudi in s tem v zvezi umiranje), ISada Kraigher, 
pisateljica (zato, ker je med drugim napisala 
roman »Terminus«, v katerem opisuje umira­
nje nekoga izmed svojih najbližjih), dr. Jure 
Lindtner, kirurg, vodja centra za bolezni dojk 
na onkološkem inštitutu (zato), prof. dr. Franc 
Lukič, ker je vodja kirurškega oddelka na on­
kološkem inštitutu, Dorica Makuc, novinarka 
(zato, ker so njene televizijske oddaje veliko­
krat govorile prav o ljudeh v stiski), prim. dr. 
Jasna Muller, anesteziologinja, ker je vodja 
oddelka za terapijo bolečine, dr. Mojca Strnad, 
ker je anesteziologinja na onkološkem inštitu­
tu, Iča Velkovrh, tajnica (zato, ker je prav v 
času, ko je podlistek izhajal, delila usodo z 
mnogimi, ki jih je avtor v njem opisoval) in 
Vesna Marinčič, novinarka, ki je tako spoznala, 
da sodi med tiste, o katerih dr. Lindtner pravi, 
da odklanjajo takšno branje najbrž zato, ker jih 
moti v njihovi želji po udobnem življenju; je 
tudi pripravila gradivo za objavo.


